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ار في الإشه أصبحف  ةالتجارة إلى تدويل الحملات الإشهاريّ و  أدّت عولمة الاقتصاد

 ،هــــلائمَ ار من عُ من يريد تنمية أعماله والإكث عصرنا هذا مسألة حيوية وضرورية لكلّ 

 وجديالعوامل المتعلقة بالعمل، فلا يكاد  واحد من أهمّ  الإشهارو  .بالتالي مضاعفة أرباحهو 

 .جلم يكن لها إشهار وتروي نشاط خاص أو تجارة تجزئة تستطيع الاستمرار في العمل ما

لع ار يبيعون السّ جّ التُ الزّمن الذي كان فيه  قد ولّى نهائيا حتى عند أقلّ البلدان تصنيعًا ذلكو 

نّما يعرِ و  تغليف، الاستهلاكية دون أيّ   لا الزبون جعلتالورق بأو ملفوفة  أكياسها في ونضُ ا 

ض تتعرّ  ليوما نشاطهالر شهِّ تُ  ركات التي لاــالشّ ف ،عرق السِّ ن فر  مِ  ج إلاّ يدرك قيمة المنتَ 

 أهمية ت  أدركَ و   ،تَظَمقيمة الترويج لمبيعاتها بشكل من التي عرفت  الشركات  تلكلابتلاع 

ن عنها علَ عة المُ لشترين بالسّ وسيلة جماهيرية لتوصيل المعلومات بغرض إقناع المُ كالإشهار 

  .ةــقــقصد مضاعفة الأرباح المحقّ 

 تأســــيس بعد لاســــيماانفتاحا هائلا على ثقافة الآخَر  يشــــهد الإشــــهارصــــار و بذلك 

ة دوليــــة هيئــــات ة كــــالمنظمــــة اقتصــــــــــــــــــاديــــّ                المنتجــــات هجــــُّ توَ و  ،L’OMC لتجــــارةل العــــالميــــّ

ـــــــــــــــالكلّ  الاســتهلاك إلى الخدماتو  ــــــــــــــــ  خارج مســتهلكين مع التواصــل إلى الشــركات زوعنُ و  يـ

 الوطنية، ســوقنا انفتحت، الاقتصــادية للعولمة الفعلية للمســاعي تجســيداو  الإقليميّة. حدودها

 العالم، أرجاء مختلف من تجاتمن اســـتلزم اســـتقبال مما الســـوق، اقتصـــاد على الأخرى هي

 تعريف   بطاقة بمثابة عدتُ  التي بالإشــــــــــــهارات رفقةمُ  بل ا،وحده ليناإ تصــــــــــــل لامنتجات 

 ياتناحن منّا لم يشعر بغزو هذه الرّسائل الإشهارية لشـركاتها الأمّ.  فمَ و  ها التّجاريةعلاماتل
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تارة  شــــتى، اســــتهلاكية طبائعو  تاريخيةو  عرقيةو  لغوية ماتمقوّ  من هلُ حمِ ت ما بكلّ  اليومية،

نمط  وفق تشــــكيله إعادة إلى تســــعىو  عالمنا تقتحمتارة و  ا،معه وتتكيف خصــــائصــــناتتبنّى 

كين إلى لُغات المُســـــتهلِ  قد اقتضـــــى ذلك لضـــــمان فعاليتها أن تتُرجَمو  .جاهز ونموذج مُعيّن

 ود قصــــــــالم بيالأثر الإيجا  تحقيق في  ومســــــــؤوليتهالمترجم يبرز دور  وهناالمعمورة، عبر 

فلاســــهاو  الشــــركة ســــمعة انهيارو   المنتج صــــورةتشــــوّه  عنه يترتب  قد خطأحيث أنّ كلّ   ،ا 

 يتسبّب في كوارث اقتصادية لا تُحمَد عواقبها.  ممّا

نقل الخطاب الإشــــــهاري بمختلف أجزائه من  على إذن تحرص الترجمة الإشــــــهاريّةف

عـار ترجمي  هي نمطو  ،متحريـّة أثرها النّفعي النصّ الترويجيو  العلامـة التجـاريـة إلى الشـــــــــــــــّ

تســــــتبعد مبدأ الأمانة المُقدّســــــة للشــــــكل أو المضــــــمون من أجل تتحكّم فيه ضــــــرورات كثيرة 

عي إلى تحقيق أهداف مســطّرة و أ   ترتكز على إقناع المتلقي بطريقة غايات منشــودة و  الســّ

   ةلمنقولــا تينبين اللغالبحــث عن التكــافؤ الوظيفي  ســـــــــــــــهــا دائمُ فــّنّ مُمــارِ  ،لــذلــكو  .بــأخرى

    .إليها مع تحمّله لعبء المسؤولية الاقتصادية المنوطة به المنقولو 

أنّ وضــــع الترجمة الإشــــهارية في الماضــــي غير قابل للمقارنة مع ما  و لا مراء في

           ،متــــأخّرًا لا يزالو  هــــذا المجــــال كــــانالبحــــث في  نــــا نعتقــــد أنّ هو معمول بــــه اليوم، إلّا أنّ 

بيار ، تســـــاءل 1972الدّراســـــات التي أنجزت في هذا الحقل المعرفي قليلة جدّا. ففي ســـــنة و 

عن إمكانية ترجمة لغة  Babel (Vol.18, n°3) بابلفي مجلّة  Pierre HURBIN هوربان

في مقال  Claude TATILON كلود تاتيلونبعد ذلك بعشرين سنة تقريبا، تردّد و  ،الإشهار
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 التكييف بخصــــــوص النصّ الإشــــــهاري.و  بين الترجمة Meta (Vol.35,n°1) ميتاله بمجلّة 

مترجم  همِلالمنظّرين حيث أُ و  باهتمام المهنيّينمنذ ذلك الوقت  لم تحظ ترجمة الإشـــــــــــــــهارو 

عدا  ،يلا ســـند ثقافو   الاتّصـــال دون أســـلحة نظريةو  لالرســـائل الإشـــهارية في حلبة التواصـــ

في العديد من  GUIDÈRE Mathieu يو غيدارمـات مثلاً  المجهودات الحـديثـة التي قـام بهـا

 الواعد. و  مقالاته لإحياء هذا الحقل الخصبو  مؤلّفاته

لأكثر اللغتين او أردنا بدورنا أن نســـاهم في إثراء البحث الإشـــهاري في الترجمة من 

تُحاول حيث ب الوطن أي العربية، ةالإنجليزية إلى لغو  هما الفرنســــيةو  اســــتعمالا في بلدنا ألا

بيعيّة، لازِمَته الطّ و  الدّراســـــة أن تُلامِس جانِبًا أســـــاســـــيوا من جوانب التواصـــــل الإشـــــهاريهذه 

عارات الإشــــــهاريّة المُســــــتعمَلة من قِبَل الشــــــركات جانب هو و  الترجمة الإشــــــهاريّة،  ألا الشــــــّ

ات كذلك تلك التي تتُرجمها الشــــــركو  المتعدّدة الجنســــــيّات للظفر بأســــــواق عربيّة، من جهة،

 دير منتجاتهاأو الفرنسيّة لتص أيضا باللغة الإنجليزيّةشعارها ة لأنّها اختارت  صـياغة العربي

 كلّ المستهلكين المحلّيين الذين قد تختلف ألسنتهم. استقطابو 

ام لم يحظ بالاهتمالمســــــتجدّ أنّه و  معاصــــــراالاختيارنا لهذا الموضــــــوع  أســــــبابعن و 

اس في و  ،ر خصـــــــــوصـــــــــافي الجزائو  ،الكبير في العالم العربي عموما هذا رغم دوره الحســــــــــّ

              الدّراســــات التي تتناول الإشــــهار  عمّا أشــــرنا إليه آنفا من قلّةزيادة فـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــالاقتصــــاد. 

يمكن إحصـــــــــاء حيث  ،أقســـــــــامهاو  الترجمة، لاحظنا الأمر نفســـــــــه حتى في معاهد الترجمةو 

مهتمّة بالخطاب كلّها  قـد وجـدنـاهاو  ،على الأصـــــــــــــــابع في هـذا الســـــــــــــــيـّاق  المنجزة البحوث
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عارو  سـيميائيتهاو  بالصـورة الإشـهاريةآليات اشـتغاله أو و  الإشـهاري  حدث لسانيك ليس بالشـّ

       جدّيًا. تأمُّلًا يستحقّ أن نتأمّل فيه  ترجمي مميّزو 

شأن اللّامبالاة التي سـجّلناها في بلدنا ب نابع في الواقع من الأهمّ و  إذندافعنا الأوّل ف

 ن لنا أنّهابيَّ تَ  قدف ،مارَس فيهاضــعف نوعيّتها في الحالات القليلة التي تُ و  لإشــهاريّةالترجمة ا

ص لها أيّ إطار مهني حتى في الوكالات الإشــــــهاريّة المختلفة لا يُخصـــــَّ و  واةالهُ وق فٌ على 

 تونس. و أو في البلدين الشّقيقين، المغرب الأقصى  التي استقبلتنا سواء في الجزائر

ـــدّافعو   هوو  الثـــاني راجع إلى تعجّبنـــا من أنّ هـــذا الإهمـــال من الجـــانـــب العربي ال

بخصـــــــــــوص  المتناميفلم نقاوم فضـــــــــــولنا  ،يالغربالجانب تقُابله احترافية كبيرة لدى  إهمال

 رغبتنا في اكتشاف أسرار نجاح الإشهار الأجنبي. و  هذه القضيّة

ـــــحنا ننقو لمّا رُ  ــــــ ــــــ ــــــ  ارية نشاهدها في القنواتبصفة نظامية كلّ ومضة إشه نقارنو  دـ

        ،تعرضـــــــــــــــه القنوات الوطنيــة أو العربيــة للمنتج أو الخــدمــة ذاتهمــا مــالالغربيــة  الفضـــــــــــــــائيــة

كلّ شـــعار إشـــهاري  نجد له ترجمة في إحدى الوســـائل الدّعائية، إلى  أيضـــا أصـــبحنا ننتبهو 

تؤثّر في  رة التيمحور تحديدًا حول هذه العبارة القصـــــــــيتتيقّنا أنّ إشـــــــــكالية هذا البحث ســـــــــت

 اقتصاد البلدان. و  نفسيّة الأفراد

عارات الإشــــهارية التســــاؤلات الآتية كلّ هذا دفعنا إلى طرح  : ما هي خصــــائص الشــــّ

        كيف تتمّ ترجمتها إلى اللغة العربية ؟ و  الفرنسية ؟و  في اللغتين الإنجليزية
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أينا ر تســـــــــاؤلات الفرعية التي ، تبادرت إلى ذهننا جملة من اليئيســـــــــن هذا التســـــــــاؤل الر مو 

 ي:أتيتمثّل جلّها فيما يو  ،طرحها للإلمام بموضوعنا ضرورة

  مضبوط للشّعار الإشهاري؟ شامل و مفهوم  يوجدهل 

 كيف تبرز في صياغته ؟و  وظائفه ؟ تتمثّل فيم 

  ُضــــــاياق معالجة الاســــــتناد إليها عندوصــــــى بما هي النّظريات الترجمية الحديثة الم 

  تقترح أساليب ناجعة لترجمتها ؟   هلو  ؟ة شهاريّ الإ اتالشّعار 

  عارات الإشــــهارية إلى اللغة العربية ؟ المعتمَدَةما هي الكيفيات ما مدى و  لنقل الشــــّ

وق والخدمات المُقدَّمَة فيفعّاليتها بالنّســـــبة ل لع المتوفّرة في الســــــّ  مختلف أنواع الســــــّ

  شتى القطاعات التنموية ؟  

           التطبيقيـــــــة للترجمـــــــة و  إدراك العلاقـــــــة النظريـــــــةفي  تكمن أهـــــــداف هـــــــذا البحـــــــث

و الشّعار هو  تسليط الضوء على جانب هامّ من جوانب الترجمة الإشهاريةذلك بو  الاقتصادو 

ة النشـــــــاط ذة في ســـــــبيل عولممن أبرز الوســـــــائل المتخَ  لاســـــــيّما أنّه ،ثوابتهو  اتهبجميع تجليّ 

 الاستيراد. و  ية عن طريق التصديرممارسته خارج الحدود التأسيسو  التجاري

ة البحــث في  ، من جهــة،كمــا يهــدف العمــل لحقــل هــذا اإلى لفــت انتبــاه المترجمين إلى أهميــّ

ص فيه نظرً و  المعرفي  ،ئنا اليوميلحضـــوره المتزايد في فضـــاو  ا لتشـــعّب مادته الغنيّةالتخصـــّ

 ترجمة شــــــــــــــعاراتهمإلى الاهتمام بإلى دعوة الخبراء الاقتصــــــــــــــاديّين من جهة أخرى يهدف و 

 الإشهارية في إطار مهني لأنّها عملية ينتفعون منها أكثر ممّا يستثمرون فيها.  
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صـــــــــادية ، في التنمية الاقتلير القلز ولو بالنّ  ،و تتمثّل أهميّة دراســـــــــتنا في الإســـــــــهام  

تار عن دواليب  رفعمن خلال ذلك و  بلادنا الجزائر خاصـــــــــــــة،و  للبلدان العربية عامة الســـــــــــــّ

لإشـهار بالشّعارات إذ أضحت عملية ترهن اقتصاد الدّول بأسرها، كما أنّنا سنكشف عملية ا

عار الإشـهاري لة تسـويقيّ  اسـتراتيجياتعبر تحليلاتنا عن  ح باسـتباق الفشل تسـميصـنعها الشـّ

       ر، غير مبــاشـــــــــــــــ على نحو   ،مــاليــة البلــدو  تقليص وقعــه على ميزانيــة الشـــــــــــــــركــاتو  التّجــاري

رائيةهذا باســـــــتيعاب الســــــــّ و  الثقافي و  الناجمة عن الانتماء اللغويالاســــــــتهلاكية و  لوكات الشـــــــّ

كــذا الأثــار التي و  (modeالــدرجــة )و  العصـــــــــــــــرنــة كـلّ من آثــار مــا تخلفــه عليهــا منو  للأفراد

لدّولة التي تســـــــــــــــتفيد او  الخـدمات التي تســـــــــــــــتقطب الجمهورو  على طبيعـة المنتجـاتتخلفهـا 

     ر اقتصادي مُستدام.    يوا من أجل تطوّ العربية من استيرادها أو إنتاجها محل

 : الآتية، نقترح الفرضيات التي طرحناها التساؤلاتعن  إجابةً و 

عارات الإشـــــهارية  - د خصـــــائص الشـــــّ كلي أو اللّســـــاني قد تتجســـــّ       على المســـــتوى الشـــــّ

   أو الأسلوبي أو الموضوعاتي. 

ال ترجمة النّصوص الخاصّة بالأعمتوجد نظريات ترجمية حديثة تقدّم عونًا جيّدًا ل -

 الاقتصاديّة. 

عارات الإشــــــهارية إلى اللغة العربية وفقا لكيفيّات  - حيث   التنميطو  النّقلتترجم الشــــــّ

ركات على الإبقاء على شــــــــعاراتها الأصــــــــلية ف  من ممكن قدر أدنى إلى تلجأتحرص الشــــــــّ
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لَبة إلى ســـــــــعيا به وتلتصـــــــــق وتتبعه الأصـــــــــل تعكس مباشـــــــــرةهنا  تكونالتي  الترجمة  قو 

 ". العالمي المستهلك " نموذج مع يتطابق وجعله بعيدال مدىال على المستهلك

ركات المتعدّدة  - الجنســيّات بّعادة صــياغة شــعاراتها الإشـــهارية لتتأقلم مع تقوم الشــّ

 .وتقاليده وعاداته ذاته فيه يرى ثقافته، في لمتأصّ  بخطاب إليهالمستهلك العربي، فتتوجّه 

عـارات الإشـــــــــــــــهارية إلى اللغة العربية متباينة تُ تك - بـُل ترجمـة الشـــــــــــــــّ  دّدهاحون ســـــــــــــــُ

أهداف الحملة الإشــــــهارية التي تندرج و  وعيّة المنتج أو الخدمةن تتوقّف علىو  خصــــــائصــــــها

ركات ما ضــــمنها  فكيّ وتُ  الثقافات، جميع في وشــــاملا طابعه في عالميا يكون، فتنُمّط الشــــّ

  .غيره دون بلد كلّ  بها يختص التي العناصر

عارات التّرجميّة لحُزمة من الشّ و  سانيةاللّ  البِنيةفكّ نا هو الخَو ض في أو إذا كان مبدَ 

التي و  العربيةو   الفرنسيةو  بصيَغها الإنجليزيةن يعشر و  التي يبلغ عددها خمسةالإشهاريّة 

لأيقونيّة التي ا بغضّ النّظر عن الخلفيّةبحثنا  تظهر في بحيث ،المُدوّنةإطار  فيناها جدوَل

عن الصّورة التي قد تُصاحبُها، فّنّ ما سنقوم به أساسًا هو رصد و  تحملها في طيّاتهاقد 

سيرها هو ما تفو  ضهالأنّ عر   ،الخصائص المُتحكّمة في صياغة هذا النّمَط النّصي المُمَيَّز

 فهم هيو  ،يّةار بتحقيق الغاية التي نصبُو إليها من وراء دراسة الشّعارات الإشهسيسمح لنا 

دراك كيفيّات ترجمتها و  تحويل أو نقل . ف هابة لالمُواكِ  ستراتيجياتلااو  إلى اللغة العربيةا 

نّه يندرج التي قد يتمتّع بها المُترجم، بل إزلة الإبداعيّة الشّعار الإشهاري لا يتمّ في إطار العُ 

 داخل مجال أكثر اتّساعًا هو التواصُل. و  محصورإشهار في عالَم 
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ر يداغ ماتيو منهج على ضوء ،مقارن وصفي منهج وفق دراسـتنا التطبيقيّةتسـير و  

Mathieu GUIDÈRE ،  ا علىو  بلانش نوويـــل غروني طريقــــة  تحليلي دلالي قيــــاســـــــــــــــــً

Blanche-Noëlle GRUNIG  . المســــــــــار كشــــــــــف هو المقارنةو  الوصــــــــــف من الهدفو 

         الحصــــــــــــــيفة الترجمة نظريات اءاتإجر  إلى بالرجوع وذلك ة،مرّ  كلّ  في تبعالمُ  الترجمي

 وضــعهما نياللذ الإجرائي التصــنيفو  النظري الإطار مع تطابقها مدى ملاحظةو  أســاليبهاو 

عارالمُهتمّون  رونالمنظّ   ،والنّقد التحليل اأمّ   .الإشــــهارية الترجمة ميدانو  الإشــــهاري بالشــــّ

 قبل ،ىخر أ كيفيّة دون لىإ ينزع المترجم جعلت التي الدوافع عن الكشــــــــــف إلى انفيهدف

 في العالمية الشركات لاتصال العامة الاتجاهات ثم للشركة، العامة السـياسة التعريج على

كذلك و  فيها نشـــأت التي الثقافة عن أجنبية أســـواق إلى دخولها عند الدولي، التســـويق إطار

 المؤسسات العربية في محاولة توغّلها إليها.  

جابة عن الإشكالية التي تطرحها، ا لأهداف دراس ــــــًتحقيقو    حثنا وفقيتمّ تنظيم بتنا وا 

 : النّحو الآتيتأتي على  ،خمسة فصول  

ـــــــــ: "الشّعار الإشهاري"بالفصل الأوّل موسوم  ــــــــــ ــــــــــ ــــــــــ ـــــ                   ،  ةيرئيسضمّنناه خمسة عناوين و  ـ

هذا و  تباره نواة دراستنا،عرّف الشّعار باعحيث نُ  ،"مفهوم الشّعار الإشهاري" أوّلهــــــــــــــــــــــــــــــــــــا

بط معناه ا إلى ضــــالموســــوعات ســــعيً و  إلى القواميساللّجوء نشــــأته، ثمّ و  بالرّجوع إلى أصــــله

إلى  بعــد ذلــك، نتطرّقو  اعتمــدنــاهــا في عملنــا. من اللغــات الثلاث التي لغــة اللّغوي في كــلّ 

عار سـواء من باب علوم اللو  رأي الدّارسـين ة لنفضي غة أو الترجمالمؤلّفين الذين تناولوا الشـّ
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شّعار "أنواع ال ،ثانيهــــــــــــــــــــــــــــاو .حوصلة عن التصوّر الحقيقيّ للشّعار الإشهاري تقديم إلى

ائدينالإشــهاري"   تكاملهما من خلال منشــور إشــهاريو  دورهما ندرسو  إذ نذكر النّوعين الســّ

ــاو .ياللّغة الفرنسية لمنتج دولي ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ نّفها إلى صالتي نُ  " "معايير الشّعار الإشهاري ،ثالثهـ

ـــــاو  الزّمني.و  الأيقونيّ و  المَطبعيّ و  يار اللّسانيهي: المعو  أشكال أربعة ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ وظائف " ،رابعهـ

عار الإشــــهاري ، رلإشـــــهاغة لغرض االتلاعب باللّ  ينشــــأ عن حِيَل ذي" بنوعيها: الفنيّ الالشــــّ

 رومان هادحدّ التي اللغة الســـــتّ  من بين وظائف يّ الذي نُبرز فيه ثلاث وظائفوالتواصـــــل

عارات الإشــــــهارية.و  Roman JAKOBSON (1963) جاكوبســــون  التي تضــــــطلع بها الشــــــّ

عار الإشــــــهاريو  طاره القانوني" حيث و  ننهي هذا الفصــــــل بعنوان " الشــــــّ ديد من الع تضــــــبطا 

عار الإشـــهاري تضـــمن ة بالشـــّ  عهللشـــركة التي تضـــ الدّول المتقدّمة إجراءات قضـــائية خاصـــّ

     .حقوق الملكيّة

ــــــ: "خصائص الشّعار الإشهاري" أربعة بالفصل الثاني المعنون  في تناولن  ـــــــ ـــــــ ـــــــ ـــــــ ـــــــ ـــــــ ـــــــ ـــــــ ـ

كلية ،مجموعات من الخصــــائص لة المتمثّ  بحيث تشــــمل المجموعة الأولى الخصــــائص الشــــّ

ورة. أما الارتباط بالصـــــــــــّ و  التذكير بدمغة الهويّة )اللوغو(و  نوع الطّباعةو  في قصـــــــــــر العبارة

 ثنائية اللغويةالو  فتشـــير إلى الخصـــائص الأســـلوبية بما فيها اللغة العاميةالمجموعة الثانية، 

نـــات و  الحِكمو  الاقتبـــاس من الأمثـــالو  ذكر العلامـــة التجـــاريـــةو   والتلاعـــباللفظيـــة المحســـــــــــــــّ

رض نعو  ،الخصـــائص الموضـــوعاتية هي ثالث مجموعةو  ا المعنى المجازي.هر آخو  بالألفاظ

عارات الإشــهاريةافيها كلّ المواضــيع التي تســتغلّها  أجل  مهما كانت لغة صــياغتها من ،لشــّ
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صــنا المجموعة الرابعة لتبيان الميزات اللّغوية التيو  الســيطرة على أذهان المســتهلكين.  خصــّ

 لاسيّما تلك التي تشكّل مدوّنتنا.  ،تتجسّد في معظم الشّعارات الإشهارية

عــار الإشـــــــــــــــهــاري الــذي عنوننــاه "في الفصـــــــــــــــل الثــالــث             بين النظريــات  ترجمــة الشـــــــــــــــّ

عار الإشـــهاري من الجانب  تطرّق إلىن ،الكيفيات"و  لبراغماتية نظرا لطبيعته ا البراغماتيالشـــّ

و تـدرس القول من حيث هلأنّهـا  تحـت ظـلّ نظريـة أفعـال الكلام بحيـث يكون ذلـك ،بـامتيـاز

كما نبيّن كيف  ،التمثيلو  بالشــــرح نتناولهاينقســــم بالمنظور الأوســــتيني إلى ثلاث فئات  فعل

س عار الإشـــــــهاري  يُؤســـــــّ باجتماع عناصـــــــر إقناعيّة ثلاثة هي:  لتواصـــــــل  نفعي محضالشـــــــّ

 بعد ذلكو  . البراغماتيه عدَ ل بُ شــــــــــــكِّ تتلاحم لتُ و  التي تتداخل الباطوسو  وسطلإياو  اللّوغوس

ع  ،احديدً ت نظرية الســـــكوبوسو  الوظيفيّةالترجمة ظريات نر الإشـــــهاري من زاوية اندرس الشـــــّ

 كريستيان نوردو Hans VERMEER (2000) هانس فيرميرن مِ  حيث نعرض مقاربة كُلاو 

Christiane NORD (1997)   ل إليه  (2009)الاتجاه النظري الجديد  نقدّم ،ثم الذي توصــــــــــــّ

 كنظام تواصـــــلي مُتعدّد اللّغات، الإشـــــهارفيما يخصّ  Mathieu GUIDÈRE ماتيو غيدار

دأ المكعــّب مبــو  التي تقترحهــا بيّن أنّ الأســـــــــــــــاليــب المتنوّعــةنُ  بحيــث ،هو الترجمــة الموجّهــةو 

عارات الإشـــــــــهارية بين اللغات.مناســـــــــبة تمامً و  ليّةعمَ عبارة عن كيفيّة  الترجمي  ا لنقل الشـــــــــّ

يوعًا لدى المُشــهِّرين الدوليينلا، إلى االأخيرفي نتطرّق و  المترجمين و  ســتراتيجيّتين الأكثر شــُ

ن كذا محو  الأقلَمَة، مع الوقوف عند أســــــباب تبنّيهماو  تنميطهما الو  على حدّ ســــــواء، ألا اســــــِ

                       .مساوئهاو  كلّ واحدة منهما
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       حيث نبرز منهجيّة تصـــــــــــــــميمها  ،" تقـديم المـدوّنة " هوالرابع  وموضـــــــــــــــوع الفصـــــــــــــــل

عارات الإشـــــــهارية و  لأنّ و  .قاةالمنتتصــــــنيفها وفق الفئات الســـــــبعة التي أدرجنا ضـــــــمنها الشـــــــّ

ص العنوان الثاني من هذا الفصـــل  عن جهدناأصـــيلة ناتجة و  مُختارةمدوّنتنا  الفرديّ، نخصـــّ

  لغة.في كلّ و  لعرض محتواها على شــــكل جدول يحوي كلّ المعلومات المتعلّقة بكلّ شــــعار

 ج أو خدمة  أو علامة تجارية أوردناها في مدوّنتنانتَ الفصــل بّعطاء لمحة عن كلّ مُ  تممنو 

نّ و  عشـــــرون.و  خمســـــة ذلك مجملو  تشـــــكيل الزّاد المعرفي في خطوة حاســـــمة ل الخطوة هذها 

  .اختيار الكيفيّة الترجمية الأنسبو  فهم جوهر كلّ شعاربغية  الذي نحتاجه

عارات الأخيرو  الفصـــــــل الخامسفي  ، نعمد إلى دراســـــــة مدوّنتنا بوصـــــــف نماذج الشـــــــّ

   ها دنقو  يلهاتحلو  ثمّ نقوم بمقارنتهااها التي حدّدن ةمن الفئات الســــــــــــــبع الإشــــــــــــــهارية لكلّ فئة

ــــــــالسّياراتو  مجال التجميل تصبّ فيا بأمثلة بدءً  ،هذاو  ـــ ـــ ، ثمّ لمحمولةاالهواتف و  الصيدلة، فـ

ســـــنعكف و  المنتجات الغذائية.و  زليةالأجهزة الكهرومن ،تليهاو  الشـــــركات الخَدَماتية،و  الحلاقة

ي ف مــدى ارتكــازهــا على خلفيــة نظريــةو  مثــالل الترجمــة المعتمــدة في كــلّ على إبراز ســـــــــــــــب ــُ

عارات ســــــتنادا إلى ا الكيفية الترجمية الأنســـــبو  عند الضــــــرورةالعربية مع اقتراح البديل  الشـــــّ

 ما أتى به المنظّرون الذين اعتمدناهم من حلولو  وظيفتهو  خاصـــــــــيّة كلّ شـــــــــعار إشـــــــــهاري

 تعليمات. و 

 اعرضـــــــو  لبحثاصـــــــر الأهمّ عنننهي بحثنا بخاتمة تتضـــــــمّن حوصـــــــلة شـــــــاملة و 

لنا إليها لاً مفصـــّ  ثلاثة ب نعزّز بحثناو  ،دراســـتنا الآفاق التي تفتحهاو  لجميع النتائج التي توصـــّ
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               )عــربــيرفــرنســـــــــــــــيرإنــجــلــيــزي(و )إنــجــلــيــزيرفــرنســـــــــــــــيرعــربــي( مســــــــــــــــــــــارد ثــلاثــيــــــــة الــلــغــــــــة

قة متعلّ لاســــــــــيّما تلك ال ،للمصــــــــــطلحات التي وظّفناها في بحثنا )فرنســــــــــيرعربيرإنجليزي(و

  .شملتها مدوّنتناالتي العصرية المنتجات و  المعتمدة النظرياتو  بميدان الإشهار

ن تجســـــــيده لم يخل م فّنّ  ،فعلاً  مغامرة شـــــــيّقة بالنســـــــبة لنا نجَزالمُ و إذا كان هذا 

عوبات  تمثّل فييو  جهدا كبيراو  منّا وقتا طويلا تطلّبتشــــــــــــكيل المدوّنة الذي  ،أوّلها ،الصــــــــــــّ

عارات الإ يجاد مكافئاتها الترجميةو  شــــــهاريةجمع الشــــــّ  لاســــــيما ،الحرص على تنويع فئاتهاو  ا 

      .تتبعها التي ســــتراتيجياتلاا على التعتيم من نوعا طتســــلّ  ما كثيرا الوكالات الإشــــهارية أنّ 

ا جعــل و         الفرنســـــــــــــــيــة و  الإنجليزيــة :هيو  أكثر تعقيــدًا تبنّينــا لغــات تكويننــا الثلاث مهمّتنــاممــّ

 . العربيةو 

عوبة الثانية التي   ندرة المراجع العربية التي تتناول الإشـــهار من الجانبواجهتنا هي و الصـــّ

 في تبلغ لم الدولي هعدِ بُ بِ  الإشهار ثقافة أنّ فمن منطلق  .الترجمي خاصةالجانب و  لّسانيال

 ةحاج حقا يرَ المؤلّفون لم الأخرى، المتقدمة البلدان أســــــواق في بلغته ما الســــــوق العربية

 في الترجمي النشــــاط وتوجيه وأدواته أســــاليبه بدراســــة الميدان لهذا بالتنظير للاهتمام ملحة

  المراجع. و  فاكتفينا رغما عنّا بما أوردناه في قائمة المصادر .حضنه

عربية في اللغة اللم نجد إذ  ،في المرحلة التحريرية لبحثنا مشـــــــــــكل المصــــــــــــطلح ناه  واجَ  كما

إمّا  انكعليه  عثرناكلّ ما فلمصـــــــطلحات الإشـــــــهارية الأجنبية ل مصـــــــطلحات دقيقة مكافئة

  المعنى.   وطةبترجمات تلقائية غير مض أو ،اقتراضا
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ي طموحنا الكبير بشـــــــــأن غذّ أن نُ و  ة البحثأن نفلح في الإجابة عن إشـــــــــكالي و أملنا

 .وّ رجُ ن المَ م نحن متيقّنين بأنّ المنجز يبقى دائما أقلّ و  غة العربية،ترجمته إلى اللّ و  الإشهار

 

 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

 

I.اريــــلإشها ارــــالشّع :ل الأوّلــالفص 
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 توطئة : 
عار الإشــــهاري كيانً عتبِ يَ  ذلك جعلناه نواة ل لاو مســــتق الســــانيو  ار العديد من الباحثين الشــــّ

ن أنا ارتأي ،للشـــــــــــروع في بحثناو  .أطروحتنا لاســـــــــــيّما أنّه يشـــــــــــكّل بالنســـــــــــبة لنا لُغزًا ترجميًا

ص  فاء إضــــقصـــد  الجوانب جميعبه من الإحاطة و  للتأمّل في هذا الكيانفصــــل  أوّلنخصـــّ

 . أكبر قدر من الوضوح على عملِنا

إلى  بالعودةفّنّنا ســـــــنعكف على بلورة مفهوم الشـــــــعار الإشـــــــهاري  ،و بناء على هذا

       كذلك لدى الدارســـــــــــــين و  الموســـــــــــــوعاتو  القواميسنشـــــــــــــأته ثم عرض تعريفه في و  أصـــــــــــــله

 قصـــد الوصـــول إلى حوصـــلة تضـــبط الركائز المفهومية التي ينبني عليها الشـــعار المؤلفينو 

      رنســـــــــــــــية الفو  ألا وهي الإنجليزية بحثنـاالإشـــــــــــــــهـاري في اللغـات الثلاث التي اعتمـدنـاهـا في 

 العربية.  و 

راء آإلى أنواع الشــــــــعارات الإشــــــــهارية بناء على أغلب في المرحلة الثانية و نتطرّق 

التي تحدّد الشـــــــعار الإشـــــــهاري من  ثمّ نقف عند المعايير ،الباحثين في المجال الإشـــــــهاري

 ى. معنالو  حيث المبنى

الوظائف التي يضـــطلع بها  فيها تناولن، ف(4) وي تحت الرقمضـــتني تن اليو االعن اأمّ 

عار الإشــــــهاري   روبول أوليفيي هذا باعتماد منظور و  حيث نصــــــنّفها إلى وظائف فنيّةالشــــــّ

Olivier REBOUL (1975)  مان رو  ـــــــــلالنظرية التواصلية  وظائف تواصلية بالرجوع إلىو

ثال أمانتقدها بعض المنظّرين و  التي استغلّها Roman JAKOBSON (1963) جاكوبسـون
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تتشـــــــــــــــابك و  الـذي بيّن في مقال له كيف تتدخّل Louis HÉBERT (2011) لويس هيبرت

جمته إلى اللغة تر و  يله شـــعارًا إشــــهاريا باللغة الإنجليزيةالوظائف التواصـــلية الســــتّ عند تحل

  .  الفرنسية

عار الإشـــهاري لأنّه بتحديد الإطار القانونيّ لو نختم هذا الفصـــل    بة للبلدان بالنســـلشـــّ

تدويل  تشــــمل الترجمة في حال نصــــوص تشــــريعيةو  مبادئخضــــع لت فكريّة المُصــــنِّعَة مِلكيّة

     تنافسية للاقتصاد العالَمي. لتنظيم السوق الهذا و  السّلع

1.I اريـــــــــالإشه ارــــــــوم الشّعــــمفه: 

    .I1.1 ةأــــشن  الو لـــصالأ  : 

عار الإشـهاري نفسه في الحياة اليوميّة لكلّ فرد من أفراد المُجتمعات  لقد فرض الشـّ

دائم الحُضــور  ت الإشــهاريّة ، إنّهعلى اللّافتاو  يُشــاهَد في التّلفازو  قاطبةً. يُســمَع في الرّاديُو

الذي يُفترَض  ةالفكر أو  يستقِرّ فيه أحيانًا لمدّة أطوَل من المنتجو  يتغلغل في عالَمنا الخاصّ 

 .  بواسطتها ترويجه

ـــاني ـــاحـــث الإســـــــــــــــب  Fernando Navarroنــافـــارو دومينغـــاز  نـــانــدوفر  يـــذكر الب

Domínguez (2005)  ّمصـــــــــــــــطلح  في مقــدمــة مقــالــه حول بلاغــة الشـــــــــــــــعــار أنslogan          

  مة يعود غير أنّ أصـــل الكل ،إلى اللغة الفرنســـيّة والإســـبانيّة عن طريق الإنجليزيّةقد وصـــل 

ة  ة لإرلنـــدااللّ هي، و  ، Le Gaéliqueإلى الغـــائليـــّ ب  ،غـــة الرســـــــــــــــميـــّ  النّحو علىحيـــث يُكتـــَ

نداء حرب  الحضـــــــــــــارة الإســـــــــــــكتلنديّة القديمة كان يعني في و  sluagh-ghairm   :الآتي
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عار بها  ظهر هذه هي الدلالة التي .Bloch-Wartburg عشـــــــــــــــيرةخاصّ ب في اللغة  الشـــــــــّ

كلمة و  ا أشرافيًارمزً الإنجليزيّة في بداية القرن السـادس عشر ليُصبح في القرن التاسع عشر 

في  مع العِلم أنّ اســتعمالَه،  1830لم يثبُت معناه الإشــهاري إلّا ســنة و  .الانتخاباتمُتعلّقة ب

عارات قبل إدخال  ،من ذلكالإســــبانيّة أكثر حداثة و  اللغة الفرنســــية حيث تمَّت صــــياغة الشــــّ

 ها. نفسالكلمة 

عار  اكتســـبو لقد  أثير ، تحت تبحصـــر المعنى ،الإشـــهاريو  التّجاري مفهومه الشــّ

هو و ،pour longtemps  Un meuble signé LÉVITAN est garantiصـــــــــيغة فرنســـــــــيّة هي:

       . Lévitan ليفيتان للترويج لعلامة الأثاث الفرنســــــــــيّة 1927ســــــــــنة ل منذ شــــــــــعار اســــــــــتُعمِ 

 معنى الشعار التجاري.  slogan لكلمةا ،أيضًا منح الأمريكيّون أخيرًاو 

عار مفهومًا ســياســـيوا حينما لاكتســب او بعد ذلك، في الثلاثينيّات تحديدًا،  م تتردّد لشــّ

يي روبول أوليف في هذا الشـــــأن، يقول و  .تقنيات الإشـــــهارالدِّعاية الفاشـــــية في اللُّجوء إلى 

Olivier REBOUL  ــــب الذي عنوَن مُؤلَّفهle slogan    :  

« …le mot, qui en anglais était venu de la politique à la publicité, est 

passé en français de la publicité à la politique. Mais à une politique placée 

sous le signe de la propagande de masse… » (REBOUL, 1975 :14) 

من الســـــــــــياســـــــــــة إلى الإشـــــــــــهار في اللغة  انتقلتالتي ( slogan)إنّ هذه الكلمة أي 

عَت لكنّها ســــياســــة وُضــــو  الإنجليزيّة، مرّت في اللغة الفرنســــيّة من الإشــــهار إلى الســــياســــة،

              .الجماهيريّةالدّعاية  أمارة تحت
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      .I2.1 ارــــــــــــالش ع فـــريــعــت Le slogan  : 

 :روبوليقول 

« Il n’est pas facile de définir le slogan, de trouver une formule qui 

s’appliquerait à tous les slogans et à eux seuls. Il faut dire que le sens du mot 

n’est pas bien fixé, qu’il peut varier d’un auteur à l’autre ; d’autre part il ne 

s’agit pas nécessairement d’une réalité distincte absolument : une phrase, une 

expression, un mot même peuvent être "plus ou moins slogans" » 

(Reboul, 1975 : 13). 
 

عـاأنّ  روبولنســـــــــــــــتنتج من قول  ا إذ تعريف الشـــــــــــــــّ  تعدّدت المحاولاتر ليس أمرًا هيِّنـً

الدليل على ذلك وُرود و  ،في المراجع  وســـــــواء في المصـــــــادر أمه الهادفة إلى ضـــــــبط مفهو 

صــــــــــات        واصــــــــــلتكال ،هذا الدّال في عنوان العديد من الكُتُب المُنتمية إلى مختلف التخصــــــــــُّ

     ياتلســـــــــــانالاع  وُصـــــــــــولًا إلى الاجتمو  علم النفسو  الإعلامالاقتصـــــــــــاد مُرورًا بو  التســـــــــــويقو 

كاملًا و  لم نجد حدوا شــــــــاملاً  ،التي رغم تصــــــــفُّحنا الكثير منها ،عِلم الترجمةو  الســــــــيميائياتو 

  للكلمة.

نها الزوايا المُختلفة التي تناول م هي ،المفهومهذا  موضــوع في ،ثمرة قراءاتناو لكن 

عار.و  المُعجَميُّون ريف التي التَّعا برزعند أ قفة منهجيّةو  فيما يلينقف و   الدّارســــــــــــون الشــــــــــــّ

 لشّعار الإشهاري على وجه الخُصوص:مفهوم لو  عارللشّ سعَت إلى بلورة مفهوم  
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      I.1.2.1 الموسوعات : و قواميسفي ال 
 

، slogan عند مدخلالفرنســــيّة مِن هذه المصــــادر اللغوية، و  الإنجليزيةالنُســــَ  تقترح 

مَدَة الأبعاد المُعتَ من حيث اختلاف  ت التي اســــترعَت اهتمامناالدّلالاو  المعانيمجموعة من 

 .لتعريففي ا

             الفرنســـــــــــــــيــــة و  هي أســـــــــــــــبق اللّغــــات الثلاث )العربيــــة اللغـــة الإنجليزيـــةو بمــــا أنّ 

دوّنتُ التي تنبني عليهــــا  ،الإنجليزيــــة(و            يسقوامفي ال "شـــــــــــــــعــــار" ، في إدخــــالهــــا كلمــــة نــــامــــُ

موسوعة   البحث في نستهلّ أن   بأس، فلا النّشأةو  الأصلكرنا في عنوان ما ذَ ك ،الاسـتعمالو 

، فقد جاء في هذه حضــــــارتهاو  كمصــــــدر أســــــاســــــي للُّغة الإنجليزية  Britannica  بريتانيكا

  الموسوعة التعريف الآتي مُؤطّرًا:

Slogan  

use in public persuasion 

 TITLE: public opinion 

SECTION: Opinion leaders 

...attention to it in the media. One of the ways in which opinion leaders rally opinion and 

smooth out differences among those who are in basic agreement on a subject is by 

inventing symbols or coining slogans: in the words of U.S. Pres. Woodrow Wilson, the 

Allies in World War I were fighting “a war to end all wars,” while aimingو “to make the 

world safe for democracy”;... 

 

( 05/2013/ 22 تاري  الزيارة:       http://www.britannica.com/search ?query=slogan (       

 sloganمقالة وردَت فيها كلمة  282المُتوفّرة على شبكة الإنترنت  بريتانيكا نُسخة  تعرض

 هافي فقرتِ  ،رأي عامّ أي   Public opinion ـــب نونةقد استوقَفت نا المقالة المُعو  ،)شِعار(

http://www.britannica.com/EBchecked/topic/482436/public-opinion/258760/The-mass-media#ref397903
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تتناول مفهوم الشّعار من حيث لأنّها  ،(أيرّ ال عَماءزُ ) Opinion leaders ،المُؤطَّرَة أعلاه

ره إحدى الوسائل باعتباهو استعمالٌ في الإقناع الجماهيريّ، يُلفِت الانتباه في وسائل الإعلام 

م في الأساس هُ  الفوارق القائمة بين أفراد   يُذلِّلون بهاو  ي العامّةالتّي يحشُد بها الزُّعماء رأ

 Woodrow  نوُودرُو ويلس ي للاستدلال، ذُكِر شعار الرّئيس الأمريكّ و  أمر  مَا.ن على و مُتَّفِق

Wilsonوهو:  الحرب الباردة لتبرير""a war to end all wars   لإنهاء جميع  "حربٌ   :أي

       الحُروب "

نا الحُ  و   قاموس ل اطَّلَع نا على النسخة الإلكترونيّة تعريف  أكثر لُغةً،صول على لمّا أرد 

 British English لأنّها مُصاغة باللُّغة الإنجليزية البريطانيّة الأصيلَة Oxfordأوكسفورد 

 .  World English كذلك باللّغة الإنجليزية المُتداوَلة في العالَمو 

  : يأتيما بشأن بحثِنا  فيقد أفادَت نا و 
Slogan     NOUN 

     1. Line breaks: slo¦gan 

2. Pronunciation:  /ˈsləʊg(ə)n  / 

   -  A short and striking or memorable phrase used in advertising:a series of arson attacks 

gave new meaning to the advertising slogan ‘come home to a real fire’ 

   -  A motto associated with a political party or movement or other group: 

e.g : Students were chanting slogans 

             We've got rejected campaign slogans for the political parties here and here. 

            How about the banners or the slogan or the advertising ? 

3. Historical : A Scottish Highland war cry. 

4. Origins : Early 16th century : from Scottish Gaelic sluagh-ghairm, 

      from sluagh ‘army’ + gairm ‘shout’. 
5. Synonyms :  

catchphrase, catchline, catchword, jingle,saying,formula, legend; watchword, motto,mantra, 

rallying cry; shibboleth 

 North American (informal) tag line 

 
 

( 2013 /05/ 22 تاري  الزيارة:        http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/slogan?q=slogan( 

http://www.oxforddictionaries.com/words/key-to-pronunciation
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/catchphrase#catchphrase__3
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/catchline#catchline__3
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/catchword#catchword__3
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/jingle#jingle__6
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/watchword#watchword__3
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/motto#motto__3
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/mantra#mantra__7
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/shibboleth#shibboleth__3
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/tag-line#tag-line__3
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عبارة ك، ارأوّلًا في الإشهإنّ ما نُسجّلُه في هذا التعريف هو تقديمُه لمفهوم الشّعار، 

أنّه رمزٌ يرتبط ر ذكَ حيث يُ ، في السّياسة ثانِياًو بارزة تُستعمَل في الإشهار؛و  قصيرة مُؤثِّرة

  أو بحركة أو بجماعة أخرى. بحزب سيّاسي

 في اللغة الإنجليزية sloganلكلمة  مرُادفات  و فضلاً عن ذلك، نجد أنّ القاموس يعرض عدّة

س المورد عند مَداخِلِها في قامو  دلالاتها في اللغة العربيةو  البحث عن مُكافِئاتهاقُمنا بقد و 

 : يأتيفعثرنا على ما  ،(2004) عربي-ليزيكإن

(catchword ،شعار :catchline  ،آسر أو مقصود به لفت النّظر أو إثارة الاهتمام :

catchphraseمِرارًا إلى درجة أنّه يصبح معروفًا بها، و  : جملة يستعملها شخصٌ ما تكرارًا

jingle  ،أُغنية مُقفّاة :saying ،ل مأثور و شِعار أ  نقش: legend، صيغة: formula: قَو 

)على ميدالية أو قطعة نقديّة(ر عنوان أو تعليق تفسيري مُلحَق بصورة مطبوعة، 

watchword ،كلمة السّررشِعار :motto ،شِعار :mantra:  تُكرّر غالِبًا عبارة أو فكرة

نداءٌ لاجتماع حاشِد : rallying cry،ترتبط ارتباطًا وثيقًا بشيء مُعيّنو  دون التفكير فيها

   عبيّة عارر مقولة شمن العِب رية، وهو شِ : shibboleth، إثارة الحماسة الجماعيّة يُقصَد به

    .للنصّ( الاختتاميو  السّطر الأخير : tag line ، أو مُعتَقَدر كلمة سرّ أو عادة

 نا كلمة حيث وجَد اللغة الفرنسيّة، نستمّر مع اللغات اللاتينيّةلبقاء في إطار و ل

slogan ، كنز اللغة الفرنسية موسوعة في  le Trésor de la Langue Française ،   فَة مُعرَّ

 :على النحو الآتي

http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/shibboleth#shibboleth__3
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/tag-line#tag-line__3
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 « Slogan : formule concise et expressive, facile à retenir, utilisée dans 

les campagnes de publicité, de propagande, pour lancer un produit, une 

marque, ou pour gagner l'opinion à certaines idées politiques ou sociales ». 

                                                                            (TLF, 1992 : vol. 15)   

عائية و الدّ أ سهلة الحِفظ. تُستعمَل في الحملات الإشهارية و  مُعبِّرَةو  ةمُوجَزَ صيغة  يه :أي

و أ العام حول بعض الأفكار السياسية لإطلاق منتوج أو علامة تجارية أو لاستقطاب الرأي

  الاجتماعية.

 نداءب تعلّقتو هي الغائلية كما سبق أن ذكرنا،و و نجد أصل الكلمة في اللغة الرسمية لإرلندا

 . 1513إلى سنة المعنى  اهذ يعود تاري و  إسكتلَن ديّة خاصّ بعشيرةحرب 

 ،تعليمةمنزلة البفي الإشهار  أسلوب موُجز، أصبحبتركيبيّة مُوَفَّقَة و باعتبار الشّعار صيغة 

 ظهورهذا ما أدّى إلى و  ،شركة أو طابع لكُلّ مُجمَّع أو علامة تجارية بالنسبة  زرمالو 

   .1922تعماله للإشارة إلى رسالة من النّوع الإشهاري حوالي سنة اس

         الفرنســــــــــــية Universalis أونيفرســــــــــــاليس الطَّبعة الإلكترونية لموســــــــــــوعة و تعرض

ة تنـــاولـــت  كلمـــة  لوســــــــــــــــائـــ 6و مقـــالـــة 187 نـــا لهـــا، في قـــاموس التي وَجـــد   sloganإعلاميـــّ

 : الآتيالموسوعة، التعريف 
 

Slogan : Nom masculin singulier 

(mot anglais) formule brève et frappante, technique de communication préférée de la 

publicité et de certains hommes politiques.  

( 05/2013/ 22 تاري  الزيارة:       http://www.universalis.fr/dictionnaire/slogan/ (       
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عار أنّ  اعتباره ،تعريفو ما يتميّز به هذا ال لةهو  الشـّ       الإشهار في  التقنية التواصُليّة المُفضَّ

  لدى بعض رجال السّياسة.و 

يناو    عار  قد تقصــــّ  و قاموسهو  أشــــهر القواميس الفرنســــيّة أحد فيأيضــــا مفهوم الشــــّ

  :الآتي اقتطفنا منها التعريف التي في طبعته الإلكترونيّة Larousse لاروس

slogan 

nom masculin 

(anglais slogan, du gaélique sluagh, troupe, et ghairm, cri de guerre) 

 Brève formule frappante lancée pour propager une opinion, soutenir une action : Les slogans 

politiques. 

 Phrase publicitaire concise et originale, conçue en vue de bien inscrire dans l'esprit du 

public le nom d'un produit, d'une firme.                                        

  ( 05/2013/ 22 الزيارة: تاريخ   http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/slogan/73057?q=slogan#72230(   

عارات الســــــياســــــيّة بأنّها صــــــيَغ وجيزة تُطلَق لنشــــــر رأي        نلاحظ أنّ القاموس يُعرّف أوّلًا الشــــــّ

عار هو جُ للمفهوم حيث أنّ  المُشــــــهِّر، ثمّ يوُرِد الجانب أو تدعيم عمل ما هاريّة ملة إشــــــالشــــــّ

 مُبتَكَرَة تُصاغ بهدف ترسي  اسم منتج أو شركة في ذهن الجمهور. و  مُختَصَرة

، le Grand Dictionnaire Terminologiqueالقاموس الاصطلاحي الكبير "أمّا في

عار هو صـيغة وجيزةف  لإشهاريةتقليص الرسالة اتعمل على و  قاطِعة يسهُل استظهارها  الشـّ

ن عهذا القاموس ســـفِر كما يُ ذِكر اســـم الشـــركة أو العلامة التجارية. و  موضـــوعهاص تلخيو 

عار يتكوّن من مُعدّل و  في التعريفي كمِّ  عيارمِ  يَغ  5,8هو أنّ الشــــــــــّ كلمات علمًا أنّ الصــــــــــّ

من الحالات  % 59,8  أي ما يُعادل نسبة كلمات هي الأكثر شُيوعًا 6إلى  4المتكوّنة من 

 المذكورة فيه. 
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 قــاموس لســـــــــان العر فلا منــاصّ من ، العربيــة اللُّغــةكُتـُـب  وبــالنِّســـــــــــــــبــة لأمّهــات

عــارلاســـــــــــــــتهلال بحثنــا عن  اد. و  قــدَمبــاعتبــاره أ مفهوم الشـــــــــــــــّ ل مصـــــــــــــــادر لغــة الضـــــــــــــــّ               أكمــَ

أو علامة في  ءندا)للشّعار ، يثبُت لنا المعنى الأصلي الذي اقتطَفناه منه أدناهالاسـتشـهاد و 

هذا ن يكو بذلك و  .نفســــــهابالصــــــيغة الرّســــــول )ص(  صــــــحابةاســــــتعمَلَه حتّى  ( الذيالحر 

لّ  المفهوم نــاهــا في  قواميسالقــد تكرّر في جــُ د  ، على ذلــك علاوةو  .غــات الثلاثاللُّ التي اعتمــَ

عار لســــــان العربيُســــــند  يه ما إذ جاء ف، الإعلامالتي تحمل في طيّاتها  العلامةمعنى  للشــــــّ

      يأتي:

 ت به الحمى شعارًا فقال: بخطل ما وقسمى الأو ...»
 شعار دونهما من الزرجون   فكف الريح والأنداء عنها »

يســـموا لها علامة ينصــــبونها ليعرف الرجل بها  والشـــعار : العلامة في الحر  وغيرها . وشـــعار العســـاكر أن... 
ن في الغزو : يا منصور أمت كا -صـلى الله عليه وسلم  -شـعار أصـحا  رسـول الله  إنّ  : وفي الحديثرفقته . 

 :النابغة وقال واستشعر القوم إذا تداعوا بالشعار في الحر ;وهو تفاؤل بالنصر بعد الأمر بالإماتة .  ! أمت
 دعاء سوع ودعمي وأيو      مستشعرين قد ألفوا في ديارهم

م الســـــــفر . وأشـــــــعر القو القوم : علامتهم في  فتداعوا بينهم في بيوتهم بشـــــــعارهم. وشـــــــعار غزاهم هؤلاء: يقول
 والإشــعار : الإعلام . . اللحياني كلاهما عنجعلوا لأنفســهم شــعارا . وأشــعر القوم : نادوا بشــعارهم ;  :ســفرهم في

: أعلمها  البدنةأشعر و ولا أدري مشـاعر الحج إلا من هذا   لأنها علامات له . : الأزهري قالوالشـعار: العلامة . 
  « ... ا في أسنمتها في أحد الجانبين بمبضع أو نحوه ،وهو أن يشق جلدها أو يطعنه،

 (91-90.ص ص، 8.جم:  2003)لسان العرب، 

عار هو قاموسو آخرُ  ية لمُنجد في اللغة العربا اتّخَذناه ســــــبيلًا لضــــــبط مفهوم الشــــــّ

عار "  :يأتي، نقرأ ما شــعار مدخلفي و ،رةالمُعاصــ عُرو  أشــعِرة .ج شــِ ة عارات. علامش ــِو  شــُ

فَر.في الحر  ميَ ســــــرّ اللّيلو  هو نداء مخصــــــوص يتعارفون به.و  ب أو الســـــّ ر تعبير .رقد ســــــُ
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ر دِعائي إعلاميّ  عار تجاريّ: علامة  مُثير للإعجابو  مُختَصـــــَ : طَرح شـــــعارًا انتخابيوا ، شـــــِ

 " تجاريّة.

I.2.2.1  فيِنـــــــؤل  ــالم  و نــالد ارسيعند  : 
 

       قواميسالالتي اســــــــــتَقَي ناها من مختلف و  أنّ التعاريف التي عرَضــــــــــناهافي لا شــــــــــكّ 

عار من شــتى تســمحالعربيّة و  الفرنســيّةو  الموســوعات الإنجليزيةو   جوانبه بالإلمام بمفهوم الشــّ

 ، بيد أنّ مقتضــــيات أطروحتنا حَمَلَت نا إلىكصــــيغة و  منذ أولى اســــتعمالاته كمُصــــطلح هذاو 

ذين جعلوا المؤلِّفين الو  رات الدّارســينفي كلمة "شــعار" باســتشــارة بعض منشــو تعميق البحث 

عار موضـوع كُتبُهم، علّنا نكشـف عن عناصـر دلالية إضافيّة من خلال وجهة نظر  من الشـّ

 المُختصّين.  

. لليأكثر المؤلّفِين وُضــوحًا بشــأن هذا الدّ  Olivier REBOUL ولروب أُوليفيي "يُعدُّ 

 يقول: le slogan (1975)  "الشّعار " ففي كتابه المَرجعي

«  J’appelle slogan une formule concise et frappante, facilement 

répétable, polémique et le plus souvent anonyme, destinée à faire agir les 

masses tant par son style que par l’élément d’autojustification, passionnelle ou 

rationnelle, qu’elle comporte ; comme le pouvoir d’incitation du slogan excède 

toujours son sens explicite, le terme est plus ou moins péjoratif. » 

                                                                          (Reboul, 1975 : 42) 
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عارًا  أي إنّني  نفتح على تو  التي يســـــــهل تكرارها لمُؤثِّرةا الصـــــــيغة الوجيزةأُســـــــمّي شـــــــِ

من  فإلى التصرّ  ضها دفع الجماهيرمجهولة غرَ في أغلب الأحيان تأتي  . صيغةالمُجادلة

     نيّ. أو عقلا عاطفيســـــــــــــــواء بشـــــــــــــــكل  القدرة التبريرية الكامنة فيهاو  خلال تميُّز أســـــــــــــــلوبهـا

ريو  عار تفُوق دائما معناهُ الصــــــــّ  تقاريذا معنى احح، فّنّ المُصــــــــطلح بما أنّ قوّة إقناع الشـــــــِّ

                                                        .بشكل  أو بآخَر

به الفرنســـــي، الذي عَنوَن كتا البلاغيو  الفيلســـــوفمن المثير جدوا أن نلاحظ أنّ هذا 

Le slogan ،  نســـــــيةّفي اللغة الفر  الجانب التحقيري الذي يحملهلم يتردّد في الكشـــــــف عن 

عار عار بالمنزلة ذاتها لكلمة: دعاية ف ، مفهوم الشــــــّ  مَذهَبَةو   Propagandeهو يضــــــع الشــــــّ

Endoctrinement  علانو ن مِ  حطِّ يكفي لل مصـــــــــطلحكلّ اســـــــــتعمال أنّ  مُعتَبِرًا Réclame ا 

كلمة قد لاحظ أنّ و  ،  un terme péjoratifتحقيريّ  مصـــــــــــطلحكشـــــــــــير إليه يُ شـــــــــــأن ما 

slogan  لـة تـداوَ المُ  الفرنســـــــــــــــيـّةفي اللغـة(dans l’usage)  بِنَع ت من  ةً كون متبوعتكثيرًا ما

فيّ  أو vide de sens بِلا معنى أو mensonger قبيـــل: كـــاذِب ذَل  أو abusif تعَســـــــــــــــُّ  مُبتـــَ

vulgaire ديمــاغوجي  أوdémagogique قبيح   وأ odieux.  فــات هي التي و هــذه الصـــــــــــــــّ

ع  ي الإشــهار.ف وســواء في الســياســة أ موليير لُغةار في أضــفَت الطابع التحقيري على الشــّ

(Reboul, 1975 : 13-14) 
غَلَ قد  إذا كانت هذه المقاربة إنّ  لّا إ فّنّها لا تســـــــــعى،  روبولأولى صـــــــــفحات كتاب  ت  شـــــــــَ

عار نُّ الادة إع الكاتب بمنهجيّة فلســفيّة دقيقة نحو خاتمة أراد فيها الكتاب قارئ تزويدل بل للشــّ

ي جُلّ لُغات ف ،كصــيغةو  كمفهوم ،للدّعوى التي رُفِعت على الكلمة لمُفصـَّ و  مل  كا بعد طرح  
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عار على أنّ  ،في مُجمل قولِه ،الكاتب . كما ركّزالعالَم  مرتختلف عن الأ صــــيغةهو الشــــّ

 .نفُهــاكــأنّهــا صـــــــــــــــِ و  هــذه الكلمــات لأنّهــا تجمع كــلّ مَعــاني الرّمزو  التعليمــةو  الحِكمــةو  المَثـَـلو 

ـــــــــّ مثتَ و  ــــــــــ  أما بشأن ،عارات الحقيقيّة هي الشّعارات الإيديولوجيّةنّ الشّ طروحة كتابه في أت  أُ لـ

 للإشهار.  ةالعظيم ةقو  إلّا أداة في الجَ  فلا يعتبره ،الشّعار التّجاري

« D’où la thèse centrale de ce livre : que les véritables slogans sont les 

slogans idéologiques. […] Le slogan commercial n’est qu’un instrument dans 

l’énorme orchestre de la publicité » (Reboul, 1975 :146)  

إلى  ســــــلبية التي أُســــــنِدتمَحَت نهائيوا كلّ القيم الدامغة  اجً حُجَ  روبولفي الختام، صـــــاغ و  

عار بل       لم الدلالة ا في عالمجال أمام مُؤلِّفين آخَرين لتناوله بالدراســـــــــة لاســـــــــيّم فتحَت  و  الشـــــــــّ

 الأسلوبية المُقارِنة.  و 

ة  هؤلاء أبرز منو    Marie-José مــاري جوزي جوبير  مُخرجــة الأفلام الفرنســـــــــــــــيــّ

JAUBERT (1985)   التي قــامــت في كتــابهــاSlogan mon amour   بفَهرَســـــــــــــــة مئــات

عارات مع تصـــــــــــــــنيفها  يزاتفًا لميكما اقترحت في توطئة المؤلَّف تعر  ،التعليق عليهاو  الشـــــــــــــــّ

هو  هذا التعريف مُختَصَرًا للغاية نا وجدنابيد أنّ  ،الشّعار الأساسية  : نصُّ

« Ce doit être une formule courte, facile à retenir, si possible pourvue 

d'un rythme interne, de rimes et d'allitérations.                   «  

                                                                              )JAUBERT, 1985 : 10)  

عار  كونيينبغي أن  أي  إيقاع على ،عند الإمكان تتوفّرو  فظلحِ اســـهلة و  رَةقصـــيصـــيغة الشـــّ

    .جناسو  قوافو  داخلي
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ـــــــــــــــــــالتي ن  Blanche-Noëlle GRUNIG بلانش نوويل غروني  الباحثة أمّا       شــــــر ـ

ـــــ ب  الموسوم  هاكتاب (Le CNRS)بفرنسا   العلميّة    للأبحاث   الوطني  المركز لها  ــــــ ــــــ               :ـ

Les mots de la publicité. Architecture du slogan  1990ســنة في طبعته الأولى، 

ـــــــ، 2000 سنة المنقّحة فيو  ــــــــ  العديد من الدّروس اللسانيّة حول الشّعار كتابها هذا تقُدّم فيفـ

ات الإشهارية من الشعار  مُعتَبَرةلمجموعة ة مَ يِّ قَ و  دلاليّة حصيفة لاتليتحب قيامها فضـلًا عن

فحات التو  ، إلّا أنّها تبقى غامضـــــــــــة بشـــــــــــأن ماهيّة المفهوم.باللغة الفرنســـــــــــية ي في الصـــــــــــّ

ـــــــــكتابِها، نجدُها مُت تقديمها لخصّصَت   ـــــــــفِ ـ في أنّ ( REBOUL, 1975) روبول أوليفييقة مع ـ

عار صــــيغة  فُها بالمُؤثِّرَةو  « une formule »الشــــّ المجهولة في غالب و     frappanteتصــــــِ

تُضـــــيف أنّ  ، كماأســـــلوب مُتميّزي نو  ذات وقع  و  « formule souvent anonyme »الأحيان 

 .التلاعُبيعِه قد تكمُن قوّته في طابِ و  ،الشّعار يتمتّع بقدرة تحريضيّة تفوق معناه الصّريح

       « La force du slogan peut aussi résider dans son caractère ludique. »  

(GRUNIG, 2000 : 8) 

نّه سواء أكان الشّعار انتخابيوا أم إشهاريوا، فهو يندرج ضمن مخطّط تواصلي لا إو تقول 

محفوظة،  عاراتهمشِ أسرار  إبقاءل الاحترافيّون يُفضِّ  إذ. لا المُخاطَبو  يُحدَّد فيه لا المُتكلّم 

مّا عن أ لك فنحن بصدد شكل  من أشكال التلفُّظ التي تتضمّن عدّة مواقف تعبيريّة.لذ

نطوي على شيء تو  لاّ إنّ كلّ وحدة دلالية تعرضها إالتعاريف التي تقترحها القواميس، فتقول 

ذا كان الشّعار يُؤثّر في الجمهور، فلأنّه يجعله يُنشّط دلالات ضمنيّة و  مِن جوهر الشّعار. ا 

   قائلةً: الباحثة مضيتو  ة.مُعتقدات  مُتقاسَمَ و  على معرفة مُشترَكةتعتمد 
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« Lorsqu'il se présente comme une réussite verbale qui fait plaisir, le 

slogan prédispose en faveur de ce qu'il défend.   « (GRUNIG, 2000 : 8)  

الموضوع  صالحلمُسبَقًا فهو مُعَدّ الخاطر،  بطيّ يُ الشّعار بتعبير ناجح  عندما يُصاغ أي أنّه 

  .يُدافع عنه الذي

ت الشّعارافالذي يتبوّأ المنظور الترجمي  Mathieu GUIDÈRE رغيدا عند ماتيوأمَّا    

  :في كتابه ،قد بيّنو  (GUIDÈRE, 2000 : 108) " غويةجواهر لُ " هي الإشهارية 

Publicité et Traduction  ، يةبين الحرف لنّمط الإشهاري لا تظلّ حبيسةً أنّ ترجمة هذا ا 

عادة المعنىو  نّما تتمثّل مهمّتها في نقل الأثَر الذي يُحدِثه و  ا  بذلك و  متلقي.في الذلك النّمط ا 

 نتقل الحديث في الترجمة من مفهوم الأمانة إلى الفاعليّةاو  إلاّ  فكلّما تعلّق الأمر بالإشهار،

L’efficacité .    

يفيّة تحمل وظو  تعبيريّةو  فهو يؤكّد أنّ للشّعار الإشهاري ميزات شكليّةذلك،  وفضلا عن

يستعمل  في نعته الشّعار، نجده كثيرًا ماو  .الشحنة الإيديولوجيّة للرسالة الإشهارية بمُجملها

يث يقول ح  Le sloganفي كتابه  روبولالتي سبق أن  وظّفها  « Prêt-à-penser »  عبارة

 في الخاتمة: 

«il est « un prêt-à-penser » qui arrête la pensée, l’empêche de réfléchir. »                                                                                              

(REBOUL, 1975 : 143)       
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تفكير  أنّ  يفن ـــــــــي  الباحث ي  ــــــــــد رأيَ ــــوَحّ ــــــيُ  ،المُصاغ بلغة فلسفية مقصودة ،إنّ هذا الاستشهاد

ير، ن كثرة ما هو داع  للتفكـــــــــــــــــــــمِ ف .عمليّة مُعقّدة ، سواء في البلاغة أم في الترجمة،الشّعار

  !التفكير ه منعِ ن  مَ و  ذاتهر ــــك  إيقاف الفِ أفضى إلى 

 L’approche  بــاعــةالطّ  مقــاربــة  بــاعتمــاد   (GUIDÈRE, 2000) رغيــداى ســـــــــــــــع  كمــا

typographique  ،عـار في الإشـــــــــــــــهار، أو على الأقلّ إ تحديد مبدأ  ،لى بلورة مفهوم الشـــــــــــــــّ

 :كما يأتيجاء حدُّه و  .قصد معالجته في إطار العملية التواصلية تعريفي له

«  En effet, le slogan bénéficie d’un statut particulier au sein de l’annonce 

publicitaire. Par son expression, il constitue une structure autonome ; par sa 

mise en forme, il fait figure de titre. Cette approche typographique du slogan, 

certes limitée, parait suffisamment tangible pour être retenue comme principe 

de définition. » (GUIDÈRE, 2000 : 104)    

بًا بمكانة خاصّة داخل الإعلان الإشهاري. فهو يشكّل بتعبيره تركييتمتّع فعلًا  الشّعارأي إنّ 

لمبنية على احتى إن  كانت هذه المقاربة و  ا.ـ ــــًالشكلية تجعله يبدو عنوان وبِــنيَــتـــــهمُستقلاو 

 .فيتعري ة بما فيه الكفاية لاعتمادها كمبدإطباعة الشّعار محدودة، فهي تبدو واقعيّ 

داية بفي إقحام الشّعار الإشهاري عالم الدّراسات الترجمية منذ  غيدار ــــلِالفضل  يرجعو 

 Laو Publicité et Traduction  (2000): ةه الثلاثبِ ــــــمن خلال كتُ الألفية الجارية 

communication multilingue : Traduction commerciale et institutionnelle  

جعلت منه قطبًا  التي Traduction et communication orientée (2009)و (2008)
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ألهمتنا أيّما  همقالاتو  كتبه لا ننكُر أنّ نحن و  مرجعيوا في كلّ ما يتعلّق بالترجمة الإشهارية،

عداده.  و  للإقبال على هذا البحثإلهام   ا 
  

3.2.1.I وصلةــــح : 

لف لدى المختصين يختأنّ مفهوم الشعار  التي عرضناها تعاريفالمن  نستخلص

غم قد كانت القواميس أدقّ في تحديد المعنى ر و  ،حسب زاوية الدراسة يتشابه تارة أخرىو  تارة

 يرأنّه صيغة ذات تأثبف الشعار فمن المنظور اللساني، يُعرَّ   الاختلال المُصطلحي.بعض 

 .ناهافي معظم المراجع التي تصفّح  هذا و 

في الرسالة الإشهارية، فهو وسيلة  ن خطابي هام  مُكوِّ عار شِّ نّ الإو مُجمل القول 

مثّل هو عنصر نصّي يُؤدّي دورًا مُزدوجًا يتو  لا يتجزَّأ منها، اخطابية بصرية تُعتَبَر جزءً 

ثارة ردّ و  عواطفهو  دغدغة مشاعرهو  أساسًا في جذب انتباه المُتلقي هو و  منه قَّعالمُتَوَ الفعل ا 

 .(20: 2005، حاتم) هَّر لها من خلال إقناعِه بأساليبه المختلفةج أو الخدمة المُشَ اقتناء المنتَ 

I.2 الإشهاري الشّعار أنواع: 

و الإشــــــــــهار          الترجمة،إطار في  واللغات أ إطار ، ســــــــــواء فيمكوّناتهو  يتفق دارســــــــــُ

عارات  نوعي ن من بين تمييزعلى إمكانيّة ال، (GUIDÈRE, 2000) غيدارمن بينهم و  الشــــــــــــــّ

عاران هما شـــو  .بالضـــرورة في الرســـالة الإشـــهارية نفســـها انرِديَ لا  ماعلمًا أنّه عار هذان الشـــّ

 شعار الاستئناف.و  شدّ الانتباه،
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I.1.2 شد  الانتباه:  شعارSlogan d’accroche 

في بداية  الأولى، نجدُههذا الشــــــــــعار اجتذابيّ بالدرجة نّ إ (2005) عبيد حاتميقول 

تســـــعى إلى تحيين لحظة التعامل  صـــــادِمةو  باهرةو  جاهزةو  يأتي بصـــــيغة مُوجَزةو  الإشـــــهار

 دوم طويلاً لا ي هوو  التبديل وِفق ظروف التســــــــــويق.و  تخضــــــــــع للتغييرو  التجاري مع المنتج

ا لجذب انتباه المُ و  لِه على قراءة النص الإشـــــــــــهاري الذي يليو  تلقّييُوظَّف أســـــــــــاســـــــــــً و أ حم 

ة ئرة غالبًا ما ترد هذه الصـــيغة في داو  .الاســـتماع إليه صـــَ مثلما ،  une bulle للكتابةمُخصـــَّ

مثلما ،  question-réponseأو على شـــكل ســـؤال وجواب  ،هو الحال في الرســـوم المتحرّكة

 في شِعارها: Orangeنجده لدى شركة الاتصالات الفرنسية 

 Do you speack Orange ?" 

I speack Orange " 

 لتيا التناغم خاصــــية اســــتثمار فيه تميو  قة،الدّ  بخاصــــيةشــــعار شــــدّ الانتباه  يتميز

 مّ ث ومن وترديده حفظه على يســـــــــاعد الذي الإيقاع إحداث لأجل اللغة أصـــــــــوات رهاتوفّ 

ــــــــــوالآني ظرفيةلا بخاصية شعاراتلا ههذ مسِ تتَّ  .شيوعهو  المنتج ترويج في المساهمة ـــــــــــ ـــــــــــ      ة،ـ

      . المشــهرة للمؤســســة ةالتســويقي ســتراتيجيةالا ذلك إلى ت  دعَ  كلما والتغيير للتعديل تخضــع إذ

            بونوم  مارك  و  Jean-Michel ADAM   أدام ميشـــــــــال    جان   يقولـه   مـا    هـذاو 

Marc BONHOMME  في كتابهما المعنونL’argumentation publicitaire : 
«  [...], l’accroche constitue la devise du produit, ciblée sur le moment 

de la transaction commerciale. Elle se caractérise par son aspect ponctuel      et 

engageant, ainsi que par son immédiateté. »  
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                                                  (ADAM et BONHOMME, 2007 : 59) 

لصـــــفقة أثناء ال عليه لذي يُعوَّ او  المُنتَج دعامةهو الذي يشـــــكّل شـــــعار شـــــدّ الانتباه أي إنّ 

ريَّ و  الوضوحو  يتميّز بخاصيّة الدقّةو  التجارية.  . تهــالاستقطاب فضلًا عن فَو 

I.2.2 الاستئناف:  شعارSlogan d’assise 

هار يرِد في نهاية الإشـــبحيث  شــعار القاعدة أيضـــا في العربيةهذا الشـــعار يُســـمّى  

أو  ر لهايشــــــــرح العلامة المُشــــــــهَّ فج ما، تَ نترويج لمُ المُتبَعة للالتســــــــويقية لعملية لكخلاصــــــــة 

ب لها من خلال تبيان مُميّزاتهاو  جالمنتَ و  العلاقـة بين الصـــــــــــــــورة زاياها مو  الوعـد المُصـــــــــــــــاحـِ

ا  عنوان جعله على رةالمشهِّ  الجهة تعمل إذ بالديمومةشـعار الاستئناف يتّصـف ، و خُصـوصـً

 الإشــهارية حةي  بالصــَّ  البصــري الســمعي شــهارالإ  في عرفيُ  ما عارالش ــّ هذا يقابلو  ،هويّتها

(Le cri publicitaire)  بالميزة الأســـاســـيّة للبضـــاعة  جالمتفرِّ  رتذكّ  لتية االأخير  اللقطة هيو

: 2007المبرق، ) جودته"و   المنتج قيمة على استدلالا كذلك تكون أن ينبغي التيالمنتجة " 

499)   

 ن بالجزءج كما يقترِ لمُميّزة للخدمة أو المنتَ او  رقةيصـــــــــبح بمثابة العلامة الفابذلك، و  

 (20: 2005، حاتم). من الإشهار (Le  rédactionnel) تحريريّ ال

 : مارك بونومو جان ميشال أدامو عن مميّزاته يقول 

«  L’assise se remarque par son contenu généréique, sa distanciation 

relative et son aspect duratif »    (ADAM et BONHOMME, 2007 : 59) 

 دَي مُومته.  و  موضوعيّته النّسبيّةو  أي إنّ ما يُميّز شعار الاستئناف هو مضمونه التعميميّ  
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 ن بالمنشور الإشهاري الآتي:الشّعارات السّابقي   ي  وعَ ن نَ مِ  و نمثّل لكلّ نوع  

 

 

 شدّ الانتباهشعار           

 

 شعار الاستئناف          

 

 شــعار الاســتئنافو شــدّ الانتباهشــعار الإشـــهاري اجتماع  لمنشـــورا انلاحظ في هذ

مشـــــــــروبات  يندرج ضـــــــــمن مجموعةوهو عصـــــــــير برتقال   Minute Maid Pulpyللمنتج 

لى حقيقة ع شـــدّ الانتباهشـــعار يُركّز و  المتعددة الجنســـيات "كوكا كولا" ، الأمريكية الشـــركة

 .التلذُّذ بها داعِيًا المُســتهلك إلىو  يحًا إلى تســمية المنتج تلماحتواء العصــير على الحُبيبات 

شعار يأتي عن غيره،  Minute Maid Pulpyتأكيد اختلاف عصيرو  لتدعيم هذه الحقيقةو 

لَة أفعالها الاســـتئناف مّ  – Goûte تذوَّق( هي: بصــــيغة مُفصــــَّ  (Vois نظُراُ   - Sens  شــــُ
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 بالتالي، يمكن أن نقولو  المنتج. تميُّز  تُرســــــــــــِّ لالخمس  الإنســــــــــــان ســــــــــــتوحاة من حواسمُ ال

إلّا  ما شــــعار الاســـــتئنافو  وظيفة الإقناعن في لان متكامنّ الشـــــعاري  إ ،بالنســــبة لهذا المثال

   في البناء الإشهاري. شدّ الانتباه صدًى لشعار 

 يدحاتم عبمنهم و  ،ارســـــين العرب لقضـــــايا الشـــــعار الإشـــــهارييُضـــــيف بعض الدّ و 

ا ثا ،(2005)       ،يُميّز العلامة الذي Slogan de marque شـــــــــعار العلامةلثاً يتمثّل في نوعـً

يغدُو شـيئًا فشي ئًا جزءًا لا يتجزّأ منها، كما يبدو من البديهي أن  يقترِن بها في نظر المتلقي و 

لامة أنّ أشــــــهر شــــــعار ع في لا شــــــكّ و  .لا يحتاج الترجمة أبدًاو  فيحفظه في لغته الأصــــــلية

عار الأمريكي لدولي هوعلى المســــتوى ا ه:  Nikeلعلامة الأحذية الرياضــــية  الشــــّ الذي نصــــّ

"Just do it  "،  افعله فقط معناه:و. 

I.3 الشّعار الإشهاري معـــــــايــيـــــــــــر : 
لتحديد   معايير  أربعة  أطروحتها  في GARRIC, 1996))  غاريك نـاتـالي  تقترح

 : كالآتيهي و  الإشهاري،   الشّعار

I.1.3   ساني: المعيار الل 

يقتضي الشّعار تأهيلا لُغويوا معيّنًا لأنّه بالنسبة للجمهور، صانعٌ للسمعة التجارية 

حِيــةّــللمنتج الذي يجعله مُقترنًا بميزة خاصة.  ف صياغته تستلزم و  للشّعار الإشهاري قيمة مَد 

 كفاءات لسانيّة.  
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I.2.3 المعيار المَطبعَي : 

             شـــــــــعــار شــــــــــدّ كــل النَّموذجي لكــلّ إشـــــــــــــــهــار من ثلاثــة أجزاء هي: يتكوّن الشـــــــــــــــّ 

            ويلوف تيريالــذي يُســـــــــــــــمّيــه   شـــــــــعــار الاســـــــــتئنــاف  و  المحرّر  الجزء   و   الانتبــاه

((WELLHOFF, 1991  ّإذن  المَطبَعييُســــند المعيار و  ،لكلّ رســــالة إشــــهاريّة النهائي الخط

 ي ينتهي بها الإشهار.   الت المعدودةإلى الكلمات 

I.3.3 وني: ــ  لأيقالمعيار ا 

عار الإشـهاري دائما بمقربة من   أو اسم العلامة Logotype دمغة الهويّةيتواجد الشـّ

عار عمومًا منو  الواحد منهما بالآخر، فيرتبط التجاريّة، لالو  دمغة الهويّة يتشـــكّل الشـــّ إلّا  قو 

 فقط. هذا الأخير ذكرأنّه يقتصر في بعض الأحيان على تعدّد 

I.4.3  ني: مَ الز  المعيار 

الشركة  نتجاتتنوّعت مُ و  يستمرّ الشّعار في الوجود مهما توالت  الحملات الإشهارية

زمنة لأنه الأبقدرته على تجاوز  إذن يتميّز شـــــــهاريلإالشـــــــعار اف ،ذاتها فالســـــــيّاق هو الأهمّ 

خاصـــــة لمختلفة اونه حتى بين الأجيال لُ يتناقو    في ذاكرة المســـــتهلكين الذين يردّدونهرســـــّ تي

 نتج المشهّر له قد عرف نجاحًا تجاريًا.  إذا كان المُ 

I.4 الشّعار الإشهاري وظـائـــــــــف : 

ســــواء على مســــتوى الشــــكل أو المضــــمون، مجموعة من  ،يؤدي الشــــعار الإشــــهاري

تدخل  ة،اســــة التطبيقيالدر كما ســــنرى في  ،الوظائف التي ارتأينا أن نقف عندها الآن لأنّها 
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لى اللغة الشــعارات الإشــهارية إ تُعدّ عنصــرًا هاموا في تقييم ترجمةو  العملية الترجمية  ضــمن

   هذه الوظائف هي الآتية:و  ،العربية
 

I.1.4 ـة:ـــــــالوظائ  ف الفني ـ

I.1.1.4  :وظيفة الانضواءLa Fonction de Rallier 

وظائف   أقدم  من  الوظيفة  هذه نّ إ REBOUL, 1975)) روبول  أوليفيي  يقول

ن كان لا يؤدّ و  فحتى ،أنبلهاو  الشـــــعار الإشـــــهاري  ه يخلق رابطًانّ فّ تشـــــكُّلاته،ها في جميع يا 

ــــــــــه الذين ينضَ  تبرز هذه و  ،ون تحت شعار علامتهم عن قناعة مُشترَكةوُ خاصّا بين مُتلقّيــــــــــــ

          عيةلشــــــــــــبكات الاجتمالو  ةالرياضـــــــــــيّ و  ةوادي العلميّ ة للنّ عارات الإشـــــــــــهاريّ الوظيفة في الشـــــــــــّ 

Les Réseaux Sociaux   المدوّناتو Les Blogs تــيعلى الأنترن.   

I.2.1.4 شد  الانتباه:  وظيفةLa Fonction d’Accrocher 

ة في بداي المُشــــــــــهِّرالذي يُورده  على أحد  أنّ الدور الأســــــــــاســــــــــي للشــــــــــعار ىلا يخفَ   

        بالنص الإشــــهاري الذي يليه.  اهتمام القارئ أو المســــتمعهو اســــترعاء الومضــــة الإشــــهارية 

تتجلّى هذه الوظيفة في الشــــــعار الذي يُصــــــاغ على شــــــكل ســــــؤال أو افتراض على النحو و 

 :الآتي

         كُنتم من الذين ...  ذاإ  هل أنتم من الذين ...؟ 

ط عدد قُرّاء الش ـــّإو  على حدّ قول  نصّ الإشـــهاريلل  Le slogan-titre العنوان­ عارنّ متوســّ

  ، بخمس مرّات عــــدد قرّاء النصّ ذاتــــه يفوق ،(LENDREVIE, 2008) جـــاك لونـــدروفي

ة البيعو  جرالخـــــــدمـــــــةعلى أن يُبيّن فيـــــــه اســـــــــــــــم المنتَ  المُشـــــــــــــــهِّرلـــــــذلـــــــك يحرص           حجـــــــّ
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L’argument de vente  رَجناهذال الإشـــــــهاري المنشـــــــورهذا ما وجدناه مثلًا في و  اآنفً  ي أد 

 نواع الشعارات الإشهارية.   لألتمثيل ل

 

 

 

 

 

I.3.1.4  التلخيص:وظيفة La Fonction de Résumer 

إذا كان العنوان أقصـــــر تلخيص للنصّ، فّنّ التلخيص بالنســـــبة للشـــــعار الإشـــــهاري 

ملته الذي تصـــــــــــبح ح المُشـــــــــــهِّرهو بذلك يفيد و  .ظيفة فنيّة يضـــــــــــطلع بها مهما كان نوعهو 

عرّف مباشرة المستهلك الذي يتو  ،للانتباه الإشهارية مقتصرة على بعض الكلمات المُستقطِبة

شــر لاســيّما أنّ الشــعار يصــبح بفضــل هذه الوظيفة قابلًا للن أبرز مزاياهو  جعلى طبيعة المنتَ 

 لمتلقياتســــــاهم وظيفة التلخيص أيضــــــا في تفعيل ذاكرة و  ،الإعلامية وســــــائطفي مختلف ال

نشاء عبارات نمطية يتداولها المجتمع فتُضاف أحيانًا إلى القواميسو     اللغوية.  ا 

I.2.4 :الوظائف التواصلية 

I.1.2.4  :ــعرية  La Fonction Poétiqueالوظيفة الش 

عريّة على الشِّعر  Le messageإنّما تدخل في شكل المُرسَلَة  لا تقتصـر الوظيفة الشـّ

ن كلّما كان مضـــــــــــــمو و  بنفس أهميّة الدّالالمدلول  ت أهميّةتتجلّى كلّما كانو  بصـــــــــــــفة عامة

لَة غير قابل   ا  تولي حيث للانفصـــــــال عن شـــــــكلها المُرســـــــَ الوظيفة الشـــــــعرية اهتماما خاصـــــــً

 العنوان­ الشّعار      
Minute    Savourez     la pulpe ! 

Maid  

Pulpy 
 اسم المنتَج حجة البيع
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لَة لجانب عارو  .اللغة لذاتها الجمالي بالاســتناد إلى أســاليب تســمح بتثمين المُرســَ نّ قوّة الشــّ  ا 

تويات إذ هو يخضع لمس ،سواء من مادّته على حد  و  عث من كيفية صياغتهـــبـــنـــتلالإشهاري 

وائت  عر المعقّدة كســـجع الصـــّ وامتو  assonanceالشـــّ فضـــلا عن  allitération ســـجع الصـــّ

وَر البيان عار الإشـــــــهاري في نجدعندما  الاقتباسو  البديعو  صــــــُ  مثالض الأبعصـــــــدى  الشـــــــّ

 لخدمة الحملة الإشهارية. م الشعبية كَ الحِ و  المقولاتو 

   I.2.2.4  :الوظيفة التأثيري ةLa Fonction Conative 

ن منطلق أنّ م الوظيفة التأثيريّة أسـمى الوظائف الاتّصـالية للشـعار الإشهاريتبر تُع

فهذه  .بأتمّ معنى الكلمةالشـــــــــــــــعـار الـذي لا يدفع متلقّيه إلى القيام بفعل ما لا يُعدّ شـــــــــــــــعارًا 

ل ا ســـــعىحيث ي لى المتلقيإة لَ رســـــَ المُ  ســـــنِدالوظيفة التي هي تحريضـــــية أيضـــــا تُ  لى إلمُرســـــِ

ــــــــر لهعلى المتلقي لجعله يقتني المنتَ  التأثير ـــــــــ ـــــــــ وظيفة عند غالبا ما تبرز هذه الو  .ج المُشهَّـ

 . تمختلف اللغااستعمال صيغة الأمر التي نجدها شائعة جدا في الشعارات الإشهارية ب

 :العربيةو  الفرنسيةو  هي الإنجليزيةو  و نمثّل لذلك بمثال من لغات العمل الثلاث

 FORD   Go further مثال في اللغة الإنجليزية  

 HYUNDAI  Roulez comme vous aimez مثال في اللغة الفرنسية  

 la vie عشازي، ج مثال في اللغة العربية  
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هو شعار أحد متعاملي الهاتف المحمول و  ،المثال الأخيرظ أنّ صياغة حيث نلاح
ر إلى الثنائية إنّما لجأ المُشه   لم تتم باللغة العربية المحضة Djezzy جازيبالجزائر 

هي إحدى الخصائص الأسلوبية للشّعارات و  ،الفرنسيّةو  اللغوية المتمثّلة في العربية
    لي.الإشهارية التي سنتطرّق إليها في الفصل المُوا

I.3.2.4  :الوظيفة المرجعي ةLa Fonction Référentielle 

 Ferdinand de  ســـــــــوســـــــــور ود فرديناننجـد صـــــــــــــــدى هذه الوظيفة في ثنائية    

SAUSSURE  دالّ الــ المتمثّلــة في le signifiant مــدلولالو le signifié    رومــان يقول و

شيء الها تتعلّق بنّ أ يةالثنائ ب تــــــــــــــثموضوع في  (JAKOBSON,1963 : 213) جاكوبسون

 ،أو المُحال إليه وهي ترتبط بعنصـــر المرجع الحقائق التي نشــير إليها. و  نتحدث عنه الذي

ساسية في أظيفة هذه الو  عدّ تُ و  خبر بشـيء ونعرّف به ونشير إليه.نا نتحدث لنُ ويقصـد بها أنّ 

تي لإشــهارية الالأمور من عدمها. فالشــعارات اة عرف به صــحّ نالمعيار الذي بل هي اللغة 

   تُكرّس المرجع.لعة أو السِّ  نجد فيها اسم العلامة
 

I.5 طاره القانونيو  الشّعار الإشهاري  : ا 
عار الإشـهاري الذي يســهل تذكّره قيمة اقتصـادية كبيرة بالنســبة للمؤسـســة   يكتسـي الشــّ

 ربيةو التي ابتكرت ه لذلك فّنّ صـيغته تخضـع لبعض القواعد الصـارمة خاصـة في البلدان الأ

 على رأسها فرنسا.و 

 لســــاميةا لمجتمعايخالف نظام أخلاق  لاّ أ يينبغِ  يكون الشــــعار الإشــــهاري قانونيًا،فل 

 ،المؤســـســـة أو الســـلعة أو الخدمة التي يتعلّق بها عنخادعة لا أن يقدّم للجمهور صـــورة مُ و 
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 يالتمييز الجنســــــــو  الدّناءةو  لى العنفع كما يجب تجنّب كلّ تحريض صــــــــريح أو ضــــــــمني

ع من أجلها، فّنّ هذاو  غيرها.و  ذا كان مبدأ الشــعار الإشــهاري هو ترقية العلامة التي وُضــِ  ا 

 حســـــــــاب المنافســـــــــة بتحقير منتجاتها مثلًا أو التقليل من اعتبارها لا يتمّ إطلاقا على  الأمر

معتها  لأنّ المؤســــــــســــــــة التي تقُدم على هذه الأفعال تتعرّض لمتابعات أو الإســــــــاءة إلى ســــــــُ

  (ARPP)هارهني للإشسلطة التنظيم المِ  مثلاً  في فرنسانجد اجتنابا لهذه الأمور، و  ،ةقضائي

اع لدى مؤســـــســـــتي ن تنتميان إلى قط نفســـــه عاربالتحقّق من عدم صـــــياغة الشـــــّ  التي تنصـــــح

لتحقيق د مهمة اتُســــــنَ  بحيث ،هذا قبل نشــــــره في مختلف الوســــــائط الإعلاميةو  النشــــــاط ذاته

 .كية الفكريةعموما إلى خبير في المل

           نطلق أنّ الشــــــــــــــعار الإشــــــــــــــهاري هو تركيب كلمات، تتاح للمؤســــــــــــــســــــــــــــاتن مُ و مِ  

ني لدى المعهد الوط تجارية كعلامة بّيداعه تهفي ذلك فرصــــــــة حماي لشــــــــركات الراغبةلأو 

ناعية  ،  (OHMI)أو ديوان التنســـيق في الســـوق الداخلية   (Inpi))الفرنســـي( للملكية الصـــّ

    تشـــــــترط الهيئتان ألّا يكون الشـــــــعار المُودَع وصـــــــفيّا و  ا مخاطر الســـــــرقة الفكرية.ممّا يجنّبه

غ المســتعملة تصــف في غالب الأحيان مميزات يَ هذا صــعب في الواقع لأنّ الصــِّ و  حيوامد  لا و 

 محاسنها. و  الخدمةأو  السلعة

 تأو  رهفقد أصـــــــدرت الحكومة الفرنســـــــية في الرابع من شـــــــ ،و فيما يخصّ الترجمة 

الذي يفرض ترجمة كلّ الشــعارات   la loi Toubon توبون  بقانون  يُعرَف ما  1994 عام

 الحملاتالإشــــــــــــــهارية إلى اللغة الفرنســــــــــــــية دون أن يمنع اســــــــــــــتعمال اللغات الأجنبية في 
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            Libération جريدةعن مقال صــــــــــحفي في هذا الشــــــــــأن، صــــــــــدر و  الإشــــــــــهارية بفرنســــــــــا.

إشـــهارًا  43قد تعرّفت على  (ARPP)لطة التنظيم المهني للإشـــهارمفاده أنّ ســـ ،2013عام 

عاريترجَ لم             إشـــــــهارا فرنســـــــيا تمّ بثّه عبر أمواج الراديو  3962هذا من أصـــــــل و  ،م فيها الشـــــــِّ

هذه لا تشـــمل و  .2013خلال الســـداســـي الأوّل من ســـنة  اللّافتاتو  أو نشـــره في الملصـــقات

لس الأعلى من المج د  ف  رقابة وَ  تحت بصـــــــفة نظامية يوضـــــــعنّه لأ التلفزيوني لبثّ الدراســـــــة ا

 .(ARPP)للسمعي البصري التابع لسلطة التنظيم المهني للإشهار

على عقوبات  ،بالنسبة للمخالفات الإشهارية التي ذكرناها ،ينصّ القانون الفرنسيو  

رر مدنيّ  رامات غ تتمثل هذه العقوبات فيو  ،الذي لحق بصــــــاحب الحقوقة لإصــــــلاح الضــــــّ

لع تحطيمإصـــــــــدار حكم ب أو إيقاف الحملة الإشـــــــــهارية أو ةماليّ   إصـــــــــداريمكن  كما ،الســـــــــّ

  .وي قضائية أمام المحكمةادع تفعرُ  ما إذا عقوبات جزائية في حال
 

 الخلاصة: 
عار الإشـــــهاري من المنظور اللغوي  وّل لبحثناالأ تعرّفنا في هذا الفصـــــل                  على الشـــــّ

لقد و  .التواصــــــلي والقانونيو  الوظائفيو  التركيبيو   يالاصــــــطلاحو   (1975) روبول حَوصــــــَ

 :  الدّراسية في قولهجميع هذه الزوايا 

« Slogan : quand l’énoncé comporte non seulement une indication, un 

conseil ou une consigne, mais une pression ; quand les mots n’ont plus pour 

rôle d’informer ou de prescrire, mais de faire faire ; quand le langage ne sert 
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plus à dire, mais à produire autre chose que ce qu’il dit. Slogan, quand la 

parole est une arme »  (Reboul, 1975 : 18) 

نّما يتضــــــــــو  أو نصــــــــــيحة أو تعليمة هتوجيعلى  القول يقتصــــــــــرعندما لا  أي       اضــــــــــغطً  مّنا 

ـــار أو الوصـــــــــــــــفو  نّ و  عنـــدمـــا لا يقتصـــــــــــــــر دور الكلمـــات على الإخب        فعـــلبـــال التكليف مـــاا 

الشّعار  نّ فّ قوله.ــــــــــــــــالقول بل إنتاج شيء يختلف عمّا ت هي اللغة لا تصـبح وظيفةعندما و 

 سلاحًا.  الكلاميكون يتحقّق وُجوده عندما 

ن لغات ر الإشهاري جعلته يرتحل بسهولة بيإنّ الاسـتقلالية اللغوية التي تُميّز الشـعا 

أبرز أداة تســــويقيّة للمؤســــســــات التي لا تتردّد في صــــرف هو اليوم و  مجالات الحياةو  العالَم

ة ينفرد الشـــــعار الإشــــــهاري بقيمة إقناعيو  مبالغ مالية طائلة للحفاظ عليه كعلامة حصـــــريّة.

الخدمات  جات أوعلى المنتَ ر أكبتضــــفي مصــــداقية  و  مبادئهاو  م المؤســــســــةيَ كبيرة تعكس قِ 

 التي توفّرها.  

علو   ي نتناولها في الفصـــــــل الآتبَة عِّ مُتشـــــــو  خصـــــــائص متنوّعة ةالإشـــــــهاري اتار لشـــــــّ

مَد في ــــــــــــــــتُعت يالت المواضيع عن فضلاً  ،التقنيات الأسلوبيةو  غويةاللّ  الأسـاليبكشـف عن لل

     يَغ العربية. قيّم مدى تجلّيها في الصنُ و  الفرنسية،و  الإنجليزيةب صياغتها

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

.IIعارالشّ  صـخصائ :لثانيالفصل ا       
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 توطئة : 
عار الإشـــــــــ تين غهاري في اللّ نتطرّق في هذا الفصـــــــــل من بحثنا إلى خصـــــــــائص الشـــــــــّ

براز آليات تجلّيها فيو  إســـــــــــــــقاطها على اللغة العربية نحاولو  الفرنســـــــــــــــيةو  الإنجليزية هذه  ا 

   اللغة.

مها إلى أربع فئات تمثّل كلّ وبغرض إيراد هذه الخصـــــــــــــائص بصـــــــــــــفة منهجيّة فّنّنا   نقســـــــــــــّ

 الذي يتبنّاه بالأسلو و  الجوانب البنيوية للشّعار الإشهاري عموما، وهي: الشّكل الذي يرد به

ي الظواهر اللّغوية التي تُســـــــــــــــتعمل فب حديثنا بتناول هينالموضـــــــــــــــوع الـذي يـدور حوله للنُ و 

 صياغته.

 ،وجدنا أنّها تميّز الشّعارات الإشهاريّةن خاصـية عشـريو  حدىإ ،فيما يأتي ،وسـنعرض

 بحيث جعلنا من كلّ خاصيّة عنوانا فرعيّا.     

عارات الإشــــهارية، ذنإيتناول العنوان الأوّل          : ل فيتتمثّ و  الخصــــائص الشــــكلية للشــــّ

  الارتباط بالصّورة. و  التذكير بدمغة الهويّةو  نوع الطباعةو  ر العبارةصَ قِ 

ـــــــأمّا العنوان الثاني، ف       ــــ ــــ    ،بيي من الجانب الأسلو برز فيه خصائص الشّعار الإشهار نُ ـــــ

ةاللُّ  :هيو  ــائيــو  جوء إلى اللّغــة العــاميــّ ة ة اللّغويــةالثنّ من الاقتبــاس و  ثمّ ذكر العلامــة التّجــاريــّ

عارالعالميّة.و  الحِكم، المحلّية منهاو  الأمثال لى إ أشــــــــــــــارو  لاّ إ و بما أنّه ما من دارس  للشــــــــــــــّ

ـــــم هذه المجموعة من الخصائص بالمحسّنات البلاغة التي تميّزه بالدّرجة الأولى، فس ــــــ ــــــ ــــــ نُتمـ

عارا اللّفظية التي يشـــيع اســــتخدامها في جع : منها لاســـيّما ،لشــــّ الجناس اللّذان يبعثان و  الســــّ
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المعنى  أخيراو      التلاعــب بــالألفــاظثمّ نمرّ إلى  ،نالتنّغيم الطّريفيو  ويــة بــالإيقــاعفيــه الحي

 المجازي.

عارات  خصــائص اول فيهان، فنت(II.3)بشــأن العناوين التي تنضــوي تحت الرقم و         الشــّ

 لم. الحو  والحريّةالسّعادة و  الابتكارو  هي: الحياةو  ، ألاخمسالموضوعاتية ال شهاريةالإ

اللّساني  يةلبنية اللّساناهي السّمات اللغوية التي تطبع  ،نقف عنده في هذا الفصل وآخر ما

عارات الإشـــــهارية الأجنبية بدءًا باســـــتعمال جمع المخاطبة ثارة الالتباسو  للشـــــّ ا بفعل ورً مر  ،ا 

 التّفريد.و  صولا إلى التفضيلوُ و  " ing"ة الإنجليزي اللّاحقةو  مرلأا
         

II.1  :الخصائص الشكليّةCaractéristiques formelles 
عارات الإشـــــــهاريّةللبناء الشـــــــكلي عناية شـــــــديدة باون المُشـــــــهِّر يولي  ترافق  التي لشـــــــّ

كلي ناجحًا،و  .لى القراءةتبعـث عالتي لأنـّه الواجهـة جـاتهم منتَ  لّما ك كلّمـا كـان التقـديم الشـــــــــــــــّ

  :أتيتتمثّل هذه الخصائص فيما يو  .كانت نسبة استقطاب المستهلكين أعلى

1.1.II  َبارةــر العـــــقِص : 

عايجمع دارســــو الإ            عبارات دقيقةشــــهارية بت الإراشــــهار على ضــــرورة صــــياغة الشــــّ

ا أو ســبعًا كأقصــى حدّ كي يحفَظَها المســته جذّابةو   ك بســرعةللا يتجاوز عدد كلماتها خمســً

ية و  .يتذكّرها بســـــــــهولةو  وليّة كذلك شـــــــــرطًا ينبغي الالتزام به لتحقيق المقب تعدّ هذه الخاصـــــــــّ

عار الإشــــهاري عارات الإنجليزية نظرًا للطابع البراغماتتكون و  ،اللّســــانية للشــــّ ي أبرز في الشــــّ

          Ford شــــــــــعار الصــــــــــانع الأمريكيّ للســــــــــيّاراتأحســــــــــن مثال لذلك و  ميّز هذه اللغة،الذي يُ 
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د"   :معنااا و   Go further  :هنصــــــــــــــــُّ و         ،كلمتين فقطمتكون من  فهو شـــــــــــــــعـــار "اذهــب أب عـــَ

  Connecting people  : هنصّ و  محمولةللهواتف ال Nokiaالعلامة المشهورة كذلك شعار و 

 على اختلافها بهذه الصـــــــــــيغة نفســـــــــــها عبر تتداوله الألســـــــــــنو  النّاس" الرّبط بين: " معناهو 

 لا يتجزّأ من العلامة.   اأصبح جزءً و  بل بأكملها، ورةالمعم

عارات أطول نوعًا ما بالنظر إلى القواعد التركيبيّة  ،أمّا في اللغة الفرنســــــــــــــيّة فالشـــــــــــــــّ

ة باللغة انع الفرنســـي للســـيّارات ،المثال على ذلكو  .الخاصـــّ  :هنصـــّ و   Citroënشـــعار الصـــّ

Vous n’imaginez pas tout ce que Citroën peut faire pour vous :لا "  ومعنـــــــاه

ــــــــــــــــســـيترُووِينلكلّ ما يمكن تتصـــوَّرون   ن ن مكوّ مت ه شـــعارنلاحظ أنّ و  "أن تفعله من أجلكم ـ

 ي عشرة كلمة.تإثن

          : هنص  و  Dopالشَّعر  غسـولفي اللغة الفرنسـيّة هو شـعار علامة  إشـهاري و أقصـر شـعار

Adoptez Dop  في بداية الخمســــــــــــينيّات هذا الشــــــــــــعار وُضــــــــــــع قدو  " تبنَّو ا دُوب" :معناهو،       

نّ  الفعل حيث أ التجارية، + اسم العلامة واحد من فعل إلاّ  يتكوّنلا نال شهرة كبيرة لأنّه و 

     لســـــــــــــانيًا فكان هذا نجاحًا  ،اســـــــــــــم العلامة كرّرمشـــــــــــــكّل من ســـــــــــــبعة حروف، ثلاثة منها تُ 

عة الأجهزة الكهرومنزلية الفرنســــــــيّة لصــــــــنا Sebشــــــــكليا باهرًا . كذلك اســــــــتطاعت علامة و 

" سيب   :معناهو  Seb, c’est bienالإشهاري غوي في صياغة شعارها تحقيق الاقتصـاد اللّ 

  إلى يومنا الشّعار الوحيد للعلامة.  هذا الشّعار بقيَ قد و  جيّد" 
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  II.2.1 نوع الط باعة: La Typographie  

عار الإشهار و  عهابموقو  يتعلّق نوع الطّباعة بشـكل الكلمات  ي كذا بمظهرها داخل الشـّ

عار لنوع الطّباعة عامل هامّ في التطبيق العمَ و  كرســـالة تواصـــلية مكتوبة أو منشـــورة. ي للشـــّ

 لمســـــــتهلكل مقروئيةبتوفير أحســـــــن  إذ يُســـــــاهم بقســـــــط كبير في تحقيق الفاعليّة الإشـــــــهارية

يدخل في إطار نوع و  عار.القائمة في الشـــــــــــــــّ تدارك العلاقات الدلالية ســـــــــــــــرعة  تمكينه منو 

 لحجمالأشـــــــــــــــكـال الحروف بمـا فيها  فعليالمظهر الالطبـاعـة العـديـد من العوامـل المتعلّقـة بـ

لضــــــــروري فمن ا ،لذلك .غيرهاو ل ائو المالمســــــــتقيم أالخطّ و  البنط الغليظ أو الرقيقو  النّمطو 

 هاريلإشــــــتســــــاعد المســــــتهلك على فهم الشــــــعار ا لأنّها ،بعين الاعتبار ذه العناصــــــره أخذ

دراك و  التي يحملهاللمعلومة  طريقة علاجهتوجيه و   . االسلطة التأثيرية التي يتمتع بها 

عار بمثابة إيحاءات  وتُعدّ التداعيات الدلالية ئها المســـــتهلك عند قراءة الشـــــّ التي يُنشـــــِ

 ةالمطبعيـــ الزخرفـــةإذ يمكن مثلا ربط  ،إلى العلامـــة أو إلى المحتوى الـــدلالي للإشـــــــــــــــهـــار

ر لمثل هذه الاعتقادات تأثير مباشو  .بع خاصّ اذات طو  اسـتنتاج أنّ العلامة أنيقةو  ةبالأناق

 ن عنها الشّعار. علِ يُ أو السلعة التي  على إقبال الزبون على الخدمة

عار إذنفنوع الطباعة  اته يســـــــمح بالتمييز بين مكوّنو  هو الذي يُســـــــهّل مقروئية الشـــــــّ

الحجاجية الإقناعية المســــــــــاهمة أيضــــــــــا في و  المفهوميو  لمســــــــــتوى الشــــــــــكليا الحرفية على

ديفيــد و  Michaël Mc CARTHY ميخــائيــل مــاك كــارتي يقول البــاحثــانو  للإشـــــــــــــــهــار.

 نوعلهمــــا حول تــــأثير  في مقــــال  David MOTHERSBAUGH (2002 ) موذرســـــــــبـــاو

 الطباعة على مقروئية الإشهار: 



- 63 - 
 

« Par conséquent, les effets de la police sur la lisibilité semblent par 

nature interactifs. Ceci est visiblement basé sur les capacités ou les savoir-faire 

propres à la lecture...Toute caractéristique typographique qui donne des 

indications supplémentaires permettant de mieux identifier les lettres écrites 

devrait réduire les erreurs de reconnaissance des lettres et améliorer la 

lisibilité. »                 (Mc CARTHY et MOTHERSBAUGH, 2002 :72-73) 

واقع على يعتمد ذلك في الو  نّ آثـار نوع الطّبـاعـة على المقروئيـة تبدو متفاعلة طبيعيّا.إأي 

 اعةتتعلّق بنوع الطب أن من شـــــــأن كلّ خاصـــــــيةو  أو الخبرة الناشـــــــئتين عن القراءة. القدرات

رات إضــــافية للتّمييز بين الحروف المكتوبة بشــــكل أفضــــلو  ل من أخطاء أن تقلّ و  تقدّم مؤشــــّ

 بذلك تحسين المقروئية.   و  لى الحروفالتعرّف ع

ختلف د في معتم ــَالمُ  نوع الطبــاعــةبعض الأمثلــة المتنوّعــة عن  فيمــا يــأتي و نقترح 

 : الشّعارات الإشهارية التي وردت في مدوّنتنا
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 ليـــــــقـالتّع الشّعـــــــــار

 
 في جدول محتوى المدوّنة( 21)الشّعار رقم  

 بيبســــــيلغازي هذا شــــــــــعار المشــــــــــروب ا  
Pepsi بـــــــاللون و  مـكـتـوب بـحـروف الـتـــــــاج

ة  الأزرق الــذي يميّزه، مع تــذكير  بــدمغــة هويــّ
"  oالمنتج باســــــتبدالها بالحرف المصــــــوت " 

 (.moreفي آخر كلماته )

 

 
 

 

 في جدول محتوى المدوّنة( 02  )الشّعار رقم

عار المقابل لمجموعة مســتحضرات       الشـّ
ــــــــــــــال التجميل الفرنســـــــــية  .  L’Oréalلوريـ

ه مكتوب بلون ذهبي  يرمز إلىو  نلاحظ أنــــّ
يـــاكـــة اللتين تميّزان العلامـــة و  الأنـــاقـــة الشــــــــــــــّ
ل عنــد و  الثمينــة، هو كــذلــك اللون المفضـــــــــــــــّ

            النّســـــــــــــــــاء الأوروبيـــات ســــــــــــــواء لشــــــــــــــعرهنّ 
عار رقيق و  أو لبشـــــــرتهنّ،  بنط حروف الشـــــــّ

مدينة باريس و  جدا لأنّ إبراز اســـــــــــم العلامة
لى في اســــــــــــــتراتيجية التي تنتســــــــــــــب إل يها أو 

 الإشهارية . لوريـال 

 
 في جدول محتوى المدوّنة( 05)الشّعار رقم  

 
  الشــــــــــــــعــار الإشــــــــــــــهــاري الأوّل لعلامــة

 .Hyundai هيوندايالسيارات الكورية 
 
 
 
 

 عار الثاني لعلامة أدوات أجهزة و  الشــــــــــــــّ
 وشبكهرومنزلية ألمانية تعرف باســـــــم 

Bosch .  
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  في جدول محتوى المدوّنة( 17)الشّعار رقم  
 ليـــــــقــالتّع

 
  عار الثالث للعلامة الســــــــويســــــــرية الشــــــــّ

ة في المواد   Nestlé ليتنيســــ المختصـــــّ
 الغـــذائيـــة الزراعيـــة لاســــــــــــــيّمـــا الحليـــب     

 الرُّضَع.و  أكل الأطفالو 
 
 
   
  عار الرّابع للبنك الفرنســـــــي ي أن بالشـــــــّ

 .  BNP PARIBAS بي باريبا
 

نلاحظ أنّ التمثيل التصويري للشعارات 
ث نجد في كلّ متشــــــــــــــابـه جـدّا، بحيـ الأربعـة

ة، قابل العلامتي تال دمغة الهويّةواحد منها: 
عار أســـــــــفلهما. الاختلاف قائم  ثمّ نصّ الشـــــــــّ
 إذن في اللّون الذي تمّ اختياره لكلّ شـــــــــعار،

في نوع الطّبــاعــة الخــاص بحروفــه في كــلّ و 
ــــــاب و  مرّة. ــــــت هــــــذه الأمور من ب ذا كــــــان ا 

يا في ســــــتراتيجاها تُحدَّد الســــــيميائيات، إلا أنّ 
 ار دراسة اقتصادية دقيقة.     إط

 الشّعـــــــــار

 

 في جدول محتوى المدوّنة( 23)الشّعار رقم  

 
 في جدول محتوى المدوّنة( 16)الشّعار رقم  

 

 (في جدول محتوى المدوّنة 22)الشّعار رقم  

عار المقابل لمنتج غذائ         مثّل ي يتالشـــّ
     ،Lipton ليبتونفي الشــــــــــــــــــــاي الإنجليزي 

ســــتوحى بلون مو  قد تمّ طبعُه بالبنط الغليظو 
ةمن  ج بلون المنتو للتـــذكير بـــه  دمغـــة الهويـــّ

 )أكياس الشاي الأحمر(. 
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II.3.1 دمغة الهوي ةالتذكير ب: Le Logotype  

 اللّوغو (L’Encyclopédie du Marketing, 2004)موســــــــــوعة التســــــــــويق  فعرِّ تُ 

logo Le  ، ُأنّه مجموعة من العناصـــــــر ب  "" دمغة الهويّةالفصـــــــحى العربية ب ســـــــمّىأو ما ي

       إلى اســـــــم أو علامة أو مؤســــــســـــــة دائمةو  بصـــــــفة خاصــــــة ترمزالتي مرســــــومة الو  المكتوبة

 جمّعكعنصـــــر جاذب لمختلف منتجات مُ  ايمكن اســـــتعمالهو   أو شـــــركة أو مجموعة معيّنة.

ر  ةالممثّل الهيئةأحيانا اســــم  ابحيث يُســــنَد إليه ،اتهنشــــاطو  ما    un sigleعلى شــــكل مُختصــــَ

 .اقصد تسهيل التعرّف عليه une extensionامتداد أو 

 الشّعـــــــــار

 

 في جدول محتوى المدوّنة( 24)الشّعار رقم  

 تّعـــــليقال  
 

 أكتيفيـــا هـــــذا المثـــــال لشــــــــــــــعـــــار اليوغورت
Activia نع الشـركة الفرنسية للحليب  من صـُ

. نلاحظ أنّ Danone دانونمشــــــــــــــتقــــاتـــــه و 
عار قد طُبِع بالبنط الصغير فيع لأنّه الرّ و  الشـّ

شـــعار اســـتئناف، لون نصـــفه الأوّل أخضـــر 
ة،الطمكوّنــاتــه و  للتــذكير بغلاف المنتج  بيعيــّ

نصـــــــفه الثاني أصـــــــفر يرمز إلى الســـــــنابل و 
 ج         ن الأســـــــــــــاســـــــــــــي للمنتَ التي تشـــــــــــــكّل المكوّ 

ذا كان نوع طباعة هذا و  مصـــــــــــــدر مذاقه.و  ا 
عار صــــغيرًا، فلأنّ اســــتراتيجية المُشــــهِّر  الشــــّ

وء على صــــورة المنتج  ي فهي تســــليط الضــــّ
 حدّ ذاته.        
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لعديد إذ بيّنت ا ،المطبعية لاختبارات دقيقة او فضــــــلا عن ذلك، يخضــــــع اختيار ضــــــوابطه

وذج نمء عليه بناء على أو على العكس القضـــــــــــا امن الدّراســـــــــــات أنّه يمكن تحســـــــــــين أثره

   . اباعة المُعتَمَد في وضعهالطّ 

دمغة أنّ  المُشــــــــــــار إليها آنفًا الموســــــــــــوعة في l LEVINEëMicha ميخائيل ليفينو يقول 

من  أكبر قدرب نقل كلّ ما يُفترض أن تمثّله ميزات العلامةت ولكنّهاالعلامة،  تليســـــــــ الهويّة

 الدقّة. 

« Le logo n'est pas la marque, mais il véhicule aussi précisément que 

possible ce que les caractéristiques de la marque sont censées être.»       

(LEHU, 2004 : 601) 

       لالة على علامة تجارية ســــــــــــــتعمل للدّ ي يُ رمز أو صــــــــــــــورة أو عنصــــــــــــــر مرئ دمغة الهويّةف 

           ن أو عائلة معينة عيّ ســـــــــتعمل للدلالة على خصـــــــــوصـــــــــية شـــــــــيء مُ أو ســـــــــلعة معينة، وقد يُ 

وقد يمثل أيضـا دولة أو مدينة أو اتحاد دول أو منظمات أو أية مؤســسة  .أو لتوضـيح فكرة

ط إنه فلســــفة لنشــــا ،زخارف اذ اأو اســــم أيقونةأو لا ليس فقط شــــك هوأو شــــركة أو هيئة. و 

ونشــاطها  ةكالشــر و  يصــعب محو الشــكلف المتلقي في ذهن تترســّ الشــركة وخدماتها بطريقة 

دمغة  ةفبمجرد رؤي ،م الخدمةقدِّ الشــــــــركه أو مُ و  . ويمثل علامة ثقة بين المســــــــتهلكبعد ذلك

 .اة عن طريقهمَ قدّ للخدمة المُ الفرد طمئن ي ،معروفة ةشرك هويّة

لذي ا منتجالعن الفكرة بشـــــكل  يســـــمح بّيصـــــال  ةمصـــــمّ عادة مُ  ة الهويّةدمغكون تو 

ث بســــــهولة بحي ايهشــــــخص من التعرف علأيّ ن كّ مَ تُ و يصــــــالا ســــــريعا إ من أجله توُضــــــع

http://www.e-marketing.fr/Definitions-Glossaire/Marque-238333.htm
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 نهــابيلتمييز ا كـذاو  ذات الأســـــــــــــــمـاء المتشـــــــــــــــابهـة أو الخــدمـات منتجـاتب الخلط بين النـِّ جَ يُ 

  بالتمثيل.

     . زمميّ و  نعيّ مُ  : صــــــورة أو رمز وكتابة بخطّ من عنصــــــرين دمغة الهويّةن تكوّ تو 

كون تقد  اأنّهنرى  من هناو  ،لةعلامة تجارية مســــــــــــــجَّ ك ودَعتُ كذلك أن  لدمغة الهويّةيمكن و 

 . اجماله هي سرّ معها هذة البساطة  تصبحدرجة لى إ اجد ةبسيط

 :  أتي، نذكر ما يدمغة الهويّةومن سمات 

  ؛ةأخرى بسهول دمغات هويّةن يوب اخلط بينهال حتّى لا يحصل ةز كون مميّ تأن 

  ؛افي نطاقات مختلفة دون المساس بسلامته ايمكن استخدامه ةكون عمليتأن 

  ؛بيرةك أومتوسطة  صغيرة أو ،أحجام مختلفةب بسيطًاو  مُمكنا ااستعماله يكونأن  

  ؛بالأبيض والأسود مبالألوان أأكان ذلك  سواء احً ضاو و  مُمكنا ااستعماله يكونأن 

  شـــتىلى ع ازة عند طباعتهالمميِّ  اخصـــائصـــهو  العام ابشـــكله دمغة الهويّةحتفظ تأن 

 ؛كالورق أو القماش ،أنواع الوسائط

  ؛سليمو  ا بشكل صحيحله تالتي صُمّمل الهيئة مثّ تأن 

 ة إحـــداث  ةفي الزّمن غير مؤقّتـــ ةثـــابتـــكون تن أ ـــّ       اهـــعلي تعـــديـــل طفيفمع إمكـــاني

 ليس جذري. و 

ا عن  ختلفــت الفكرة اتتشـــــــــــــــابــه جــداً مهمــا  ، فهيدمغــات الهويــّةات تصـــــــــــــــميم خطو أمــّ

 :تيعلى النّحو الآ وتكون  .الخاصة بها
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 أيّ و  الألوانو  كالاســــــــــم ،دمغة الهويّةأو صــــــــــاحب  العميل التي يقدّمهاالمعلومات ( 1

 ؛لهشروط أخرى 

 لمامللإنشــاط الشــركة  حولالمعلومات تحصــيل بعض البحوث البســيطة أو ( إجراء 2

 ؛دمغة الهويّةضبط الفكرة المناسبة لتصميم و  بميزاتها

 ؛على الورق الفكرة تمثيلا سريعا ( القيام بتمثيل3

 ؛برمجية آليةالتصميم على  ( وضع4

 معرفة رأيه والتعرف علىل العميـلعلى  لـدمغـة الهويـّةالتصـــــــــــــــميم النّهـائي  عرض( 5

 ؛إن وُجِدت اإدخالها عليه التعديلات التي يريد

 .اهلصاحب دمغة الهويّة تسليمو  نتهاء بوضع اللمسات الأخيرةالا( 6

ةلـ نمـاذج يو نـدرج فيمـا يـأت ا  دمغـات هويـّ ا أدرجنا شـــــــــــــــعاراته تجارية لعلامـاتمعروفـة دوليـّ

  :الإشهارية ضمن مدوّنتنا

 ةـــــة الهويّ ـــــدمغ

 

 

 في جدول محتوى المدوّنة( 20)الشّعار رقم  

 التّعـــليــــــــــق
     

العلامة التجارية الأمريكية  دمغة هويّة ههذ      
 Coca       كوكاكولاللمشروب الغازي المشهور 

Cola 
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 ةـــــة الهويّ ـــــدمغ

 

 في جدول محتوى المدوّنة( 03)الشّعار رقم  

 التّعـــليــــــــــق   
    

ة         التجميــــل مخبرل ةالمقــــابلــــ دمغــــة الهويــــّ
جمع بين ت Yves Rocher إيف روشـــيالفرنســــي 

لة لااللون الأخضــــــر للدّ و  الرســــــم الممثّل للشــــــجرة
ثمّ  يةعطبيعلى تميّز المخبر باســـــتعماله للمواد ال

 بلد هلأنّ  ،بلده الأصــــلي فرنســــاو  يرد اســــم المخبر
 حتّى أنه يُعدّ علامة فيرائـد في ميـدان التجميـل 

     هذا المجال.

 

 (في جدول محتوى المدوّنة 04)الشّعار رقم  

     
 

 تنلاحظ في هــــذه الصــــــــــــــورة كيف تطوّر       
يدلانيّة الأمريكيّة دمغة هويّة  ايزف الشــــــركة الصــــــّ

Pfizer إلى يومنا 1880سنة  منذ تأسيسها في 
 .هذا 

 في جدول محتوى المدوّنة( 07)الشّعار رقم  

   

 
المُصـنّع الفرنسـي للسيارات  هذه دمغة هويّة     

 تمثيليّ  رســــــــــــــم عن عبـــارة هوو  Peugeot بيجو
ي في وضـــــعية وقوفلأ للرّمز عن قوّة  ســـــد فضـــــّ

 .المنتج ومقاومته

 

 في جدول محتوى المدوّنة( 25)الشّعار رقم  

منتج غذائي فرنسي يتمثّل  هذه دمغة هويّة      
. ورد اســـــــــــم  Maggi ماجي المرق قطعة لذّةفي 

المنتج بلون أصــــــــــــــفر داخـــل فقـــاعـــة حمراء لأنّ 
ة  لمرق أو الصلصاف لالقطعة صفراء أيضا تض

صوير ت سوى ،لتزيدها بنّة. فما دمغة الهويّة هذه
 .تحلّلهاو  للقطعة عند رميها في القدر
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 ةـــــة الهويّ ـــــدمغ

 

 في جدول محتوى المدوّنة( 19)الشّعار رقم  

    ـــــــقالتّعــــلي
 

 ان كثيرا فيتمتشــــــــــــــابه دمغتا هويّةن اتـاهـ      
 ملكتأجهزة كهرومنزلية  هما لعلامتي  و  شــــــــــكلهما

 شركات فرعية في العديد من البلدان.
 بيكوللعلامة التركية  ىلدمغة الهويّة الأو  -

BEKO 

 
ينية  ةالثّـانيدمغـة الهويـّة  -  ايرهللعلامة الصــــــــــــــّ

Haier 
 

 في جدول محتوى المدوّنة( 18)الشّعار رقم  

 

II.4.1 ورة     L’image :الارتباط بالص 

ي عنصر من عناصر التمثيل الثقافو  دة الوظائفورة وسـيلة تواصـلية متعدّ لص ـّإنّ ا         

،  Charles Sanders Pierce شــارل ســاندرس بيرسعدّ يُ و  الثقافة البصــرية.ذي تقتضــيه ال

ضــــــــــبط مفهوم الصــــــــــورة في إطار المجال (، أوّل من 1991) الماكري دممحعلى حدّ قول 

ـــة الأيقونيـــة ـــا من المرتب ـــدة لتبليغ  الأيقوني انطلاق د أنّ الطريقـــة الوحي للعلامـــة، حيـــث يؤكـــّ

ا ق المباشـــــرة لتبليغ فكرة ما ترتبط من أجل تأســـــيســـــهائكلّ الطّر و  ،ةالأفكار هي عبر الأيقون

أو مجموعة  ةأيقون (assertion)كلّ إثبات يجب أن يتضمّن ا لهذا، تبعً و  .ةباستعمال الأيقون

لا يمكن تفســــــــــير دلالاتها إلّا عبر مات أن يتضــــــــــمّن علا ،أو عليه أيضــــــــــا ،من الأيقونات

 .ةالأيقون
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 ييغي غوتورة في مقدّمة ترجمته لكتاب عن الص ــّ( 2012) سـعيد بنكراديتحدّث و          

Guy GAUTHIER (1982)، نتاجهاو  تندرج الصـــــــــــــورة  ": فيقول أنماط تلقيها ضـــــــــــــمن و  ا 

ن أجل تحديد حالات ســــــــــــلســــــــــــلة من البداهات التي غالبا ما يحتكم إليها الحسّ الســــــــــــليم م

عطى يعة المُ رف جزء من طببين ما تقوم بتمثيله. فهي في العُ و  التطابق أو التشـــــــــــــــابه بينها

صـــــــــروفه. و  الكائنات شـــــــــرّ الدّهرو  الموضــــــــوعي التواّق إلى وجود مضـــــــــاف يقي الأشــــــــياء

هي اســتعادة لجزئية من فضــاء ممتدّ إلى ما لا نهاية -ضــمن هذه البداهات أيضــا-فالصــورة

ا أو تعاقباً في كل شــــيء: كلّ صــــورة هي وفق مع ايير تلغي الزمان باعتباره مدى محســــوســــً

 (7: 2012، غوتيي) في الأصل نفي للزمن من حيث هي تأبيد للحظة"

بالاســـــــــــتعمال العصـــــــــــريّ  (Martine JOLY , 1993) مارتين جوليقد اهتمّت و            

ورة في شـــــ هي و  ،ةالدِّعايو  تَّى وســـــائل الإعلاملكلمة "صـــــورة" كمفهوم يُســـــنَد غالبا إلى الصـــــّ

ورة الدائمة الحضـــو  تمرار لأنّها نُعلّق عليها باســـو  نا ننتقدهاالتي غَزَت حياتنا فأصـــبح  ر الصـــّ

حَت  مُرادِ   الإشهار.   و  ا للتلفزيونفً أض 

« L’usage contemporain du mot « image » renvoie le plus souvent à 

l’image médiatique. L’image envahissante, l’image omniprésente, celle que 

l’on critique et qui fait en même temps partie de la vie quotidienne de chacun, 

c’est l’image médiatique. Annoncée, commentée, adulée ou vilipendée par les 

médias eux-mêmes, l’« image » devient alors synonyme de télévision et de 

publicité. » (JOLY, 1993 :27)      
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ورةو           في ســـــــــــياق الإشـــــــــــهار دون التوقف عند الدّور  ،لا يمكننا تناول مفهوم الصـــــــــــّ

ياق، فهي الوظائفي الذي تُؤدِّيه في ختلف مجالات مرمزيتها تُحيل المتلقّي إلى ب ذلك الســــــــــــــّ

ة، ة لهــا قــدرةو  حيــاتــه اليوميــّ ــدِّعــائي كمــا تُزيــ ،على نقــل معلومــة مُكثَّفــَ ا يُعزّز دورهــا ال د ممــّ

حداثاً للمشــــــاعر و  للنَّظَر تعةمُ أكثر باعتبارها لًا جما الإشــــــهار  لمســـــــتهلك ا تنَمّي ميولالتي ا 

رائيّ  ورة  ،بذلكو  .ةالشــــــــــــّ        للعالم  رؤية هو بيعُ إذ   أكثر شــــــــــــمولاً  في الواقعهو فّنّ دور الصــــــــــــّ

   .م  ـــقيَ  نظامَ  حتىو  بل ،عيش   نمطَ و 

التي  (Fonction d’ancrage)الترسيخيّة  في وظيفتهاأساسًا تتجلّى أهميّة الصورة و         

ا ظرً نفهما يتكاملان في رســم  الحدود التأويلية للمعنى  ،عطى اللســانيالمُ بتبرز في علاقتها 

اة ومنعــــه من الانحرافــــات لســـــــــــــــلطــــة الصـــــــــــــــّ  ــــة المتوخــــّ ــــدّلال ــــارئ إلى ال ــــه الق             ورة في توجي

ة الـتـلـقـيو                         رولان بـــــارتمــــــــا يـقـولــــــــه هــــــــذا و  ،الإكـراهــــــــات الـتـي قــــــــد تـنـجـم عـن عـمـلـيــــــــّ

(Roland BARTHES, 1964)   :في هذا المُقتطف 

« […] le message linguistique guide non plus l’identification, mais 

l’interprétation, il constitue une sorte d’étau qui empêche les sens connotés de 

proliférer soit vers des régions trop individuelles (c’est à dire qu’il limite le 

pouvoir projectif de l’image), soit vers des valeurs dysphoriques ; […]. Le texte 

dirige le lecteur entre les signifiés de l’image, lui en fait éviter certains et en 

recevoir d’autres. » (BARTHES, 1964 : 43-44) 
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        قولياللّســـــــــــــــانيّ و  في الإشـــــــــــــــهــار بين المكوّن الأيقوني القــائمو بشـــــــــــــــأن الارتبــاط 

فكّ ســــــننها ما لم تتعاضــــــد مع المكوّن تلا و  نّ الصــــــورة تبقى قاصــــــرةإ( 2010) خاينمحمد 

ورة تفعيل طرائق اشـــــــتغالها. فلو قمنا بعزل الصـــــــو  توليد الدلالةو  اللّســــــاني في إنتاج المعنى

اني ا يســتدعي حضــور المكوّن اللســبالكثير من الدلالات، ممّ  ت  حَ و  ســانية لَأَ عن المتوالية الل

ا  حتياجلاللتكفّل إمّا بســــــــدّ ا الدّلالي الذي يتجلّى أثناء عملية تلقي الصــــــــورة باعتبارها نصــــــــّ

ع على الرســـالة يِّ ضـــَ قد يُ إيحائي أو لتســـييج المعنى حتى لا يتســـرّب إليه أيّ تأويل  بصـــريّا،

 قصديّتها.

 :فيما يأتي ورةالصّ  أهمّ خصائصيمكن تحديد بالتالي، و    

 ؛مصاحبة الخطاب -

 ؛تكثّف فعل التبليغ لأنّهاإلى المعنى من أقرب مرمى وصول ال -

 ؛لبصريا فضائهافي تسرد طريقة اللغة، فهي  المتلقي بطريقة مختلفة عنمخاطبة  -

 تمي إليهما.  الثقافة اللّذين تنو  دلالات متجذّرة في المجتمعامتلاك  -

نقترح  هذا ماو  ،و من منظورنا، فّنّ هذه الخصائص تخدم الغاية الإشهارية بالفِع ل

ورة التي بُنِيَت  عليها الحملة الإشـــــهارية الأصـــــليّ اســـــتكشـــــافه من خلال قراءة تحليليّة ل ة لصـــــّ

ــــــــكِ ( للمُصنِّع الكُورِيّ 2014)طراز  سيراتو الجديدةلسيارة   مثالٌ رأينا في  ، فهيKIA ياــــــــــ

عار عن صـــار ٌ   هدفتا المســـتهلكن اســـتي  تاللَّ ا هي  تَ ذلك عبر صـــيغَ و  ،تجســـيدهو  قوة الترميز للشـــّ

 .ةدعلى حِ  ى كل  نثالأُ و  ركَ الذَّ  بنوعيه



- 75 - 
 

 

 



- 76 - 
 

يارة بتصـــــــــوير   هوو  جتمثيل المُنتَ  هو أوّل ما نلاحظه نّ إ  En gros  عن قُرب ســـــــــّ

plan َر مِن و كلذلفئة ارة الإشــهارية الموجّهة ت الســيّارة بلونها الأزرق في الصــو حيث عُرِض ــ

استناداً إلى  هذاو ، ناثلفئة الإهة باللّون الأحمر في الصـورة الإشهارية الموجّ و  المُسـتهلكين،

ي ن باعتماد اللون الأزرق للذُّ  الدّلالة الســــــيميائية العالمية للألوان  وركالتي ميّزت بين الجِنســــــَ

لون الأخير غير شـــــــــــــائع لدى مُصـــــــــــــنِّعِي نّ هذا البما أو  النســـــــــــــبة للإناث.اللون الوردي بو 

 . ى ذلك اللّونالأحمر لأنّه أقرب إل اللّون السّيارات، تقُبِل النّساء على

عار كذلك مدرُ  ع الشــّ ورة الإشــهاريةموضــِ ي أبحيث نجده فوق المُنتَج  ،وس داخل الصــّ

نّ المشـــهد الذي تمّ تصـــويره في كو  لأنّه محلّ لفت الانتباه.الســـيارة   تجســـيدٌ لورتين لتي الص ـــّا 

                 .لدلالتهمُعبِّرٌ 

عالقًا  قىعن جسده ليب رأس الرجُل تعدففي الصـيغة المُصـمّمة للمسـتهلك الذكر، يب

يارة بالرّغم من مروره أمامها أن  ملامح أوروبية يُفتَرَضو  هو برفقة امرأة ذات مظهرو  بالســــــــّ

مَة رية المُصــــــــمَّ ورة الإشــــــــهايل ذاته في الصــــــــّ نجد التمثو  ينجذب إليها أكثر من أيّ شــــــــيء.

واجهات دكاكين  ا عنضـــــــــــــً عرِ جســـــــــــــدها مُ  المرأة عنيبتعد رأس ، حيث للمســـــــــــــتهلك الأنثى

 . الحمراء سيراتوا بسيارة عالقً يبقى لالملابس 

عــار الإشـــــــــــــــهــاري  و لفــت الانتبــاهأالترميز إلى مفهوم الجــاذبيــة  و قــد تمّ  الــذي يحملــه الشـــــــــــــــّ

Attracting your attention ل اســــــــــــــتعمال تقنيات الحاســــــــــــــوب لتمديد عنق كل  من الرجُ ب        

ي ن في اختلاف الجنســـي ن البشـــريَّ حول  أفكار نمطية عالميّةباعتماد و  ورتي ن،في الص ـــُ المرأةو 
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لَة التي تتوحّد إذا ما تعلّق الأمر بســـــــيارة  مواطن انجذابهما طراز ســـــيراتو الجديدة )المفضـــــــَّ

 . اكـيَ لـــــ (2014

ورة الإشـــهارية بصـــيغتي هامن يبدو           جال متح اللا تف هذا الوصـــف التحليلي أنّ الصـــّ

ة عمُ  نّهاإإذ  ،واســعا للتأويل ســَ ن مِ  رغبةً  هذاو  ،ســلوك كلّ جنس بشــريو  المقارنة إلى مبدؤســَّ

  حتملَي ن للعلامة التجارية.وني ن مُ ر في استمالة فِئَتَي  السّائقين كزبُ شهِّ المُ 

وَر المنســــــوج  و بداعيّة و  بطريقة فنيّةيحمل هذا النّوع من الصــــــُّ عار كلّ معنى الا  شــــــّ

أنّ الارتباط بالصورة خاصيّة من خصائص بعض ب القول هذا كلّه ما قادنا إلىو  .الإشهاري

 في تحديد معناها الكليّ.و  الشّعارات الإشهارية في تمظهرها الشّكلي
 

   II.2 سلوبيّةالأ الخصائص :Caractéristiques Stylistiques 

II.1.2   ةاللُّـــغة العامي: Le Dialecte  

ــــــــتُعتبَر اللغة العاميّة المعروفة ب ـــــــــ ـــــــــ ـــــــــ ا الدّارجةـ ن اللغة يختلف ع شكلًا لُغَوِيوا خاصو

وتية لنّاشـــــــــــئة عن مجموعة من االنّحويّة و  المعجميّةو  الفصـــــــــــحى في بعض المظاهر الصـــــــــــّ

يزات الاجتماعية مثل: المســـــــتوى الفكري أو الطبقة الأشـــــــخاص الذين يتقاســـــــمون بعض الم

ة في القاموس  شديد مُعرّفة باختصـار Dialecteنجد كلمة و  .الاجتماعية أو المهنة المُمارَسـَ

  على النحو الآتي: Robert illustré 2013 Le الفرنسي

Dialecte n.m (du latin, du grec, de dialegein « parler » Dialogue) Forme régionale, 

nettement distincte, d’une langue. Dialecte rural. (Le Robert, 2013 : 549)   
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عار الإشـــــــــــهاري اللغة العاميّة المتداوَلةو   ه يتبيّن ذلك من خلال تأليفو  يعتمد الشـــــــــــّ

على أنه وســـــــــــــــيلة إقناعية لغوية من الدرجة الأولى اللغوي العفوي، حيـث يمكن النظر إليـه 

 غة الموظّفة.الوســــــيلة المُعبَّرة، أي اللو  المســــــتهلِكو  الحواجز اللغوية بين المنتِج يتم فيها رفع

ر، ممّ  إلىتســـمح هذه الخاصـــية الأســـلوبية بالولوج و  ديه يخلق ل انفســـية الزبون بشـــكل مباشـــِ

 الألُفة. و  جوّا من الاطمئنان

، قت نفســـــــــهو للثقّافة في الو  هي تجســـــــــيد للطبيعة البشـــــــــريّة ةاللغة العاميّ و بما أنّ 

عارات ا هذا ما و  .شــهاريةلإأصــبحت مُعتَمَدة في مختلف الوســائط الإعلامية التي تنشــر الشــّ

ب مثل القناة العربية "دبي" التي تبثّ شــعار المشـــرو  ،ســجّلناه خاصــة في القنوات الفضـــائية

عا) انتعش مين قدك: تيعلى النّحو الآ Pepsi بيبســــــي الغازي الأمريكي  ار نظر المدوّنة ، الشـــــــــّ

ياق إلى الإشــــــــهار الجزائري الذي يعوّل على  (21رقم  ، كما لا تفوتنا الإشــــــــارة في هذا الســــــــّ

عارات التي نذكر منها مثلاً  اللغة العاميّة بنســــبة عالية جدّا ســــواء في الحملات  :أو في الشــــّ

 شماكا فلاش كيفُه الشّعارو  "آلو-جازي" للمتعامل الهاتفي  آلو ولا والوالشّعار الإشهاري 

       .     "فلاش" لمشروب الأطفال 

II.2.2 اللُّغوية الث نائية: Le Bilinguisme  

وجود لغتين متنافســــتين في  Le Bilinguismeثنائية اللغة أو الثنائية اللغوية تعني 

 الاســـــــتعمال الرســـــــمي مثلماو  تتمتعان بمنزلة واحدة من حيث الكتابة الرســـــــمية ،الاســـــــتعمال

تين يجيدهما لان لغمثِّ هما تُ و  كذلك،الفرنســية و  لغة مشــتركة لإنجليزيةاحيث  كندانلاحظ في 
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لتي ا العديد من البلدان بما فيها الجزائرعلى  طبقالمتكلمون بالقدر نفســــــــــه وهذا شــــــــــيء ين

       ةنســـــــــــــــيـــفر ال المتمثلـــة في كوّنـــت العـــديـــد من إطـــاراتهـــا بعـــد الاســـــــــــــــتقلال بـــالثنـــائيـــة اللغويـــة

 .ةعربيالو 

 اللغويــــة، فــــالازدواجيــــة الثنــــائيــــةو  الازدواجيــــة اللغويــــةبــــ عرفا يُ مــــ ة فرق بينثمــــّ و 

(Diglossie) من  ا أرقىمــهيحــدإ اعتبــاريكون و  ،ذاتــه تعني وجود لغتين من النظــام اللغوي

ــــــــــــــدم في الكتابة الأدبيةت، فىخر لأا ـــــــــــــــ مّا اللغة أغير ذلك. و  الخطبو  الفكريةو  العلميةو  ستخـ

 إليها في العنوان السّابق. نا ر  فهي العاميّة التي أشَ الأخرى، 

ثنائي اللغة بقدرتة على التواصــــــل والتحدث مع الآخرين بشــــــكل اليتميز الشــــــخص 

د الذين فرالأا الدراســــــــــات بأنّ  ت  ثبتَ أو  ذلك. على هكثر من لغة تســــــــــاعدأنه يمتلك لأ وســــــــــعأ

    ة عرفيمهارتهم المل انً يحســـــــــــــــت لأنّ في ذلك ذكـاءَ من غيرهم أكثركثر من لغـة هم أيتحـدثون 

 .الشيخوخة في سنّ  الخرف من وقاية لهمو 

ـــــــــــــثنائيّ  " وصفالن يتمتعون بممَّ  ،المتكلمين بعض وقد لوحظ أنّ  ــــــــــــــ من إحدى هيتُ  ،"اللغة وـ

بقواعد  اثرً ه يترجم أو يتحدث متأكما لو أنّ بالأولى فيبدو المتكلم منهم  ،اللغتين على كلامهم

 . سلوبالأأو  الأخرى سواء من حيث المعنى

ثير من ك فهي قد تؤدي إلى ،نظر للحياة مع لغتين نظرة خاصــةيُ  ،وبناء على ذلك

نها قد لكو  .أيضــــــا بل على مســــــتوى التعبير ،حســــــبفوى الترجمة تالمشــــــكلات لا على مســــــ

 همــــــااأحـــــد خـــــلّ تين من التفكير دون أن تمو نظمم في دمج تكون مفيـــــدة إذا نجح المتكلّ 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%B1%D9%81
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%B1%D9%81
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%8A%D8%AE%D9%88%D8%AE%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%8A%D8%AE%D9%88%D8%AE%D8%A9


- 80 - 
 

ن في يتمو نظمال ىحدعرف بتدخل إما يُ  لديه رأن يظهخشــــــــــــــى فيُ  ،ا إذا أخفقأمّ   ى.خر بالأ

مســتعمل اللغة الثانية يجتنب اســتعمال تراكيب  وتوضــيح ذلك أنّ  .L’interférenceى ر خَ الأ

يلجأ إلى ما ف ،ولىالأ ا يقابلها في اللغةكونـه يجـدها صـــــــــــــــعبة بالنظر لاختلافها عمّ لة ن ـَعيَّ مُ 

وبدلا  .لياالتراكيب ابتعادا ك تلكب الخطأ، وهي الابتعاد عن مثل ة لتجنـُّ ه هو حيلـة ذكي ـّدُّ يع ـُ

لجوء  ،ومن مظاهر هذا التدخل. م بتركيب يظنه أكثر يسراأو التكلّ  ابةكتاليحاول  ،من ذلك

ا أو كلمات من اللغة الأولى عندم عباراتقتراض إلى االمتكلم الذي يســـــــــتعمل اللغة الثانية 

 (78-75: 2014 )خليل، .ما يقابل التركيب المقترضسر لِ يلاحظ أنه لا يهتدي بيُ 

لثنائية االإنجليزي لجوء نســبيّ إلى ظاهرة و  ســيفي النّظامين الإشــهاريين الفرن ونجد 

به  قامت اهذا م .شــعار إشــهاري واحد فين اتمختلفال ناللغتا نهاتا لســتعمَ تُ حيث  ،اللغوية

 ومنزلية الكهر  والأجهزةالإلكترونية التســـــــــلية و  الفرنســـــــــية لوســـــــــائل الاتصـــــــــال شـــــــــركةال مثلاً 

  Vivons la Happy technologie  عـلامـتهــــــــا: فـي شـــــــــــــــعــــــــار  Boulanger بـولانـجـي

(www.boulanger.com   :2012ر04ر05تـاري  الزيـارة)،  حيـث أدرجـت كلمـةHappy  فيالإنجليزية 

امة في اله الفرنســـيّة لأنّ هذه الكلمة توحي إلى إحدى الخصـــائص الموضـــوعاتية الصـــياغة

ج يرمز في نّ هذا المز إثمّ  مفصّلا في العنوان الخاصّ بها. سنتناولهاو  الشّعارات الإشهارية

ر و  إلى الرقيّ  دممنذ القِ  ذهنية الفرنســــــيّ   ،دّســــــهمن الحلم الأمريكي الذي يق والتقرّبالتحضــــــّ

اعتمدت  لذلك ،تســـــتفيد الشـــــركة من إســـــنادها إلى علامتهال إقناعية ضـــــمنية حِيَ هذه كلّها و 

   .الثنائية اللغوية في شعارها
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  II.3.2 الت جاري ة ذِكر العلامة  

عار أ لعة أو الخدمة ن يذكر العلامة يُمكن للشــــــــــــــّ             بشــــــــــــــكل صــــــــــــــريح التجارية للســــــــــــــّ

أوّل ما تقع عليه عين  هي العلامة التجارية لأنّ  ،خصــائصــهابعض دراج إمع  ،أو ضــمني

 .الزّبون

عار ي مع )اســـــــم العلامة( حوّلو الشـــــــِّ وية هتكون الغاية من ورائه إثبات و  البصـــــــر لىإ الســـــــّ

تعيين و  تمكين المُســـــــــــــــتهلِك من تمييزهاو  قراءتهاو  عرُّف إليهـاالمســـــــــــــــاعـدة على التو  العلامـة

عارو  لمح البصــــــر.بتها هويّ  في  التجارية مةالعلاترســــــّ  تتزايُد ترديده، و  مع كثرة تكرار الشــــــِّ

يتبنّاها حتى و  بل تصـــبح جزءا من حياته اليوميّة فيألفها ،ذهن المُتلقّي دون أن يشـــعُر بذلك

  ه مع كلّ المنتجات التابعة لها.شترياتلملازمة متصبح ها أنّ 

و يقف الدّارســـــــــــون على تصـــــــــــوُّرين للعلامة التجارية : تصـــــــــــوّر أوّل يرهن العلامة 

مة عن تصــــــــــــــوّر ثان تنعتق فيه العلاو  يعتبرها بعدا من أبعاده،و  يجعلها خادمة لهو  بالمنتج

ــــــــــــــالمنتج لتمسي كائنا خطابيّا لا يفتأ يولّد المعنى . ف ر الأول الأسبقية وّ ج حسب التصللمنتَ ـ

ما العلامة إلّا أداة لاحقة تسـم بها المؤسـسـة ما تعرضـه على المستهلكين من و  في الوجود،

 هالختم الذي يثق المســـــــــــتهلك ببمثابة  هي منتجات أو خدمات. فالعلامة في هذا الســـــــــــيّاق

 (LENDREVIE,2008) .يضمن السّلعة التي يقتنيهاو 
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  II.4.2 الحِكَمو الأمثال الاقتباس من : 

 يُقدّمها المتلفّظ بهاو  الحِكَم في الأســــــــاس متعدّدة الأصــــــــواتو  إنّ صــــــــياغة الأمثال

      بقوه. ســـــــــــــــن الذين يعلى أنّهـا تكرار لعـدد لا يُحصـــــــــــــــى من الأقوال التي تنـاقلها كلّ المتحدّث

نّ اســتعمالها في الوســط الإشــهاري هي جعل إإذ  ،لكنها ليســت بمقولات ذات معنى عاديو 

ا أنّها علمً  ،قّي يُنصـت لصـوت آخر يمثّل حكمة الشـعوب التي تُحمَّل مسـؤولية الصيغةتلمال

 لا تُصرّح بمصدر الشّعار. 

ط المتلقي قدراته المعرفيّة لإدراك هذا القالب الخاصّ الذي و بناء على ذلك،    ينشــــــــــــــّ

 يُصاغ فيه شعار إشهاري معيّن، وهذا بالاعتماد على:  

        و الـحـكـمــــــــة ينتميــــــــان إلى مخزون من الأقوال التي لأنّ الـمـثــــــــل أ ذاكـرتـــــه: -

                      هــــــا كثيرا مــــــا لاســـــــــــــــيّمــــــا أنّ  ،ســـــــــــــــتعملي لغــــــة تحــــــت هــــــذه التســـــــــــــــميــــــةيعرفهــــــا جميع مُ 

ص لها طبعات  ترد في القواميس                                   ــــــــــــــــــــــــــــــــ:بوم ســو  المَ  الفرنســي قاموســيّة، كالقاموسأو تُخصـّ

Le Robert : Dictionnaire de proverbes et dictons 

حيث يخضــــــع المثل أو الحكمة لجملة من القواعد التي تضــــــمن  ميزات لســــانيّة: -

الذي  رنســــيفي الغالب كالمثل الف ذا تركيب ثنائيّ و  ه قصــــيرادفنج ،تســــهّل حفظهو  اســــتقراره

 Tant va la cruche à l’eau,/qu’elle se :لآتيــةالحكمــة ا أو Tel père,/tel fils: يقول

casse .  ــالتــالي، فهو يُ و ذَ و  التنــاظر اللفظيا من قيم نوع ــًب ــّ ا عنــد دان لحن ــًن يول ــّي  التركيبي الل

نو  ،كلمات مهجورة الحِكَمو  في الأمثال ســـــــــــــــتعملتُ علاوة على ذلك فقد و  ،النطق بـه كانت  ا 

ارب في القِدَمنعيَّ مُ  لتدلّ على شــــــــــيء يبقى  و  ريق،تاريخها العو  ، فهو على طابعها الضــــــــــّ
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مائرحيث لا تُ  ،مبدؤهما في كلّ الأحوال هو التعميم لى أيّ لا تشـــــــير إو  ســـــــتعمل فيها الضـــــــّ

صــــــــوت النّاطق  يكتســــــــيو  .ا لهاكما لا تجعل من الأفراد أو الأحداث مرجعً  ،ســــــــياق معيّن

ة تضـــــــــفي كلام تجعل قوله يتباين مع تدفُّق الو  رســـــــــميّة عليه بمَثل  أو حكمة  ما نبرة خاصــــــــّ

من  ذهوهالمؤكَّد، المســـــــــــؤول عن القول و  ادي ممّا يســـــــــــاهم في بروز التفاوت بين القائلالع

 .  خدمة عظمى الأمور التي تخدم الإشهار

يغ اســـتنادا إلى مبد نذإ ونالمُشـــهِّر يســـتغلّ   نتماء تقاســـمهم مع متلقّيهم الا إهذه الصـــّ

عار ا فهي دعوة ليتذكّر المســــــتهلك المحتمل من ،الثقّافي ذاتهو  اللغوي  شــــــهاريلإخلال الشــــــّ

نّ و  جعلـه يشـــــــــــــــعر بـأنّ الصـــــــــــــــيغـة ملكٌ له أيضـــــــــــــــا،ل دعوةو  حكمـة أجـداده        بأجداده وثوقها 

لعة المشــهّر لها، فهذه و  بتجربتهم الواسـعة في الحياة هو ما سـيدفعه لا محالة إلى اقتناء السـّ

عارات الإشـــــهارية المُصـــــاغة ع          ل لى أســـــاس مثهي الحيلة الإشـــــهارية التي تحملها كلّ الشـــــّ

      أو حكمة.     

دد،  عار الإنجليزي لعلامة و من الأمثلة التي نســـــــــــــوقها بهذا الصـــــــــــــّ التفاحات الشـــــــــــــّ

، The Australianمجلة )   eat an Aussie apple a day: ه نص ــّو  Aussie أُوســي الأســترالية

 رغم إيجاز هنلاحظ أنّ و  كلّ يوم". وســـــيأُ معناه: " كُل تفاحة و  (21، ص 1995، ماي 528العدد 

 An apple a day keeps"   يبدو اقتباســــه واضــــحا من الحكمة التي مفادها:، هنّّ عار فالش ــــّ

the doctor away"   ئها هذا بحذف جز و  يُســـــــتبعَد الطبيب بأكل تفاحة كلّ يوم"، ا: "معناهو

ضــــافة الفعلو  الثاني عار للترويج  أي eat  ا  الدفع و  التجاريةللعلامة " كُل" في مســــتهلِّ الشــــّ
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مقاومتهم و  بحجّة القيمة الصــــــحية التي يؤكّدها الأجداد بحكمتهم الأســــــترالي بمبيعات التفاح

 .المعروفة للزمن

 القناة حيث انتبهنا إلى أنّ العربي، قد تمّ تبنّي هذه الخاصـــــــيّة حتى في الإشـــــــهار و 

يل أبيض ... تايد وراء كلّ غســ »مفاده:  Tide غســيلالمســحوق ل اشــعار تبثّ  2Mالمغربية 

 اقتباســـــــــــه جليوا من المَثَل يبدو حيث د(15و 14على الســــــــــاعة  2013ر01ر11يوم:  2M) القناة المغربيّة 

  المَعروف: " وراء كلّ رجل عظيم امرأة ".  العربي

شـــعبية بالثقافة ال ، قد تتأثّر صـــياغة الشـــعار الإشـــهاريالحكمو  الأمثالو فضـــلًا عن 

بابية من أجل التقرّب من و  لمشــــــــــهورة أو الأغاني الشــــــــــعبيةا ىقِطَع الموســــــــــيقك عامة الشــــــــــّ

 تحقيق غاية التذكُّر.و  المُستهلك المُستَهدَف

II.5.2 نات الل فظية  : المحس 

نات البديعيّة نات اللفظية أو ما يُ المحســــــــــــــّ  ن زيّ التي تُ  يهدعى في الأدب بالمحســــــــــــــّ

 لمتكلّماســــــــائل التي يســــــــتعين بها من الو  هيو  .أو المعاني بألوان بديعة من الجمال الألفاظ

 قليلة نات تكون رائعة إذا كانتوهذه المحســـــّ  ،فسللتأثير في النّ و  لإظهار مشـــــاعره وعواطفه

      ا إذا جــاءت كثيرة ومتكلفــة فقــدت جمــالهــا ، أم ــّمســـــــــــــــتعملهــامؤديــة المعنى الــذي يقصـــــــــــــــده و 

  المتكلّم.عجز و  أصبحت دليل ضعف الأسلوبو  تأثيرهاو 

(topic#ixzz3pLhiIcH1-http://www.wadilarab.com/t15407             :2012ر01ر10تــاري  الزيــارة) 

    اللون البديعي و  الزخرف البديعيو  الزينة اللفظية " اأيضـــــــــــ اللّفظية ناتالمحســـــــــــّ تســـــــــــمى و 

ـــــظـــــيو  ـــــف ـــــل ـــــن ال ـــــحســـــــــــــــــــي ـــــت ـــــتـــــبــــــــاسو الــــجــــنـــــاسو جــــعالســــــــــــّ  شـــــــــــــــــــمــــــــلوت ..."ال                                      الاق

http://www.wadilarab.com/t15407-topic#ixzz3pLhiIcH1
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ا ســــنقصـــــر بيد أنن، مراعاة النظيرو  الترادفو  حُســــن التقســـــيمو  التصــــريحو  التوريةو  الازدواجو 

جع الثــانيو  النّوعين الأوّلعلى التعريف  ذان الجنــاس لأنهمــا همــاو  أي الســـــــــــــــّ ــّ  عــانيطب  الل

    .أسلوب الشّعارات الإشهارية

1.5.2.II  الس جعL’Assonance  

يث ح متجاورتينجملتين في  هو توافق الحرفين الأخيرين L’Assonance  جعالســـــــــّ   

لا و        جع. بالســــــــــكون حتى يظهر الســــــــــّ  في كل جملةالحرف الأخير  على يتم الوقوف

عارات مثالهو  جع إلا في النثريكون الســـــــــّ  عار العربية الإشـــــــــهارية من الشـــــــــّ ير ســـــــــكاك: شـــــــــِ

يــاغتـُـه بــاللغــة العربيــة الــذي Twix تويكسالكراميــل و  لشـــــــــــــــوكولاطــةا ا:ســـــــــــــــ تبُيّن صـــــــــــــــِ                  جعــً

 سا(19على الساعة  2013ر04ر12يوم  دبي)القناة العريبة   " تويكس، كلّه في المِكس"

        ك لربّ  ، فصــــــلّ  را أعطيناك الكوثإنّ  ":  هلامثو  ،يســــــمى فواصــــــل الكريم جع في القرآنوالســــــّ 

 .)سورة الكوثر(" شانئك هو الأبتر انحر، إنّ و 

عارات  يه يعطنّ لأ على القول جعالس ــّالذي يضــفيه جمال ون الالمُشــهِّر يســتغلّ و  الشــّ

 ه.تطرب لها نفسو  المتلقّي نذُ أُ نغمة موسيقية جميلة ترتاح لها  الإشهارية

(topic#ixzz3pLhiIcH1-http://www.wadilarab.com/t15407             :2012ر01ر10تاري  الزيارة)  

2.II.2.5 ناســـــــــــالج L’Allitération  

أن و  هو أن يتشــــــــــــــــابــه ويتفق اللفظــان في النطق L’Allitération  الجنــاس        

        دعىت ــُ د اللجوء إلى ظــاهرة لغويــةيــة عنــقــد ينشـــــــــــــــأ في اللغــة الفرنســـــــــــــــو  ،يختلفــا في المعنى

http://www.wadilarab.com/t15407-topic#ixzz3pLhiIcH1
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Les Homonymes قــــــد جــــــاء تعريفهــــــا في القــــــاموس و  ،هو اختلاف لفظين في حرفو

 ي: تعلى النحو الآ Larousseالإلكتروني لاروس 

         « L’allitéraion est la répétition d'une consonne ou d'un groupe de 

consonnes (par opposition à assonance), dans des mots qui se suivent, 

produisant un effet d'harmonie imitative ou suggestive (par exemple « De Ce 

Sacré Soleil dont je Suis deSCendue » [Racine]). »  

(www.larousse.fr/dictionnaires/francais/allit%C3%A9ration/2385http://             : تاااريخ الايااار

28/01/2014) 

 ظفالجناس في الكلام نغمة موســــــــــــــيقية جميلة نابعة من التشــــــــــــــابه في اللّ يشــــــــــــــيع و        

ن" عَ  مثال ذلك: "و  .ن عن طريق الاختلاف في المعنىه  إثارة الانتباه، وتحريك الذِّ  و ـــــــــــــــ  ــــــــ يـ

ــــــــــــــــــــــــــــــن ينبوع الماء"،و للباصرة  ك "ساه "كذلو  ،جناس تامّ يسمّى في علم البيان العربي و  "عي 

   .  جناس غير تامّ "ساهر" فيُسمّى و

II.6.2 التلاعب بالألفاظ Le Jeu de mots  

هي و  ،معــاني مختلفــة الألفــاظ هو تحميــل Le Jeu de mots التلاعــ  بــالألفــاظ          

        . لغــاتمن عجــائــب ال ينســـــــــــــــانيبعض اللّ  يعتبرهــاحيــث  ،حنكــة لا يملكهــا إلّا مُتقنو اللّغــات

 ان تودوروفتــيفتســـــــــه يعرّف ــُو  .يشـــــــــــــــبــه التوريــة في اللغــة العربيــة فن   التلاعــب بــالألفــاظو 

Tzvetan TODOROV (1978 ) :قائلا 

«  le " jeu" des mots s’oppose à l’utilisation des mots, telle qu’elle est 

pratiquée dans toutes les circonstances de la vie quotidienne »                           

(TODOROV in HENRY, 2003 :07)  

http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/assonance/5879
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في مختلف الألفــاظ اســـــــــــــــتعمــالا عــاديــا ســـــــــــــــتعمــال يتعــارض مع ا التلاعــب بــالألفــاظنّ إأي 

  حياتنا اليومية. التي نعيشها في  المناسبات

ت  و   التلاعـب بالألفاظ Jacqueline HENRY  (2003) جـاكلين هنري قـد درســـــــــــــــَ

لة دراســـــــة ى أنّ هي تر و  ترجمة هذه الظاهرة اللغوية، التي موضـــــــوعهاا في أطروحته مُفصـــــــّ

  قَّعَة غير متوَ و  جديدةألفاظ اســـــــــــــــتعمـال نظـام اللغـة في هـذه الحـالـة إنّمـا يكون بغرض إنتـاج 

ق قواعد توظيفها العادية.و  موجودة ألفاظأو استحداث   لكن بخَر 

         «  Les jeux de mots peuvent recourir à des jeux avec et sur la langue.  

[...] Le code est utilisé pour produire des mots nouveaux inattendus ou reprend 

des mots existants, mais en transgressant leurs règles d’emploi habituelles. » 

(HENRY, 2003 : 31)   

ه التأثيرية تنظرا لقوّ  شـــــهارمجال الإ يجتاح شـــــيئًا فشـــــيئًا التلاعب بالألفاظأخذ  و قد 

عارات بجميع لُ  خاصــــةغزا ، و يعلى المتلقّ   .يمكن ملاحظة ذلك في مدوّنتنا مثلاً و  غاتهاالشــــّ

عارات الإشــــــــهارية في أنّها تُشــــــــعِر المتلقّي بالرّضــــــــا  ،التلاعب بالألفاظتكمن قوّة و  في الشــــــــّ

عريـــة التي نـــادى بهـــا  هـــذا يحـــدثو  ا،عنهـــ  جــاكوبســـــــــونرومــان بموجـــب الوظيفـــة الشـــــــــــــــّ

(1963JAKOBSON, )  ـــــوقَ  سبق أن قدو  .التلاعب بالألفاظ ضطلع بهايالتي و ــــــ ـــــف  ـ ــــــ ا عند نـ

 .ناهذه الوظيفة في الفصل الأوّل من بحث

 (2003) هنري ت  قترحَ و انطلاقـًا مِن إمكـانيـة الإبقـاء على هـذه الظاهرة أو عدمها، ا 

 :ما يأتيتتمثّل في، التلاعب بالألفاظأربع طرائق لترجمة 
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د إلّا بين و  ،(Traduction Isomorphe) هذاتالترجمة بالشــــكل  - هي طريقة لا تتجســـــّ

الإســـــــبانية لأنّها من نفس الأصـــــــل و  الإيطاليةو  ، مثل الفرنســـــــيةاللغات المشـــــــتركة الأصـــــــل

 كلماتها متقاربة جدّا.و  اللّاتيني

كل المُماثل - تلاعب الهي أن يُتَرجَم ( Traduction Homomorphe) الترجمة بالشــــــــّ

ا الباحثة، من الأمثلة التي ذكَرَت هو  .في اللغة المنقول إليها نفســه الأصــلي الأســلوب بالألفاظ

    .(Le Calembour)أسلوب التورية 

كــل المُغــايِر -  ب  بــّيجــاد تلاع ــُ تتمّ و (Traduction Hétéromorphe) الترجمــة بــالشـــــــــّ

ن لفاظبالأ  لاثهي أكثر الطرائق الثو  ف.يكون مختلفًا عن الأصـــــل من حيث النّوع أو الصـــــّ

 ات على تبايُنِها. غاللّ  مختلف للتحقيق بين قابلةٌ  لأنّها لدى المُترجمين اشيوعً  السابقة الذكر

م بحــــذف هي الطريقـــة التي تســـــــــــــــمح للمترجِ  (Traduction Libre) رّةالترجمـــة الحُ  -

ها حتى لو منقول إليفي اللغة ال لفاظبالأ لصــــالح المعنى أو بخلق تلاعب   التلاعب بالألفاظ

د في الأصـــــــــــــــل. ث يتمكّن ، بحيما يُميّز الترجمة الحُرّة هو انفتاحها على الإبداعيّةو  لم يوُجـَ

ا من المعنى الــذي يحملـُـه. ذكّر هنــا أنّ هــذه ن ــُو  المترجِم من إعــادة تــأليف الأصـــــــــــــــل انطلاقــً

  .   فاظب بالألالتلاعجهة عدّة ظواهر لسانيّة على غرار الطّريقة تُسعِف المترجم في موا

مُثير،  ترجميّ و  لســـــــانيّ و  هنيذ هو اجتهاد التلاعب بالألفاظأنّ  ا ســــــبقنســــــتنتج ممّ  

عارات الإشـــــــــهارية التي بفضــــــــــله يجذب المُنتَج               يكتســـــــــي أهميّة خاصـــــــــة عندما يطبع الشـــــــــّ

  . ينرِ شتَ من المُ  عدد   أكبرأو الخدمة 



- 89 - 
 

 II.7.2 المعنى المجازي Le Sens figuré  

ظ فغوي هو صــــــرف اللّ التعدّي. وفي الاصــــــطلاح اللّ و  هو التجاوز غةاللّ  في المجاز

بل  ،غير معناه الحرفي فظاللّ أن يُقصـــــــــــد ب عن معناه الظاهر إلى معنى مرجوح بقرينة. أي  

التي تكثر في  البلاغية المجاز من الوسائلو  غير مباشـرة بالمعنى الحرفي.معنى له علاقة 

بل  ،ضتوهّم البعي، وليس من الكذب في شــــــــــــيء كما البليغ  كلام الناس البليغ منهم وغير

 . غاتالبلاغة في جميع اللّ و  ف مع علم البياننَّ يُصَ 

ت له عَ ضـــِ هو اســـتعمال الكلمة في غير ما وُ  (Le Sens figuré)و المعنى المجازي 

يقي العلاقة بين المعنى الحقو  .علاقة مع قرينة مانعة من إرادة المعنى الحقيقيل في الأصـــل

أي  figuré sens Leف رَّ يُعَ و  .وقــد تكون غيرهــا ،والمعنى المجــازي قــد تكون المشــــــــــــــــابهــة

  :كما يأتي   Larousse لاروسالقاموس الإلكتروني  في المعنى المجازي

« Le sens figuré est un sens qui est perçu comme résultant d'une figure de 

style, particulièrement d'une métaphore ou d'une métonymie, par opposition au 

sens dit propre. »  

 (http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/sens+figuré   :2014ر01ر02تاري  الزيارة) 

ك: مثــال ذلــو  الفرنســـــــــــــــيـة ممكنــة جــدّا،و  تكون ترجمــة المجـاز بين اللغـة الإنجليزيـة و  

                     " التي يقـــــــابلهـــــــا بـــــــاللغـــــــة الفرنســـــــــــــــيـــــــة: It’a a piece of cakeالعبـــــــارة الإنجليزيـــــــة " 

"C’est du gateau  "،  ينمــا ب ،" إنهــا قطعــة حلوى" :اللغتين هو المعنى الحرفي في كلتي  و

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%84%D8%A7%D8%BA%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%84%D8%A7%D8%BA%D8%A9
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هذا المعنى الأخير لن يتبادر إطلاقا إلى ذهن و  مر ســـــــــــــــهـل"،" إنـّه لَأ :المعنى المجـازي هو

 القارئ العربي إذا عرضنا عليه ترجمة حرفية للمثال.

 اادوَ ــــــــــــب عدنيةالم هء المُشهِّر الفرنسي لعلامة الميالجو  أدناهلصقة الإشهارية بيّن المُ تُ  

Badoit  ة الذي ينتج عن ترجمته الحرفيّ  الإشهاري هاعار ش صياغة المعنى المجازي فيإلى

 . "فرح"بادوا اشربوا الشيء من هذا القبيل: 

 

عار  ازيمعناه المج ، على حد  ســـــــواء،المترجَمَةو  بصـــــــيغته الأصــــــلية ،يلمس قارئ هذا الشــــــّ

ي شارِبها تبعث ف اادوَ ــــــــــــبللدّلالة على أنّ مياه  فرحتكمن في شُرب ال الناشىء عن استعارة

 بالتالي، تكون هذه الصــــــــــياغة التجريدية       و  من خلال ذوقها الفريد مثلًا. رورشــــــــــعورًا بالســــــــــّ 

   .  دإحالة المتلقي إلى المعنى المقصو  منأشدّ قوّة و  أكثر شِعريّةو  المجازية للشّعار أبلغو 

عار  على هذا النّحو تمامًاهذه الخاصــــــــيّة فقط، يمكن ملاحظة  وللإشــــــــارة  في الشــــــــّ

عالَم، شــــعبية في الو  الإشــــهاري الإنجليزي لعلامة المشــــروب الغازي الأمريكي الأكثر شــــهرة

 .(20)انظر المدوّنة، الشّعار رقم . كوكاكولا
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II.3 الموضوعاتية: الخصائص Caractéristiques Thématiques 
لشّعار االزمن الذي كان فيه ولّى  لقدالإشهاري بعض ملاحظي تطور الشـعار  ليقو  

لا لمعني المنتَج اأو يجزم بصراحة شديدة أنّ  التّجاريّة يقتصر على ذكر العلامة يالإشهار 

ون فهو اليوم يعالج قِيَمًا أســــاســــية تكاد تك ،الأفضــــل في الســــوق" ببســــاطة " أنّهمثيل له أو 

ج أيّة حيث لم تعد للمنت ،هما كانت الوســــــــيلة فالمهمّ هو بلوغ الغاية المنشــــــــودةمو  ،فلســــــــفية

هذه و  ليه،المجال الذي ينتمي إن تبيُّ أكثر المســــــتهلكين فطنة هم الذين يســــــتطيعون و  .أهميّة

 الشّعارات الإشهارية التي اخترناها باللغة الفرنسية لنُمثّل لهذا الأمر : بعض 

- C’est avec l’esprit libre que l’on avance 

- Et vos envies prennent vie 

- Vous êtes vivant alors vivez 

- Bienvenue dans la vie 

- Vivre avec légèreté 

- La vie est trop courte 

 الآتية: المجالات  إلى أحد شعار كلّ شير يُ و 

 ؛بنك -

 ؛ (مارغارين) منتج غذائي -

 ؛هاتفيمتعامل  -

 ؛اتتأمينشركة  -

  ؛(جبنمنتج غذائي ) -



- 92 - 
 

    .(Magasin de bricolage)المنزلي  التّصليحدوات محلّ لأ -

 نتجات المناسبة.المُ و  نكشف لاحقــاً عن التكافؤ الصحيح بين الشّعاراتو س

 Jacques جــاك لانــدروفي همــاو  ن في مجــال الإشـــــــــــــــهــارأكبر خبيري   أشـــــــــــــــارو قــد  

LENDREVIE آرنو دو بينـاســـــــــتو Arnaud De BAYNAST  :في كتـابهما المرجعي

PUBLICITOR (2008) ، ّموســـــــــــوعة الإشــــــــــــهار بامتياز، إلى أنّ  في فرنســـــــــــا الذي يُعد

عارات الإشـــــــهارية هي: الحياة يغ الشـــــــّ         الابتكار و  المواضـــــــيع التي تتكرّر باســـــــتمرار في صـــــــِ

 الحُلم.و  الحريّةو  السّعادةو 

II.1.3   :الحياة 

عمالا في الشـعارات الإشهارية لأنها القيمة المُستقطِبَة موضـوع الحياة هو الأكثر اسـت

 تميّزقد يو  مجال للشــــكّ في ذلك بتاتا. لاو  ة بين الناس قاطبةكَ مشـــترَ  قيمة فهي ،دون مُنازع

 لكنه مُضلّل في الآن نفسهو  بالحِذق مثلا (Renault) رونوصـنّع السيارات الفرنسي شـعار مُ 

ه:هذا و  لا ترافق صـــاحبها نّ الســـيارة إ أي  ،  A vous d’inventer la vie qui va avec نصـــّ

نّما الحياة هي التي ترافق الســــــيارة ،و  في حياته تماشــــــى على مالكها بابتكار الحياة التي تو  ا 

منّي و  أهمّ من الشـــــــــخص الذي يقتنيها، أي أهمّ مِنك معها لتصـــــــــبح الســـــــــيارة بهذا الشـــــــــكل

 كمستهلك مُحتَمَل. 

الشـعار يتناقض مع الروح الحالية للإشـهار التي تضع المستهلك و بالتالي، نلاحظ أنّ هذا 

مثلما نجد ذلك في شــعار المجموعة الصــناعية الفرنســية لمســتحضــرات  ،في صــميم الرّســالة
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ـــــال التجميل       ردناه في مدوّنتنا أو  الذي   Parce que vous le valez bien : (L’Oréal)لوريـ

     من بحثنا.    في الفصل الخامس لى تحليلهعتي أسنو 

II.2.3   :الابتكار 

عارات الإشــــــــهارية مان بضــــــــ توهمعلى شــــــــكل صــــــــيغ  يأتي مفهوم الابتكار في الشــــــــّ

في  قد يحدثلأنّ الإنســـــان المعاصـــــر شـــــغوف جدّا للاطّلاع على ما  ،أو تغييره مســـــتقبلال

  . رعةســـــــــــــــمـا ينتج عن التطورات التكنولوجية الخارقة العلى و  هـذه الحقبـة الزمنيـة المجهولـة

 اعتُمِد فيها هذا الموضوع نذكر: ممّا وجدناه من أمثلة و 

 Un nouveau monde, le vôtre  للمتعامل الهاتفي الفرنســـــــــــــي(Bouygues)   حيث ركّز

هــاريــة الحملات الإشـــــــــــــــ تُعوّل عليهــا العــديــد منعلى فكرة " التغيير" التي تُعــدّ فكرة رابحــة 

  ل تغيُّر يكون على قدر طموحه الشخصي.التجارية لأنها تتيح للمتلقي فرصة تخيّ 

 II.3.3   :الس عادة 

 هُ ما تناولت  كيُعتبر موضـوع السّعادة أكثر المواضيع شمولا لأنّه لا يعني فقط الإنسان 

 MMA, c’est le شـــــــــــعارها:في  (MMA) الوكالة الفرنســـــــــــية للضـــــــــــمان الاجتماعي مثلاً 

bonheur assuré  ، المســـــــــــــــمى مبيرامـــــاالكـــــ جبن في شـــــــــــــــعـــــار ،بـــــل كـــــذلـــــك الحيوان               

(Le Rustique)  ه:و الذي يرهن و   Une vache heureuse donne du meilleur lait نصــّ

 . الجبن بسعادة البقرة جودة
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 ،  Là où votre argent est heureux :ه هونصااااا  و (ING Direct)أمّا في شــــــــــعار البنك 

تعبير هذا بوضعه في قالب الو  يّة إلى الجامدفنُلاحظ أنّ هذا الموضـوع يتعدّى الكائنات الح

 المجازي.  

   II.4.3 ــري ة  :       الح 

ا في إطــار هــذا   عــارات الإشـــــــــــــــهــاريــة التي تُحرز دَومــً دَة في الشـــــــــــــــّ الحريــة قيمــة مؤكــّ

شــــــــــــركة ا منهو  لقد تبنّتها الشــــــــــــركات التجارية منذ الســــــــــــبعينياتو  الموضـــــــــــوع نجاحا كبيرًا.

ـــــــائيـــــــة في شـــــــــــــــعـــــــارهـــــــا آنـــــــذاكلآ (Moulinex) مولينـــــاكس الـــــــذي  لات الطب  الكهرب

حيث كان موضــــــــــــوع تحرير المرأة من الأعمال ،  Moulinex libère la femme :هنصــــــــــــّ 

الم جعلها تقتحم أكثر فأكثر عو  المرأةو  لســــــــــــعي إلى تحقيق المســــــــــــاواة بين الرجلاو  المنزلية

غل يصـــــــــبّ في صــــــــميم انشـــــــــغالات مجتمعات الغرب في تلك الفترة. نتقل عد ذلك ابو  الشــــــــُّ

كوكــاكولا أبرزهــا  ،الخــدمــاتو  بين مختلف المنتجــاتالمجتمعــات و  الموضـــــــــــــــوع عبر الزمن

(Coca Cola)  هاللمشـــــــروبات الغازية بشـــــــعار:  Le plaisir en toute liberté  المتعامل و

الشـــــركات  حتّىو   La liberté n’a pas de prix :  هبشـــــعار  (Free) فريالهاتفي الفرنســـــي 

البلدان  الكائنة مقرّاتها في شـــــــتى (Hyundai) هيونداي الكوري صــــــنّع الســـــــياراتالفرعية لمُ 

 نشــاءوســيروا كما ت: تيفي ســياق الحريّة على النحو الآ بالعربية العربية صــاغت شــعارها

 ( 05)انظر جدول المدوّنة ، الشّعار رقم 
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         II.5.3   :ــلم  الح 

عارات الإشــــــهارية التي ترتكز  الحلم هو الموضــــــوع الذي يظهر بكلّ جلاء في الشــــــّ

سلعة بالسـعي وراء تحقيق أحلامهم بفضـل ال عالمهم العادي تحويلمتلقيها إلى  لتدعوَ عليه 

هّر لها. فتصوير الخيال الخارق  قديمة  اتيجيةاستر الحلم في الحقيقة يمثّل و  أو الخدمة المُشـَ

 معروفة جدّا في إشهار الغرب.و 

 نكووفيســـــرنا على شــــــــعاري ن فرنســــــــيين أوّلهما لبنك وللتمثيل لهذا الموضــــــــوع، عث

(Sofinco)  ه:هذا و إلى اللغة  ةترجمالنقترح أن تكون و ، Construisons vos rêves  نصـــــّ

د نحن   ي:تالعربية كالآ  جمع المتكلّمين كمبتدأنشــــــــــــــدّد على قيمة حيث  ، مأحلامكنجســــــــّ

عار الدلالية ةشـــــحناللتعزيز فاعل و   قادر نكويســــوفبنك  أنّ حقوا ق جعل القارئ يصـــــدّ و  للشـــــّ

      الإغراء الإشهاري. هكذا يحصل و  ،أحلامه تجسيدعلى  بالفعل

  ومعناه Caisse d’Epargne كيس دي بارنيدعى يُ  فرنســــــــــي الشــــــــــعار الثاني أيضــــــــــا لبنك

  :ه هونصّ و  في الشّعار ا لهاتّخذ الخيال موضوعً ث حي ،صندوق التوفير

 L’imagination dans le bon sens  . 

يبــدو من خلال هــذا العرض الــذي قمنــا بــه لمختلف المواضـــــــــــــــيع التي تبني عليهــا         

 يستطيع ها التواصلية أنها تشترك في طبيعتها التوافقية. فلااستراتيجياتالشـعارات الإشـهارية 

لا و  لأنه أصــــبح ميزة نادرة في عالم الشــــغل بأكمله بشــــكل صــــريحأحد أن يعارض الابتكار 

  مهمّشة، لذلك نجده مستَغَلّا بقوّة في مجال الإشهار.  لّا لفئةإضه ر تعا
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على  ،أقدم المســـــاعي التي يصـــــبو كلّ امرئ الحلم هي كذلك منو  الحريّةو  الســـــعادةو  الحياة

عارات الإشــــــــهارية .وجه الأرض إلى تحقيقها د رُؤ وَ تَ و  لذا نجدها جوهرية في الشــــــــّ ى العالم حُّ

  .لا خيار أمام متلقّيها سوى الانخراط فيهاو  اقشتهالمنلا يترك أيّ مجال ، فبشأنها

ج مهما إيجابي للمنت تصوّرهكذا يصـنع إذن الإشـهار قوّته بالسـعي دائما إلى إسـناد 

 ،ة من الجمهورممكن يحةشــــر  ، فمن أجل إيصــــال الرســــالة الإشــــهارية إلى أوســــعكان نوعه

 مرًا ضروريّا. الاعتماد حصريّا على المواضيع المعتَرف بها كونيوا أ بات

عارات الإشــــــــــــهارية من كثرة  و لعلّ موضــــــــــــوع الحياة أصــــــــــــبح كاريكاتوريا في الشــــــــــــّ

لكنه يبقى قيمة مؤكدة بالنســــــــبة للإعلانيّين حتى عندما يتســــــــبّب في إســــــــفاف و  اســــــــتغلاله،

  أسلوب الشّعار أو تفاهته. 

 ستهلّ في مُ  ها آنفااالشّعارات الفرنسيّة التي ذكرنذا ما كانت إو نترك للقارئ مهمّة اكتشاف 

 : الآتيةالمجالات الإشهارية و  الخصائص الموضوعاتية تناسب المنتجات عنوان

 

 المجال الذي ينتمي إلهو  المنتجاسم  الشعار الإشهاري

- C’est avec l’esprit libre que l’on 

avance 

Gan  

 مينات(أ)شركة ت

- Et vos envies prennent vie 
Leroy Merlin  

 لأدوات التصليح المنزلي()محلّ 

- Vous êtes vivant alors vivez 
Cœur de Lion  

 مبير(اما)جبن ك

- Bienvenue dans la vie France Télécom  
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 )متعامل هاتفي(

- Vivre avec légèreté 
Fruit d’Or  

 )مارغارين(

- La vie est trop courte 
Banque Directe  

  )بنك(

 

II.4 وية:اللّغ الخصائص Caractéristiques langagières 

II.1.4  الم خاطبةجمع :  

عــارات الإشـــــــــــــــهــاريــةفي الواقع  يتمّ   ه للجمــاعــات و  ،للأفراد إعــداد الشـــــــــــــــّ نــادراً مــا تُوجــَّ

)عائلات أو جمعيات ...( لأنّها تُصــــــاغ في الغالب بشــــــكل يتوجّه مباشــــــرة إلى المســــــتهلك 

 المخاطبةمع ج الالتباس الذي يخلقهب خاصة في اللغة الفرنسية بصيغة المفرد مع التلاعب

دون أيّ تحفّظ  يتم ذلكو (Covefi)شـــعار بنك    Vous êtes différent, nous aussi :مثل

هذا و   Appleالإلكتروني كما في شـــــــــعار المصـــــــــنّع لأفعاللاســـــــــتعمال صـــــــــيغة الأمر عند 

 Prenez:  هنصاااا  و  Visaأو في شــــــــعار البطاقة البنكية   Pensez différemment:هنصــــــــّ 

votre futur en main    

ا تســـمح همناســـبة جدّا لأنّ  و الإشـــهارصـــمِّمُ مُ ها يجدُ ة ة لســـانيّ خاصـــيّ  المخاطبةع م  فجَ 

     الة ســــــــــــــبجعل كلّ قارئ في الوقت نفســــــــــــــه يتلقّى الرّ و  إلى الجماعات مباشــــــــــــــرة هبالتوجُّ لهم 

التي  (Le Vouvoiement)الاحترام و  التقدير بموجب قيمة هة له شـــــــــــــــخصـــــــــــــــيّاجَّ وَ ها مُ كأنّ و 

ا الصـــيغة تُشـــحَن بها التي  ةلخاصـــيّ هذه ا في علم النّفس دعىتُ و  .في اللغة الفرنســـيّة أســـاســـً

هو مدير ســـــــــيرك اشـــــــــتهر بطبعه و  ،L’effet Barnum بارنومبأثر  تحمل اســـــــــم صـــــــــاحبها
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 التجربةلأنّه يشـــرح ب ترتبط خاصـــية جمع المخاطبة بهذا الأثرو  محبوب جدّا في مجتمعه.ال

سقاطه على أنفسهم بشو  شـخصـية بشكل عامّ  الملاحظة ميول النّاس إلى قبول وصـفو  كل ا 

جدّا  هذا المبدإ متداوَلو  كان دقيق دون التفطّن إلى أنّه قد ينطبق الوصـــــــــــــف ذاته على أي  

  في الإشهار.

 (http://www.psychologie-sociale.com//index.php?option=com_content&task=view&id=61&Itemid=80      تاري
 (2013ر09ر30 الزيارة:

 
 في دلائل اســـــتعمال الأجهزة المنزلية شـــــائع جدّالَ ظي لّفو إنّ اســـــتعمال هذا النّظام ال  

ردية امثلا ً  المخاطبة ي خفتُ  أقوالكلّها فلتي تجعل من القارئ بطلها، أو في القصـــــــص الســـــــّ

عار الإ، كما تُحدِ في الواقع على الفعل اتعليمة أو تحريضــــــً  بالجمع فيها شــــــهاري ث في الشــــــّ

      ك، هلِ ســــــــــــــتالمُ  دورالقارئ إلى  دوردور المتلقي بصــــــــــــــفة طبيعيّة مقصــــــــــــــودة من في رًا تغيُّ 

 : بونوم ماركو جان ميشال أدامهذا ما يُسمّيه و 

« [ ... ] un VOUS-lecteur-futur consommateur »             

(ADAM et BONHOMME, 2007 : 51) 

ه إلى ال مـــأنت"  أي:      "لقارئ كمستهلِك مُستقبَليلتوجُّ

التي تجعل من القارئ متلقيّا إيجابيّا إلى قدرة  ،هذه الآلية جوء إلىاللّ ويعود ســــــــــــــبب 

 رك فيه كل  لم جماعي يشــتتحويلها لإدخاله في حُ و  كانياته التصــوُّريّةالإشــهار على تحديد إم

ي قيمة هالتي تنُشــىء تفاعلًا ضــمنيوا بينهم هذه القيمة الجماعيّة و  ،بينالمخاطَ و  من المشـهِّر

 حدّ ذاتها للإقناع.   كافية في 

http://www.psychologie-sociale.com/index.php?option=com_content&task=view&id=61&Itemid=80
http://www.psychologie-sociale.com/index.php?option=com_content&task=view&id=61&Itemid=80
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II.2.4   :الالتباس 

 ائهار فع قُ د ة على أســاسريالإشــها اتهمعار شــ يصــيغونون الذين المُشــهِّر كثيرون هم  

بناء على  ذاهو  إلى الحُلم باســتغلال تصــوّرات غامضــة من شــأنها تحقيق التآلف بين الأفراد

إذ  ،في صــــــلب الرســــــالة منذ زمن بعيدلم يعد المنتَج و  .(Universalité)اتصــــــافها بالكونية 

عارات إثر أصـــــبحت صـــــيَ  من مجال  لتنتقتعدُّد المجالات التي يســـــتهدفها الإشـــــهار، غ الشـــــّ

ا  ،لآخَر ه فوق كـلّ اعتبارالـذي يُفترَض  الـدور الإخبـاري ة منكلي ـّ جرّدهـاممـّ فما   .أن تُؤديـَ

المســـتلزمات  التي تمثّل شـــعار علامة  Deviens ce que tu es :مثلاً  هو معنى هذه الجملة

عار ذا رَ  ؟ Lacoste لاكوســت الرياضــية المشــهورة  قد  مؤكّدنق أدبي و  صــحيح أنّ هذا الشــّ

  .لكنّه غير واضح على الإطلاقو  ،يغمر القارئ بنوع من الرومانسية

لا و  ،قولةم قد تعتبرهبل  بأنّه شـــــعار إشـــــهاري ببال أحد   رلا يخطف فضـــــلا عن ذلكو 

عارات الش ـــّ نمدد نذكر بهذا الصـــّ و  ج المُســـتهدَف.أو المنتَ  التجارية نَســـبُه إلى العلامةيتبيّن 

                Vivre c’est ressentir :مـــا يلييّز لغتهـــا بـــالُّلبس الإشـــــــــــــــهـــاريـــة الفرنســـــــــــــــيـــة التي تتم

عار و   Jacques Vabre فابر   جاك  قهوة ل   غذائي   منتج   شــــــعار   هو و  La  الشــــــّ

vie n’attend pas  سيتيليم  الفرنسي  بنكلل  يُشهِّر  الذي  Cetelem . 

 

II.3.4 ر ــــفعل الأمLe Mode impératif   

ل ســــــــتعمَ تُ و  .الأمر من الفعل الأصــــــــلي فعلة الفرنســــــــيّ و  الإنجليزية ناتغاللُّ  تصــــــــيغ 

 مختلفة منها:  لأغراض   نجليزيةلإغة اي اللّ ف Le Mode impératifصيغة الأمر

 ، (Des directives) عطاء إرشادات أو تعليماتإ -
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 .Turn left at the traffic lights و مثال ذلك:

 ! Come onأو  !Don’t move، مثل: إعطاء أوامر -

 !Read this article please، مثل:  طل قيام بلا -

 Be reasonable، مثل: و اقتراحأعطاء نصيحة إ -

عـارات            ترىإذ  الإشـــــــــــــــهــاريـة،و هـذا الغرض الأخير هو الـذي يكثر اســـــــــــــــتعمـالـه في الشـــــــــــــــّ

الأمر في ن يســــــــــتعملون صــــــــــيغة يالمُشــــــــــهِّر أنّ  Louise GRAVEL (1990) لويز غرافيل

 تقول:  فالإشهار كسلاح لسانيّ 

 « En utilisant l’impératif comme mode d’expression, le publisciste 

hiérarchise le rapport intersubjectif entre lui et le récepteur. Après avoir établi 

une relation de coopération, il se permet de produire une pression sur sa 

manière d’agir espérant ainsi l’amener à faire un choix en faveur du produit 

qui est l’objet de la publicité. »   (GRAVEL, 1990 :23) 

ر لصيغة الأمر كوسيلة تعبيريّة هو بغرض إعطاء الأولويّة شهِّ نّ استعمال المُ إأي 

ـــــــقِ يُ  ما إن  و  .بين التلقيو  لعلاقة ذاتية متبادلة بينه ــــــــ ــــــــ ــــــــ حتى يسمح  ،هذه العلاقة التعاونية م  ـ

غط على المتلقّي يكون  ج الذينتَ مجعله يختار الفي ا توجيه ســــــــلوكه طامحً و  لنفســــــــه بالضــــــــّ

   محلّ الإشهار.

ال ة مشـــــــــهورة في مجتجارية فرنســـــــــيّ  لعلامة   الآتية الإشـــــــــهارية لصـــــــــقةفلنتأملّ المُ 

 :  VICHYفيشيهي مخابر و  ، ألاالتجميل الصحّي
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بل  ،دفةن من باب الصُّ إحدى المُدُن الفرنسـيّة لم يكُ  باسـم فيشـيتسـمية منتجات مخابر إن  

ات عَ تمتلك مُنتجَ ،  Auvergne أوفيرنيالواقعة في قلب فرنســــــــا بمنطقة  فيشـــــيلأنّ مدينة 

ـــــــــــــــمعروفة عالميوا ب ــــــــــــــــ اخنة التينابِ يَ ـ يّاح د إليها الس ــُفيتوا يعها المُميَّزَة من المياه المعدنيّة الســّ

 الاستجـمام. و  للعلاج أو للرّاحة

حّي دافعً  اتّخذت العلامة ،و على هذا الأســـــاس ي ا محوريوا فالتّجارية من مبدأ العلاج الصـــــّ

قَة باللّ ســـــــــتراتيجيتها الإشـــــــــهاريةا عار المعروض في المُلصـــــــــَ ة غ، حيث يتجلّى ذلك في الشـــــــــّ

لُه بصـــــيغة الأمرو  الفرنســـــيّة المتمثّل  الخطأ المطبعي عن بغضّ النّظر( Prennez)الوارد فِع 

       .لهذا التّصريفبالنسبة منه  الذي لا داعيَ  nفي تكرار الحرف 

عار  للاعتناء ببشـــرة  دعوةً  مضـــمونه الدّلاليفي  ، Prenez soin de votre peauيحمل الشـــّ

ورة. لرالرّجــال في حــال عزلــه عن الصـــــــــــــــّ            ل دور فعــل يتمث ــّو  المرأةرالنّســـــــــــــــاء أو حتى الرّجــُ

عار في الانتقال من الاقتراح الأمر مزية بالعودة إلى ر  الدّعوة إلى النّصــــــــيحةو  في هذا الشــــــــّ

   التي تُضفي على الشّعار كلّ مصداقيته.و  التي ذكرناها آنِفًا VICHYاسم العلامة التجارية 
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II.4.4  الإنجليزيةاللا حقة "ing  ":   

عارات الإشــهارية باللغة الإنجليزية.تســود هذه الخاصــية في غ تُســند هذه و  البية الشــّ

إلى الفعل في المجال الإشـــــــهاري لتدلّ على المضـــــــارع المســـــــتمرّ أو ما يُعرف في  اللّاحقة

ـــــــــــ: بالنحو الإنجليزي  في حيث يُستخدَم للتحدّث عن شيء يحصل  Present continuousـــــــــ

في حال وجود الفاعل، كأن  (To Be) كانيُصــــرّف مع الفعل و  يدوم فيه.و  الزمن الحاضــــر

: على النّحو الآتي، فيكون تركيـــــب الجملـــــة نحن نقرأ بمعنى:  We are readingنقول: 

Subject+Be+Stem+ing .  كانفي حال عدم وجود الفاعل يختفي و (To Be)  فيكتســـــــي

         .  Stem+ingيقتصـــــــــــــــر تركيبــه على مــا يلي:  و  الفعــل بهــذه الصـــــــــــــــيغــة ســـــــــــــــمــة التعميم

 ...  Havingأو   Beingأو   Advertisingمثال ذلك: و 

 Never - Now -زمنية، أكثرها تداولا هي:  و غالبا ما تقترن هذه الصـــيغة الفعلية بظروف

- Today - Always - At the present   عارات بحيث نجدها مســـــــــــــتعملة كذلك في الشـــــــــــــّ

 الإشهارية.

ع م هذه الأثناءو القيام بنشــــــاط ما في لوصــــــف أداء فعل أ اللّاحقةو تُســــــتخدم هذه  

لفعــل الوارد أداء او  .الحــالــة التقــدّميــة للفعــل في تلــك اللحظــة التي يُنجَز فيهــا على التركيز

ما هو إشــــــــــارة إنّ  ،" لا يكون حتما في لحظة القول بالذّات ing"  الإنجليزيةمقترنًا باللّاحقة 

       أنّه في طور الإنجاز . و  إلى انطلاق المسار التنفيذي لفعل أو نشاط مطوّل

تكون الخطط أو المشــــــــــاريع على المســــــــــتقبل القريب لاســــــــــيما عندما  اللّاحقةكما تدلّ هذه 

   كأن نقول: المذكورة في سياق القول مهيّأة أو مضبوطة بّحكام.
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I am meeting some friends after work .بمعنى: سألتقي ببعض الزملاء بعد العمل 

على تكرار  فّنّها تصــــــبح دالّة، Always" بالظرف الزمني  ing"  اللّاحقةق و عندما تُســــــبَ 

عار الشــــــــــ لهذه الدّلالة هو الذي نســــــــــوقه مثالالو  الأحوال. مطلقعلى صــــــــــحّته في و  الفعل

معناه و   Always caring for youالإشـــهاري الإنجليزي لشـــركة الخطوط الجويّة الجزائرية: 

 (2011ر04ر17ل الركاب، المطار الدولي هواري بومدين بالجزائر العاصمة، يوم )دلي" في عنايتكم دومًا "     

II.5.4 دــــالتفريو لـــالتفضي:   

ــفضيالتّ  ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ فَقـ  .لديه امُحبّذً  أو للمتلقي أو مُرضيًا له ل في الإشهار هو جعل المُنتَج أو 

امية، غالبًا ما يســتعمل المُشـالتسـويقيّة لتحقيق هذه الغاية و  ة بذلك في هِّر أسـاليب خاص ــّالسـّ

فات أســـماء تفضـــيل على وزن "أفعَل"، كأَ  المشـــهركلّ لُغة. ففي العربيّة،  يقول:  ن  من الصـــّ

وَع = اســـــــــم تفضـــــــــيل(ع وَ الأر   غســــــول الو )رائع = صـــــــــفة( ع  رائِ  غســــــول  في اللُّغة و  ،)أر 

فة بعبارة "  قســبِ أن يُ يُمكنُه  الفرنسـيّة،  "ليقول مثلًا:  الأكثر،" بمعنى:  le/la/les plusالصـّ

la plus belle voiture au monde"  عبارة الأو" le/la/les meilleur (e) (es) "  :بمعنى

 ."la meilleure voiture au monde "   :كالآتي ابقالمثال الســــّ  الأفضــــل، فيصــــبح ذاتُ 

كما هو مُستَعمَل  ،(comparative)إمّا بالمُقارِن   يتحقّق التفضيلغة الإنجليزية، فا في اللّ أمّ 

 Head & Schoulders :Making  هيد آند شولدرزالشّعر  غسول عار الإشهاري لفي الشّ 

heads happier  أو بالمُغالي  (10رقم  )انظر المدوّنة، الشّعار(superlative)  نجد هذه الصيغة و
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ر المدوّنة، )انظ Gilette :The best a man can get لاتيجل افي شــــــــــــعار مِحلَق الرّج مثلاً 

       . (11الشّعار رقم 

   :لويز غرافيلد تقول ــــــريـفـوبشأن خاصيّة التّ 

«Le caractère d’unicité est une constante entourant l’objet de la quête 

consacrée dans la majorité des publicités. En accentuant le caractère singulier 

du produit, le publisciste en fait un objet de convoitise, un objet "miracle" qu’il 

devient nécessaire de se procurer. » (GRAVEL, 1990 : 24) 

الب كرّســـــــة في غهي مُ و  بالشـــــــيء المُحتاجنّ خاصـــــــيّة التفريد هي ثابت يحيط إأي  

لعة موضــوع ش ــَضــه أن يجعل من الفغرَ  ركّز عليها المُشــهِّرعندما يُ و  الإشــهارات. بل  ،ةوَ ه  ســّ

 من اقتنائها. دَّ زة لا بُ عجِ مُ 

مة اللّ  د بها هذه الســـّ ة الفرنســـية: غســـانية نذكر مثلًا في اللّ و مِن العبارات التي تتجســـّ

le premier - le seul - l’unique - le N°1 - exclusif/exclusivement -

parfait/perfection ...  فريد  -حصــــــــريوا  - 1رقم  -الأوّل  - : الوحيدنجد في اللغة العربيةو

   - The one ا في اللغة الإنجليزية، فنجد على ســبيل المثال:... أمّ لا مثيل له  -من نوعه 

only - The first - The N°1 - exclusively - just perfect - The perfection  ...  

 تحليلنا للمدوّنة.  هذه الخاصيّات عند بعضو سنتعرّض إلى 
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 الخلاصة : 
ابقيبدو من خلال  عارات أنّ خصــائص  العرض الســّ  عّبةمتشــو  عديدة يةالإشــهار الشــّ

نّ مــا ذكرنــاه منهــا و  جــدّا. لم يكن على وجــه الحصـــــــــــــــر، إنّمــا ركّزنــا على تلــك التي نجــدهــا ا 

عارات الإشـــــــــهارية بمختلف اللغات على ما تبيّن لنا من خلال و  ســـــــــائدة في صـــــــــياغة الشـــــــــّ

 مدوّنتنا. 

يّز لخصــــائص التي تتماكلّ فئة من فئات أنّ  ،هذا الفصــــل عقب ،لص إليهو ما نخ

عارات ا       اللغويةو  الموضـــــــوعاتيةو  الأســـــــلوبيةو  هي أربع فئات: الشـــــــكليةو  شـــــــهاريةلإبها الشـــــــّ

ـــة قـــدو  عـــارا في تحـــديـــد دورا هـــامـــو  تؤدّي ذكرنـــاهـــا بفروعهـــا التكويني              تـــهرمزيو  قيمـــة الشـــــــــــــــّ

 جعله يقتني السّلعة المعنية. و  متلقيطريقته في جلب الو 

و تشـــــكّل الخصـــــائص الموضـــــوعاتية مصـــــدر إلهام للإعلانيين الذين اتفقوا ضـــــمنيا 

عــادةو  الابتكــارو  على أنّ المحــاور التي تهمّ المســـــــــــــــتهلــك الجــديــد هي الحيــاة       ريــة الحو  الســـــــــــــــّ

ملة للغات المســــــــــــــتععتمد في جميغ اوهي المحاور الســــــــــــــائدة في العالم بأكمله لذا تُ  ،الحلمو 

  اتهم. جنسيّ و  مين على اختلاف ثقافاتهكحيث تبقى صالحة لكلّ المستهل ،للإشهار

عارات الإشــهارية حســب المعاييرو تتجلّى أهميّ  كلية في قولبة الشــّ  ة الخصــائص الشــّ

م دُّ التقـــو  واكبـــة العصـــــــــــــــرنـــةص بـــاســـــــــــــــتمرار على مُ ر  ا مع الحِ المقـــاييس المعمول بهـــا دولي ـــًو 

              الإلكترونيّ تيحـــه تقنيـــات الإشـــــــــــــــهـــار مـــا أصـــــــــــــــبحـــت تُ بفضــــــــــــــــل لاســـــــــــــــيّمـــا  ،التكنولوجي

(Le e-advertising)   عمن إمكانيات تُســتغلّ في مختلف الوســائل الدّعائية ارات لإبراز الشــّ

 الإشهارية على أحسن وجه. 



- 106 - 
 

عارات الإشــــــهارية من خلال الخصــــــائص الأســــــلوبية  برزو ي        الفارق الأكبر بين الشــــــّ

ل بنياتها تشكّ و  دلالاتهاهي التي تصنع ها لأنّ  ،على منوالهاالتي تنُسَج  اللغويةالخصـائص و 

   الذي تبُنى عليه.   (L’Axe motivationnel)ي ر الدّافع المحو  تكشف عنو  الحجاجية

عار الإشـــــهاري، ســـــنتناوله المُلِمَّة براســـــة و بعد هذه الدّ  صــــــل في الفخصـــــائص الشــــــّ

 الترجمية.و  سانيةراسات اللّ من زاوية الدّ  الموالي

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 .III  ة ـــترجم: الثالثالفصل
 بين النّظريّات ار الإشهاريــــالشّع
  الكيفيّاتو 
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 توطئة : 

طبق على تنالمقاربات الترجمية التي و  النظريات في هذا الفصـــــــــــل إلى أهمّ  تطرّقن

 ة لسانيةباعتباره وحد ،ري بشكل خاصّ عار الإشهاعلى الشّ و  ،الترجمة الإشهارية بشكل عامّ 

بحيــث نحــاول  ،(GUIDÈRE, 2000)غيــدار مــاتيو رجميــة كــاملــة المعنى على حــدّ قولتو 

عترجِ ها المُ ة ينتهجُ تطبيقيّ و  ةتســـــليط الضـــــوء على  كيفيّات عمليّ  ارات الإشـــــهارية م لنقل الشـــــّ

 . إلى اللغة العربية

لتي ا النظريات الوظيفيةهي  اريةبالترجمة الإشــــــــهظريات التي اشــــــــتغلت النّ  برزو أ

م التي شـــــــكّلت آنذاك قفزة نوعية في علو  انبثقت عن المدرســـــــة الألمانية خلال الســـــــبعينيات

يقوم بـــه  (Action) هـــا فعـــليفهم المنظّرون الوظيفيون الترجمـــة على أنّ " بحيـــث  ،الترجمـــة

  Katharina رايس كاتارينا عليه أطلقت  ما  هو  و  معينّ،  اتصالي  هدف  له  شخص

REISS  فيرمير هـــــانس جوزيفو  Hans Josef VERMEER  مصـــــــــــــــطـلح (Text’s 

« Skopos »)"  ،عليه، فســــنركّز على ما اصــــطلح اللّســــانيّونو  .(184: 2007)غينتســــلر 

ـــتسميته  العرب على ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ  (Skopos théorie)  نظرية العمل الهادف أو نظرية السكوبوسبـ

ت عن وص م عونًا كبيرًا في ترجمة النصــــــــــتقُدِّ التي و  لوظيفيةالنظريات ا هذه التي تمخضــــــــــّ

 اتالمطويو  النشــــــــــرات الفنيةو  نصــــــــــوص الإعلانات :مثل ،المتعلّقة بالأعمال الاقتصــــــــــادية

 التي تندرج مدوّنتنا ضمنها. شؤون التسويقو  توصيف المنتجاتو 

عارات الإشـــهاريةتحقيق الوظيفة التواصـــلية من أســـمى أهداف و بما أنّ    ي كلّ ف الشـــّ

ـــــا ســـــــــــــــنُســـــــــــــــقط ـــــدً اتجـــــاهـــــا نظريـــــو  على مـــــدوّنتنـــــا اللغـــــات، فـــــّنّن ـــــه ا جـــــدي                غيـــدارا أتى ب



- 109 - 
 

(GUIDÈRE, 2009)  ُّــه الترجمة الترجمة وهوو  قه في دراسة الإشهاربعد تعم ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ ـ  ةالمُوَجَّ

(Traduction orientée).  النا هذه المقاربة حصــيفة لحلّ إشــكالية بحثن ت  بدَ  ذا كانت قدا  و، 

مح للمترجم ها تســـها اســـتحدثت التفكير النظري بشـــأن الترجمة الإشـــهارية من منطلق أنّ فلأنّ 

الوســــاطة  ليةعمالاهتمام بالأبعاد الترجمية الأخرى التي  تدخل في و  ســــانيعد اللّ بتجاوز البُ 

ات، أو بــالأحرى تقترحتو  إليهــا المنقولو  ةالمنقولــ بين ثقــافتي اللغتين أســــــــــــــــاليــب  قترح كيفيــّ

عد للبُ  انظرً و  جمية ناجعة في الإشـــــــــهار نعرضـــــــــها بالتفصـــــــــيل في عناوين هذا الفصـــــــــل.تر 

فعال أيّة نظر ـــــــــــبي الذي يطغى على الشّعار الإشهاري، كان لا بدّ علينا من ربطه براغماتال

    عنوان. أوّلفي  مباشرة نتطرّق إليها التي الكلام

  

    1.III  ال الكلامفي ظلّ نظرية أفع يالإشهار الشّعار: 
 في طِ طَ الشـــــــــــــــَّ  بعض هــذا وفي عــل،بــالفِ  لالقو   قــابلــةمُ  على اسالن ــّ عــادة ترَ جَ 

ـــــــق  "كلمة كانت فّن الاستعمال، ــــ  معلومة مقدّ  أو اخبرً  لاق تها:دلالا بعض في تعني  "الـ

ــفأ " كذلك تعنيه ما ملةجُ  نفمِ  الغير، إلى ـــ ــعَ ـ ـــ  في اأثرً  ثأحدَ  أي بمعنى أخبر أو أعلم ،"لـ

 يفترض يبراغماتال الموقف لأنّ  فِعل، اتهذا في الكلمةبمعنى أنّ  محيطه، في أو ثهدّ حمُ 

 .لع  الفِ  هو لالقو   نّ أ

 فعل إلى ضالمفترَ  بالمتلّقي الوصــول هو معلوم هو كماشــعار إشــهاري  أيّ  غاية نّ إ

 عن نأىم فيالتي يتميّز بها  ةيبراغماتال طبيعته إلى الالتفات الزامً  صـــار مّ ث نمِ و  .الشـــراء
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 نبرهن أن هنا نحاول لذا. فيه فةظّ و الم النفســــية الآلياتو  الاجتماعيو  الاقتصــــادي عدينالبُ 

 الكلام. أفعال من فعل هنّ أ على

يّ للســــــــــــانيات التداولية، المفاهيم الجهازللتدارس  نطرح أن بنا يجدر ،ذلك قبلو  

 العملية ضـــــــبطإلى يســـــــعى  الحقل لهذا نمكوّ  أهمّ  باعتبارها لكلاما فعالأ نظريةخاصـــــــة 

 ثقافيلا الفضــــــــــاء في ســــــــــياقي موقف في يتحّقق يتواصــــــــــل فعل هي حيث منالتلفظية 

 .   الاجتماعي

 للفعل، الذي ذكرناه التصـــوّر العاميّ  من انطلاقا ،غةاللّ  فلاســـفةو  ونســـانيّ اللّ  أقاملقد 

 نجليزيلإا الفيلســــــــوف عتبريُ  الذي يبراغماتال بالاتجاه فرِ عُ  غةاللّ  علوم في جديدا هاتوجّ 

  بكتابه  مّثليه،مُ   أبرز John Langshaw AUSTIN (1962)  أوســتين   لانغشــو   جون

 اثنتي عن عبارة الأصل في وهو"  How to do things with words" بــــــــــــــــــــــــــــــــ: الموسوم

 هذا عملهقد برهن في و  الأمريكية. Harvard هارفارد جامعة في ألقاها محاضــــــرة عشــــــرة

م ، فراح يقدّ الخطأو  ة الصــــــحّ إشــــــكاليّ  نم تنفلتُ التي  Énoncés قوالالأعدد من وجود  على

ه ا، أي أنّ أثرً  ثحدِ تحـدّث في اللحظـة التي يتحـدّث فيها يحاول أن يُ نظريتـه التي ترى أنّ المُ 

         ل. ع  يقوم بتصرّف أو فِ 

 Enoncés)  إخبــاريــة انهــا إم ــّلا تخرج عن كو   قوالظريــة أنّ الأهــذه النّ  و أســـــــــــــــاس

constatatifs) أو إنجـــازيـــة (Enoncés perfomatifs)  على  أُقِيمبــــاعتبـــار التحــــديـــد الـــذي

فعل القول  فيه لعادِ يُ  الذيقول ال ذاك هوالإنجازي  قوللالوصـــــــــــــف أو الفعل، حيث أنّ ا
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 كدُ أعِ  " قولبال فمثلاً . "لعَ فَ " "قال "الكلمة فيه تعني الذي هو ،خرآ بتعبيرو  .الحقيقي علالفِ 

           د. يتمثّل في الوع   فعلاً  أكون قد أنجزتُ  "،تيآ بأن

 نا مِ شـــــــكّل إلّا صـــــــنفً ا لا تُ ســـــــابقً  مت  أنّ الإنجازيات كما قُدِّ  (1962) أوســـــتينو يرى 

      قةضــــــــيّ  فئة ســــــــوى النتيجة في لتشــــــــكّ  لاو  يءالشــــــــّ  بعض ومحدودة دةقيّ مُ  وهي ،الأقوال

 .التحديد هذا من اصريحً  هفُ قِ و  مَ  كان وقد غة،اللّ  في هامشيّ  قعو  مَ  ذات أقوال من محدودةو 

 :الآتية  ، هيفئات ثلاث إلىمُنقــسِمَةً  الأوستيني بالمنظور الكلام أفعال و هكذا جاءَت  

   .1.III 1 الأفعال الكلامية Actes locutoires   

 تتآلف أصــــــوات إصــــــدار طريق عن لالقو   بفعلل ائقلا قيام فيالفِعل الكلاميّ  يتمّثل

تي تصوي فعل من بيتركّ  الفعل هذا جعل اممّ  دلالة،لاو  التركيب  نظام  وفق نهاـــــــــــيــــــــــب فيما

(Phonatoire)  تأليفي  آخرو(Rhétique)  ثالث إحاليّ و(Phatique)  . 

 Nathalie GARRIC et Frédéric) فريـــدريـــك كـــالاسو نـــاتـــالي غـــاريـــكو تقول 

CALAS, 2007) في كتابهما المثشــــــــترَك المُعنوَن: Introduction à la pragmatique 

اط هو متعلّق بالنشـــــــــــــــو  أنّ القيام بفعل كلاميّ هو إنتاج قول "مـدخـل إلى البراغمـاتيـة"  :أي

د بعدّة عمليات تزامُنيّة تتمثّل في: إنتاج أصــــــــواتاللّســــــــاني للمتحدِّث انتقاء و  ، حيث يتجســــــــّ

ةو  Morphèmes))كلمــــات أو لفظــــات      ة مُعيّنــــة تحــــديــــد نبر و  تنظيمهمــــا وفق قواعــــد نحويــــّ

ي ن باو  أخيرًا، إســـــــــناد دلالةو  وافق لفعل الكلاميّ يلوحدات المُســـــــــتعمَلَة. فناتج امرجع خاصـــــــــّ

   ما.     الجملة نوعًا
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« — L’acte locutoire (ou acte locutionnaire) est accompli par le fait de produire 

un énoncé et se rapporte à l’ctivité linguistique du locuteur. Il consiste en 

plusieurs opérations simultanées : produire des sons, sélectionner des mots ou 

morphèmes, les agencer selon des règles syntaxiques, définir une intonation 

donnée et enfin, accorder une signification et un référent* particuliers aux 

unités employées. Son produit correspond en quelque sorte à la phrase*.  » 

(GARRIC et CALAS, Op.Cit : 88) 

  .1.III 2  الأفعال الإنجازيةActes illocutoires   

 المتكّلم رصـــدِ يُ  فحين ، فعل القول فيه يتمّ  الذي التواصـــليّ  بالمقام الأفعال ههذ رتبطت

       دعِ يَ  كأن ما، لفعل زنجِ مُ  هفّنّ  ، كلاميّ  بفعل فيه قام قد يكون الذي الوقت في ما قولا

 .(Force illocutoire)ل قوّة إنجازية لهذه الأفعاو  ما، اأمرً  عوقِّ يُ  أو يستفسر أو

  حو الآتي:على النّ  كالاسو غاريكو جاء حدّها عند 

« — L’acte illocutoire (ou acte illocutionnaire) est accompli en disant quelque 

chose et constitue l’acte de langage à proprement parlé. Il est évalué en termes 

de succès et d’échec et dépend d’un certain nombre de circonstances 

énonciatives. » (GARRIC et CALAS, ibidem) 

يث هو يمثّل الفعل اللغوي بعي نه، حو  نّ القيام بالفعل الإنجازي يكون بقول شـــــــــــــيء ما،إأي 

 .    لو لقيام بفعل القمن ظروف ا جملةيتمّ تقييمه بالنّجاح أو الفشل كما أنّه مرهون ب
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ق اعتماد الفعل نطلَ من مُ  عل الإنجازي اعتباطيّ لى أنّ الفِ ع (1962) أوســـــــــتين دّدو يُشـــــــــــــــ

 وي على المؤسسة اللّسانيّة.  اللغّ 

   .1.III 3 الأفعال التأثيرية  Actes perlocutoires   

 زَ أنجَ  قد يكون أي ا،كلاميو  لافع   ثحدِ يُ  فهو ما قول   بّصـــــــدار ملّ كالمت عندما يقوم

 .جّ تَ يح   أو إليه هجَّ وَ مُ  ســــؤال على دَّ رُ يَ  كأن   إليه ثتحدِّ المُ  لدى اأثرً  ثحدِ يُ  الفعل اذوه ،لًا ع  ف

 .المتلّقي على لالقو   هثُ حدِ يُ  الذي التعديل هو زةوجَ مُ  بعبارةو 

ل شـــــــــــــــيء ماإلى أنّ القيـام بـ كـالاسو غـاريـكو تُشـــــــــــــــير        ،الفِعـل التّأثيري يكون بقو 

ل في الآثـــارو  شـــــــــــــــكـــل  على على الغير بحيـــث يظهر الفعـــل الإنجـــازي التي يُحـــدِثهُـــا يتمثـــّ

    الإنجازي.  تنوّعة تسمح بتقييم مدى نجاح الفعللات مُ تفاعُ 

« — L’acte perlocutoire (ou acte perlocutionnaire) est accompli par le fait de 

dire quelque chose et relève des effets produits par l’acte illocutoire sur autrui. 

Cet acte se manifeste sous la forme de réactions variées qui permettent de juger 

de la réussite de l’acte illocutoire. »  

(GARRIC et CALAS, Op.Cit: 88) 

 اتابعً مُ  باعتباره John Rogers SEARLE (1969) ســـيرل  جون روجرس  قام قد و

 بساللّ  عدف  و  الكلام أفعال ةنظريّ  في لالحاصــــــِ  قصالنُّ  بتدارك ،أوســــتين  هفِ لَ ســــــَ   لأعمال

      لياالإح نعلي  بالفِ  قتعلّ  فيما ةخاصـــــــــــــــّ  ،acts Speech (1969) :نعنوَ المُ  كتـابه في عنهـا

 .(L’Acte propositionnel)  ويالقضَ  علالفِ  هو آخر نكوّ إضافة مُ  طريق عن الإنجازيو 
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لالة لا ن الدّ ا لكو  نظرً و  .ةالإنجازيّ  ةالقوّ  على الثانيو  ،المعنى إدراجوّل على ل الأع  يقوم الفِ و 

 كلشــــّ لا على تركيبهو  صــــياغته ســـيرل أعاد فقد غوي،اللُّ  للفعلتغيب عن التركيبة الثلاثية 

  :الآتي

 إلىقول ال كلمات إســـــــناد ةعمليّ  تتمّ  رهبوع الكلامي، لع  الفِ  بوســـــــاطة فعل القول ققُّ تح يتمّ 

حالتها البعض عضـــــــهاب  الإنجازي لع  الفِ  دويتجســـــــّ  .القضـــــــوي لع  للفِ  اتحقيقً  عهامراجِ  إلى وا 

 نمِ  ذلك إلى مـاو  الأمر أو الاســـــــــــــــتفهـام أو الوعـد كـّنجـاز منـه ىتوخَّ المُ  ورللـدّ  بـأدائـه

                       هُ ع ــَضـــــــــــــــَ و  الــذي المفهومحســـــــــــــــب  التــأثيري الفعــلبــ التركيبــة هــذهعَّم تــُدَ  بحيــث ،نجــازاتالإ

 . (AUSTIN, 1962) أوستين

 ،أوســـــتين لدى وردا مثلما يّ حالالإ الفعلو  الكلامي لع  الفِ  نّ أ ســـــــبق اممّ  نســـــــتنتج

 على (SEARLE, 1969) ســيرل هثَ أحدَ  الذي التعديل في القضــوي الفعل اســم تحت اندرجا

 يمكن لتيا الثـانيـة الملاحظـةو  .لالأوّ  نـاتمكوّ  من نكوَّ مُ  ثـانيلاحيـث أنّ  ،النظريـة هـذه

 ةعدّ  خلال من يتحّقق قد لغوي فعل لأيّ  الواحد القضــــــــــوي المحتوى أنّ  هي ابه الخروج

 كأدوات لها صــــــــاحبةالمُ  راتالمؤشــــــــّ  خلال من بينها الفارقة العلامة ىتتبدّ  إنجازية أفعال

 عنها يفصـــــح رةضـــــمَ مُ  راتالمؤشـــــّ  هذه تكون أن ثيحدُ  قدو  .غيرهاو  الأمر لامو  الاســـــتفهام

قول  أيّ  بنية في يوِ ضــــــَ قَ  محتوى أيّ  ظهور عدم مع الإنجازي الفعل يتحّقق اكم الســــــياق

في  عىد  هو ما يُ و  ،عبرة عن التألمالم !ي  آ وأ ! آه صــــــــــيغة التعجّب عن ذلك المثو  .كان

 القضوية الأفعال نّ أ أيضا إلى الإشارة تجدرو .Les interjections: بــــــــــــــــــــــــــــــــاللغة الفرنسية 
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علمًا أنّ  قواعدهو  حقُّقتال لشروط اسـتيفائها بمدى الإنجازية الأفعالو  ق،د  الصـِّ  بمعيار تقاس

 الـــذي اللغوي غيرو  اللغوي الســـــــــــــــيـــاقو  القول فيهـــا زنجَ يُ  التي روفبـــالظّ  مرتبِط جميعهـــا

 .فيه لستعمَ تُ 

عار بشــــأن إليه نخلص ماو   أفعال من فعلٌ  ســــانياللّ  انبنائه في أنّه الإشــــهاري الشــــّ

 قف  وِ  فالتصــــــــــــــرُّ  إلى به فعدّ الو  المتلّقي في التأثير إلى ســــــــــــــعىي هنِ كو   حيث من اللغة

 المُشـــــهِّر يحرص لكلذو  .بينها فيما تتظافر التي العوامل من جملة فيها تدخل اســـــتراتيجية

لــه  ازً يَّ مَ مُ  يكون أن على  بــل ،الخــدمــات في دالتفرُّ و  الأداء في بــالجودة يرتبط حتىفي قو 

 نها.بعي    للجودة صورة يصير

عار الإشــهاريو اســ  دبتعدّ  يتميز عندما ابكّ ر م لاً فع تنادا إلى هذه النظرية، يكون الشــّ

 ،عنها حصــرَّ المُ  رةهِّ ش ــَالمُ  الهيئة وهي ليع  الفِ  المرســل نلحظف ،التواصــلية حبكته في الفاعلين

عار الإشـــــهاري في يظهر الذي الثاّني والمرســــل  مزايا يمدح حقيقي ســـــتهلكمُ  هأنّ  على الشـــــّ

عار، رســـــــــالة لأجله تجَ نتِ أُ  يذال هو حقيقي تلق  مُ و  ،المعروضـــــــــة الخدمة وأ جالمنتَ         الشـــــــــّ

عار فيالأصــوات  دبتعدّ الظاهرة  فعرَ تُ و  دَة مثلًا في ســنو  (La Polyphonie)الشــّ جدُها مُجَســَّ

 .(02الشّعار رقم انظر المدوّنة، )  L’Oréalوريـال ــللـــ الإشهاري عارلشّ ا
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2.III هاريـــــار الإشــــعالشّ  براغماتية : 

 نعمل أن ارتأينا، براغماتيةال النظرية سســــــُ لأُ  زكَّ ر المُ و  ختصــــــرالمُ  العرض هذا بعد

عار ال في البراغماتي عدالبُ  راتتمظهُ  تبيان على  الآتية التســاؤلات من انطلاقا الإشــهاري،شــّ

 : كالتالي وهي، ياقالسّ  هذا في طرحها ةمشروعيّ  تمتلك التي

ـــــــــقَّ حتت كيف -  ماو  إنجازها؟ شروط هي ما الإشهاري؟ الشّعار في الكلام أفعال قـــــــــــ

  الإنجاز؟ لهذا لةحتمَ المُ  النتائج هي

ــــــــتافي مجلّة  صادرة نا إلى مقالةرجَع  و للإجابة عن هذه التساؤلات،  ـــــــــ للباحثة  Meta ميـ

 أنّ التي تنطلق فيهــا من فكرة  (Daniela VENTURA,2009) فـانتورا دانييلاالإســـــــــــــــبـانيــة 

ترجِم نفســــــــــــــــه مُجبَرًا على الالتزام الخطـــاب الإشـــــــــــــــهـــاري إقنـــاعيّ بطبيعتـــه، لـــذلـــك يجـــد المُ 

.و  بمُقتضيات نظام اللغة     قواعد البلاغة في آن  واحد 

« Le discours publicitaire étant persuasif par sa nature même, le traducteur se 

trouve forcé de répondre à la fois aux exigences du code de la langue  et des 

lois de la rhétorique. »  (VENTURA, 2009 :450) 

وَّرهــاتَ  هي تلــك التيالمنطق. فو  تتعلّق بــالعقــلو  تعني البيــانو البلاغــة بهــذا المنظور   صـــــــــــــــَ

اســــتنادًا  مثّلةالمتو  في الخطاب ةالإقناعية الثلاث العناصــــر التي تبُيّنو  اشــــتَهَر بهاو  أرســـطو

كــــــل  إلى                           جيــــل لوغرانو تيري هيرمــــانالــــــذي يقترحــــــه البــــــاحثــــــان  التلخيصـــــــــــــــيّ الشـــــــــــــــّ

 :هو الآتي و
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 (Le Pathos) الباطوسو (L’Ethos) الإيطوسو (Le Logos) اللوغوس
Déduction/Argumentation 

Centré sur le discours 

LOGOS 

 

  

                                           ETHOS                                PATHOS 

                          Centré sur l’orateur                                Centré sur l’auditoire 

                                      (La marque)                               (Les prospects) 

                                         Séduction                                Séduction  
   

ي كامل و بما أنّ     عار الإشـــــهاري كيان نصـــــّ ، فّنّنا ســـــنشـــــرح في العناوين الآتية الشـــــّ

   هذه العناصر.   عليه كيف تنطبق 

.2.III 1  اللّوغوسLe Logos   

عار في حدّ ذاته، اللّوغوسيتجلّى     قوم على براهين يو  ججَ ما يحمله من حُ و  في الشــــّ

يتضــمّنه ما ب تجميلهو  بتزيينه الاحتفاء من خلال هذاو  الإغراء،و  والاســتمالةالإقناع أســاســها 

يجازو  تكرارو  استعارةو  مجازمن  يقاعو  ا    غيرها. و  ا 

 يرمانهيُشكّل اللّوغوس بالنسبة لـــو  بلاغة القول.و  هو بذلك يقوم على فصاحة الكلامو 

تِ   (HERMAN et LUGRIN, Op.Cit)  لوغرانو البرهان الرّياضـــي و  قُطب المنطق البَح 

ه مجموع الحُجَج التي يســـــــــــــــتطيع أي  و  لا يتوقّف لا على المُتكلّمالــذي  لا على الجمهور لأنــّ

تها     . كان الاعتراف بصِحَّ

« Pôle de la logique pure, de la démonstration mathématique, qui ne 

dépend ni de l'orateur ni de l'auditoire, le logos définit des arguments 

susceptibles d'être reconnus comme valides par tous. » 
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 (http://parles.upf.edu/llocs/auto/lfs/fr/itin8/ComAnalysi.htm  Consulté le 02/10/2012) 

 

.2.III 2 وس طالإيL’Ethos   

ها كلّ ما يمثّل شــخصـيّته مُبَلوَرَة في الصــورة التي يُقدّمو  لرس ـِعلى المُ  يحيل الإيطوس     

 ،بالظهور على أحســــن وجه مهور من أجل الحصــــول على تعاطف المتلقي المُســــتَهدَفللج

براز الكفاءةو  فات الإيجابية.و  الانضـباطو  التنافسـيةو  الجودةو  الثقّةو  ا  هو في و  غيرها من الصـّ

عار الإشــــهاري   أو الوكالة الإشــــهارية، بل علىرة يحيل على المؤســــســــة المشــــهِّ لا حالة الشــــّ

دُوح العلامة التجارية هو العنصــــــــــــــر الذي يعطي و  .هماله صــــــــــــــلة بكلّ ما و  أو المُنتَج المَم 

 .للشّعار ةمصداقي

Consulté le 02/10/2012)  (http://parles.upf.edu/llocs/auto/lfs/fr/itin8/ComAnalysi.htm 

 

.2.III3  الباطوس Le Pathos   
ناه ف  ، وِ "الباطوس" مثّل يُ  رَد  كل الذي أو   ات بالإغراء.الرّكيزة الثانية للإثب ،افً لِ اســق الشــّ

ة تتعلّق بـه تســـــــــــــــعى إلى إحداث ردّة و  ذلك بّثارة و  ،تلقيفِعل عاطفيّة قويّة لدى المُ كـلّ حجـّ

خط، إل .  عادة أو الخوف أو الأمل أو الســــُّ  لىع مباشــــرة "الباطوس"  ســــقَطيُ و  شــــعور بالســــّ

عار الإشـهاري أي  في  ة جامحةتتملَّكُه رغبو  استمالتهتتمّ عندما  ،المساهلل -المتلقيقارئ الشـّ

لعة المُشــهَّر  الخدمة أو الحصــول على راءل ع  فيقوم بفِ لها الســّ ذا العنصــر ه . لذلك يضــمّ الشــّ

 .  الة التي يحملهاسالرّ و  كلّ ما يفضي إلى مقبولية الشّعار الإشهاري

(http://parles.upf.edu/llocs/auto/lfs/fr/itin8/ComAnalysi.htm  Consulté le 02/10/2012) 
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عار الإشــــهاري هي التي تصــــنع نســــتنتج من هذا التحليل أنّ بلاغة   ته،غماتيبراالشــــّ

ميع الأحوال، في جو  أو على نفسها. بحيث تتركّز رسالته إمّا على المُرسِل أو على المتلقّي

عار الإشــــهاري فِع لًا كلاميوا بأتمّ معنى الكلمة، إذ لا تقوم  صــــياغته  اســــتراتيجياتيكون الشــــّ

اغي من بين              هكــــذا يتجلّى و  .الخيــــارات الثلاثــــةهــــذه إلّا على تفضـــــــــــــــيــــل العنصـــــــــــــــر الطــــّ

عار الإشــــــــــــهاري   الترويج لمنتجات ذاتالتبليغ أو  المُصــــــــــــمَّم بغرض" اللّوغوس" في الشــــــــــــّ

 عارات بعض العلاماتشــــِ في  ،" الإيطوس"و ،كالتصــــفية تواصــــلات الأزمةلتخفيضــــات أو 

نَةال ةالتجاريّ  صــــــَ خ  عارات ا ، أمّا " الباطوس"، ففيرأو تلك التي تعتمد على مشــــــاهي مُشــــــَ لشــــــّ

 الخدمات ذات البُعد الإنسانيّ. و  الصحّيّةو  لَع الإيكولوجيةــرَة للسِّ ـــالمُشهِّ 

عار الإشـــــــــــــــهاري تبدأ من تراكيبه براغماتية نّ إفي كلّ هذا ما يجعلنا نقول و  الشـــــــــــــــّ

غط ع التلاعب به  التأثير عليه، بل حتّىو  لى المُســــتهلِك المُحتَمَلاللّغوية التي تســــمح بالضــــّ

 في ســــــياقهليّة التأوي ه، لتصــــــل إلى التنبُّؤ بمســــــاراتالتصــــــرُّفو  حثّه على الاســــــتجابةو  أحيانًا

     ي طيّاته. ه أو يحملها فب الاستقبالي عند التأمُّل في المعطيات غير اللّسانية التي تحيط

ذا كـانــت الو   قــد حقّقــت قفزة نوعيــة في عــالَم الإشـــــــــــــــهــار، فــّنّ تطوّر علم  براغمــاتيــةا 

تفاعُلات المُّ  مع بعض المُحفِّزات، ممّا ســـــــيُحدِث  لتحديدى حثيثة الأعصـــــــاب يجري بخُطً 

لع قصـــــد ت بدماغ المُســـــتهلك الفِعلي ببتمكين التلاعُ ثورة حقيقية في هذا المجال      حويل الســـــّ

 .  أيّ مُتلق  مها الخدمات إلى رغبة ذهنيّة لا يُقاو و 
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3.III الشّعار الإشهـــــــــاري:  و  النظريات الوظيفية 
     ي التي ظهرت منذ ســـــــــبعينيات القرن الماضـــــــــظريات الوظيفيّة لنّ ل تبر ألمانيا مهدًاتُع

لاتصالية لاسيّما لتأثّر بالنظريات اا نتيجةو  لتطوّرات التي عرفتها اللّسـانياتا ثمرةالتي تُعدّ و 

، الترجمة لمســــبة لعِ بالنّ و  يها.عِ ألهم واضــــِ الذي  (,1963JAKOBSON) جاكوبســـونط مخطّ 

ذي تســـــــعى إلى تجاوز مفهوم التكافؤ ال ا في مناهجه باعتبارهاتشـــــــكّل منعطفًا حاســـــــمً  فهي

الغاية و  قّيثقافة المتلو  من أجل الاهتمام بوظيفة الترجمة المثاليّةا للترجمة معيارً  كانلطالما 

   .ترجميمن الفعل ال

  .3.III 1 سكوبوسظرية الن (La Skopos théorie) : 
 (Skopos) ســــكوبوس، تســـــــميتها من الكلمة الإغريقية ســـــــكوبوستســـــــتمدّ نظرية ال   

اه المنظّران الألمــانيــان  هوو  "،ايــةأو "الغــ بمعنى  "الهــدف" أو "القصـــــــــــــــديــة" المعنى الـذي تبنـّ

ل رًا بأعماــتأثُّ  لتأسيس مقاربتيهما (1997) كريستيان نوردو  (2000)فيرمير  جوزيف هانس

التي أعادت تناول مفهوم التكافؤ في مقاربتها المعروفة  (1971) رينا رايساكاتأســـــــــــتاذتهما 

  .(La Typologie des textes) بتنميط النصوص

كلّ نصّ يُنقل من لغة إلى لغة أخرى هو عموما على أنّ  نظرية الســـــــــكوبوستنصّ   

ــــــــــــوجف بمُ قد يختلعل ترجمي فِ  ـــــــــــــ      ، معتبرًا اعن النصّ المنقول اختلافً  المنقول إليهبه النصّ ـ

عادة صــياغة المضــمون الأصــلي، بل قد تكون لهما و  ليس فقط على مســتوى الشــكلهذا و  ا 

اوظ اتـــامختلف نيفتـــَ      ملـــه جزءًا من ع للمُترجِميصـــــــــــــــبح النصّ المنقول بـــالنســـــــــــــــبـــة و  .ن تمـــامـــَ

اكلة التي يتِ ح  نَ و  منقول إليهنع النص الصـــــــــــُ ا يســـــــــــتند إليه من أجل عً رجَ مَ و  راها ه على الشـــــــــــّ
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 ل الترجمي      عــم هو الخبير في الفِ ترجِ بتغــاة منــه، ذلــك أنّ المُ ة للوظيفــة المُ ي ــَمؤدِّ و  منــاســـــــــــــــبــة

  المسؤول الوحيد عن عملية إنجازه.   و 

على  لنتعرّف كريســـــــــتيان نوردو هانس فيرميرتقدبم مقاربة كلّ من نمرّ الآن إلى   

 كعمــل   يّ عـل الترجمِ الكيفيـة المنهجيـة التي يشـــــــــــــــرحـان بهـا الفِ و  من الغـائيـةواحـد منظور كـلّ 

  . هادف  

  .3.III 1.1 مقاربة هانس فيرمير Hans VERMEER  : 

نظريــــــة  Hans VERMEER (2000) هــــانس فيرمير البــــــاحــــــث الألمــــــاني طوّر

         بعين الاعتبــار النصّ م من وضـــــــــــــــع ترجمــات تــأخــذ مكّن المترجِ تُ  من زاويــة الســـــــــــــــكوبوس

ركّز كثيرا ها تغير أنّ  ،من جهة أخرى ةهدفمستالثقافة الو  النصو  ،من جهة يةصللأالثقافة او 

 تَغىب، أي الهدف المُ "الســـــــــــــــكوبوس" أنّ  فيرميرإذ يرى  .على الغـايـة المتوخـاة من الترجمة

ي نجاح  ول إليه نقالنصّ الممن الترجمة، عامل حاســـــم فيها لأنه يســـــاعد المترجم في تقصـــــّ

يدعّم المنظّر فكرة أنّ الترجمة و  الذي قد يتحقّق أو لا. Le Translatumفيرميريه ســــــمِّ يُ بما 

 ل في قوله: ع  فِ 

«  Translation is an act of behaviour to be called an action, the person 

performing it must (potentially) be able to explain why he acts as he does 

although he could have acted otherwise. Furthermore, genuine reasons for 

actions can always be formulated in terms of aims or statements of goals... »  

(VERMEER, 2000 : 124) 
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رينجزه من عدّ فعلا إلّا إذا كان أي أنّ الســــــلوك لا يُ  ذلك ه ســــــبب اختيار  قادرا على أن يفســــــّ

ما يمكن  غالبًا فضلا عن ذلكو  السـلوك دون غيره، رغم أنه كان حرّا في تبنّي سلوك آخر.

 غايات. و  شكل أهداف علىفعال صياغة الأسباب الحقيقية للأ

لا تتفق حتما مع قصــــــدية النصّ  يإلى أنّ قصــــــدية النص الأصــــــل فيرميرو يشــــــير 

غالب  مختلف فيو  ســــياق ثقافي معيّنو  ه إلى جمهورجّ وَ هدف نظرا لأنّ كلّا منهما مُ مســــتال

ا لغيحيــــان. إلّا أنّ هــــذا لا يُ الأ        إمكــــانيــــة اتفــــاق النصـــــــــــــــين من حيــــث القصـــــــــــــــــديــــة.  كليــــو

 صطلح على هذه الحالة بالترابط النصّي. يُ و 

 يقصـــد بهو  في الترجمة (commission) أيضـــا عن مبدأ التفويض فيرميرث تحدَّ قد و     

 L’initiateur de la)  بونها الزَّ عُ التفاصـــــــــــــيل التي يضـــــــــــــَ و  الشـــــــــــــروطو  يماتمجموع التعل

traduction)  ِا بذلك الهدفدً حدِّ الترجمة مُ  الشروع فيم نفسه قبل أو المترجِ  ،دـــإن وُج (Le 

Skopos) أو الأهداف (Les Skopi)  ُراتيجيته ستاة من الترجمة. وبالتالي، فهو يبني رَ ظَ نتَ الم

 . ا الأساسلتتحقّق على هذ

      « ...Such strategies lead to terminologically different varieties of 

translational action, each based on defined skopos which is itself based on 

specified commision... » (VERMEER, 2000 :125) 

حدّد هذا يتو  قائم على هدف محدّد،و  إلى فعل ترجمي مختلفتؤدي  اســـــتراتيجيةكلّ  نّ إأي 

 الهدف بدوره بتفويض معيّن ... 
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 دورهب يعمل هذا التحديدو  .م في تحديد هدف الترجمةالمترجِ إذن يســــــاعد التفويض ف 

معيــار  بمثــابــة من جهــة أخرى يكونو  ة من جهــة،ة الترجمي ــّم في العملي ــّترجِ المُ  على توجيــه

نادي به تُ ذي من التكافؤ ال بدلاً و  ة الترجمية.العمليّ  بعد إتمامأو فشـــلها لتقييم نجاح الترجمة 

ل ات الترجمة، يُ العديد من نظريّ  بين   (La Similarité)   الحديث عن التشـــــــابهفيرميرفضـــــــّ

 الترجمة. و  المنقول النصّ 
 

  .3.III 2.1 مقاربة كريستيان نورد Christiane NORD   : 

ـــــــــــــتمثّل المقاربة الوظيفية  ـــــــ ـــــــ ـــــــ ه تحدّيًا لمفهوم التكافؤ الذي تنادي ب دكريستيان نور لـ

علاقة بين ر الصــــــ  رة حَ نظِّ إذ ترفض المُ  ،النظريات الوظيفية المتأثرة بهاو  ســــــانيةالنظريات اللّ 

ين المنقول         جهــــة  منا لتبــــاين مفهومــــه هــــذا نظرً و  في مجرّد تكــــافؤ المنقول إليــــهو  النصـــــــــــــــّ

 يصـــــــلعلى مفهوم النص الأ هُ الذي أدخلت   للتغيير الجوهريو  اختلافه من نظرية إلى أخرىو 

 من جهة أخرى. 

ـــــابهـــــاهـــــا في هـــــذا المقتو نجـــــدُ   Translating as a " :الموســـــــــــــــوم طف من كت

Purposeful Activity : Functionnalist Approaches Explained "  (1997 ) دــــؤكِّ ت 

 : تقولــف أنّ النصّ المنقول ليس مجرّد بناء لغوي

«  ... source text is a product of the many variables of situation (time, 

place, medium, addresses) in which it originates, while the way this form is 

interpreted and understood by the translator, or any other receiver, is guided 

by the variables of the new situation of reception... »   (NORD, 1997 :32) 
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     مان )الز  تواصــــــــــلينتاج المتغيّرات المتعدّدة للوضــــــــــع ال ي هوالنصّ الأصــــــــــل نّ إأي 

 في الجديد ليتواصـــــــــالتتحكّم متغيّرات الوضـــــــــع و  ين( الذي أُنتج فيه،تلقّ المُ و  القناةو  المكانو 

 .المترجم أم غيره هو يتلقمهذا ال سواء أكان له لمتلقيفهم ا توجيه

ة في د المنهجية المعتمدخصــــائصــــه ما يحدّ و  نقولفليســــت وظيفة النصّ المو عليه، 

نّمـــا و  الترجمـــة اة من النصّ المهي ا   حـــدّدهـــا المتلقي في إطـــارحيـــث يُ  نقولالوظيفـــة المتوخـــّ

ف الكاملة في يتمتع المترجم بحرية التصـــــرّ  عليهو  .التواصـــــليةتطلّعاته و  احتياجاتهو   ثقافته 

 النصّ المنقول. 

«  ...the first basic principle of  functionalism could be paraphrased as : 

the translation purpose justifies the translation procedures, and this sounds 

very much like : the end justifies the means »    (NORD, 1997 :33) 

 : تيالآنحو أســــاســــي للنظرية الوظيفية على ال إصـــياغة أوّل مبدإعادة يمكن  هنّ إأي 

ذا يشـــــــــــــــبه هو  ة،دَ ر الإجراءات الترجمية المعتمَ برِّ تُ هي التي  الغـايـة المتوخّاة من الترجمة نّ إ

   .: الغاية تبرّر الوسيلةالقائل كثيرا المبدأ الفلسفي

 ل، فتقول: ع  ــفي أنّ الترجمة فِ  فيرميرمع  نوردو تتفق 

«  To say that an action is intentional is to presuppose the existance of 

free will and a choice between at least two possible forms of behaviour... » 

 (NORD, 1997 :27) 
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تيــار بين ة الاخبحري ــّ ع القــائم بـــهتمتُّ القصــــــــــــــــديــة يفرض  ل هوعــ  الفِ قوام إنّ القول بــأنّ أي 

 سلوكين على الأقلّ. 

رب من الاتصال بين الثقافات هدفه إرساء علاقات ها ضالترجمة بأنّ  وردـنعرّف و تُ 

 (La loyauté) الأمـــانــــة بــــدلا من التكــــافؤ تقترح مبــــدأي  و  اجتمـــاعيــــة بين الأمم المختلفــــة.

 قافةـــــلثّ ا في معناهو   المنقول  فبقدر ما تتحدّد وظيفة النصّ  .(Fonctionalité La) الوظيفيّةو 

 الأوضاعلك أنّ ذ ،ةهدفمستال الثقافة في معناهو  المنقول إليه، تتحدّد وظيفة النصّ يةصللأا

 في إطارها.  قعتمتجذّرة في الثقافة التي  تواصليةبل كلّ وضعية  ،ليست عالمية التواصُلية

كائه في رَ هي المســــؤولية التي يشــــعر بها المترجم حيال ش ــــُ هذه المُنَظِّرَة حســــبوالأمانة 

لترجمــــة أنّ المترجم ســـــــــــــــيراعي احتيــــاجــــاتــــه عــــل الترجمي. فلو تيقّن الزبون أو متلقّي االفِ 

ـــــــــــــــــــــــــــقَ تَ لَ  التواصُليّة، تتحقّق إذا أمّا الوظيفة ف ،كانت مختلفة عمّا كان ينتظره لوو  ل الترجمةبَّ ـ

 ا. هَ لَ ـــبّ قتَ و  أبدى الزبون رضاه عن الترجمة

        ات، هما الترجمة التوثيقية من الترجم بين نوعين وردــــــــــــــــــن زميِّ تُ و بناء على هذا،  

  : ترجمة الوظائفيةالو 

التي يحرص  هي الهرجمااة (La Traduction documentaire) الترجمــة التوثيقيــة -

ثابة شــرح إذ أنّها بم ،المترجم من خلالها على إعلام المتلقي بتفاصــيل عن الثقافة الأصــلية

ترجمة حال ال حالها ،ترجمة شــارحة التي تتَُرجَمللنصّ المنقول بالتركيز على بعض مظاهره 

 الحرفية. 
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التي لا يحزر  الترجمــة هي (La Traduction instrumentale) الترجمــة الوظــائفيــة -

مع معايير  هيفبتكيو  م بالتصـــــــــــــــرف في النصّ هـا ترجمة نظرا لقيام المترجِ تلقيهـا إطلاقـا بـأنّ مُ 

 متطلباتهما. و  ةهدفستالثقافة ال

أن د في الؤكــَّ يق مُ بمقــاربتيهــا مجــال تطب ســـــــــــــــكوبوسظريــة النلهكــذا يبــدو أنّ   شـــــــــــــــّ

لما تحمله ضــمنيوا كرســالة ترويجية للمبيعات تقف وراء مفهومها عن             الإشــهاري الذي يعنينا 

لقويّ على النّفوذ او  ديةبالمصـــــــلحة الاقتصـــــــاا موثقا رباطً لذي يربطها ا" المكافىء الوظيفي" 

ن بأبعض الباحثين في عل لكنو  التجاري.و  الاجتماعي نيي  المســـــــــتوَ  الالتزام  نّ م الترجمة يَرَو 

 في أدائه ادومً  نالزبو  يُشــــــرِك بها بصــــــفة نظاميّة يُعتَبَر تضــــــحية باســــــتقلاليّة المُترجِم الذي

   نه.   يرهن نجاحه برِضى هذا الأخير عو 
   

4.III اتجاه نظري جديد للإشهار  :الترجمة الموجّهة 

  .4.III 1  :هة  تعريف الترجمة الموج 

قائماً ترجمي ا  تيَّارًا ،(GUIDÈRE, 2009b) غيداربمفهوم  ،الترجمـة المُوَجّهةتُعتبَر  

ا ببعض الأنماط الخطابيّ و  بذاته ي موقف الذي يســـتلزم تبنّ مط الإشـــهاري ة، لاســـيّما النّ خاصـــّ

يح هذا يتو  .املبمعناها الش ـــّ مقتضـــيات تمسّ الســـياســـةوصـــف الترجمة وفق و  جيوســـياســـي

، لإقامة ةســــــانيّ غير ل مظاهر أخرىترجِم على ري فرصــــــة انفتاح المُ التيّار من الجانب النظ

وســـــــــــــــاطــة مــا بين الثقــافــات الــدّاخلــة في أدائــه. أمــا من الجــانــب التطبيقي فتتمثــّل الترجمــة 

    وجّهة في تغيير محتوى الرّسالة بالّلجوء إلى مختلف أساليب إعادة الصّياغة.  المُ 
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ة ميـدانيـّة مُشـــــــــــــــتركة بين ة حـديث ـًجّه ـَوَ و يعود ســـــــــــــــبـب إيجـاد الترجمـة المُ  ا إلى مُعـاينـَ

ين في المجال  إيحائيّة بتمخُّض قيَم  و  ، تفيد بوجود طرائق عدّة لترجمة النصــــــــوصالمُختصــــــــّ

ا إلى العامل ا ةهدفمســت، إذ يحيل توجيه الرسـالة الكلّ طريقة مختلفة عن بشــري الذي لأســاســً

ذا كانت و  مية.يُحدّد الخيارات الترج       تضــــــــــــع وراء هذه الخيارات أهدافا  وسنظرية الســــــــــــكوبا 

هَ  ، فّنّ زبونهو  غايات يتمّ تفاوُضُها بين المترجمو  بتعبير  ة هيما يفرِضُها في الترجمة المُوَجَّ

لدان حتى الب تســعى وراءها التي لا يســعى وراءها الأشــخاص فحســب، بلالمَصــالح  خاصّ 

  اقتصاداتها.  و  حفاظًا على سياساتها

و الم صــانِع الرّســالةعيّن يســمح لجيه الترجمة بشــكل مُ و بذلك فّنّ تو  ســافة التي بمَح 

نظام  للمترجِم بّدراج أفراد المجتَمَع المُســــتقبِل فيو  ،المتلقيو  تفصــــل بين المجتمع الأصــــلي

 م لهم. الأفراد المُترجَ ضمير مرجعيّات أفراد اللغة المنقولة كّسقاط  للمجتمع الأصلي في 

ــبِعــه المترجِم في إطــار هــذا النّمط التّرجمي، يقول و عن المســـــــــــــــار الــذي يتَّ   دارغي

(GUIDÈRE,Op.Cit) نّه ينطلق من تحليل باطنيّ للرســــــــــــــالة الأصــــــــــــــلية بالاعتماد على إ

ة لاســـــــــتيعاب و  ،مرجعيّاتها التوجيهيّةو  نقاطها الترســـــــــيخيّة صـــــــــَ خلال هذه المرحلة المُخصـــــــــَّ

لنصّ االتحقيق في تعرُّجــات و  مونم على عــدم الحُكم على المضـــــــــــــــترجِ المعنى، يحرص المُ 

ه الــدّاخلي، بحيــث يكون التحليــل النقــدي لمُعجمــه التكويني و  بحثًــا عن منطقــه الخــاصّ  ترابُطــِ

باج منههو ال ه العامّ للرّســـــــــــــالة التي يتضـــــــــــــمّنُها الذي  لأنســـــــــــــَ                       يســـــــــــــمح باســـــــــــــتيعاب التوجُّ

            العمليّة التواصُليّة القائمة فيه. خصوصيّةو 
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، تمّ ا معمّقابحثً  قول الدّلاليةحُ البحث في الو  اقدين تحليلاً  الخطابو بفضـــــــــــــل تحليل 

لاســــتنتاج ثلاثة أســــاليب عَمَليّة  لى مســــتوى ع تطويرها لاحقًا لتصــــبح تقنيّات تطبيقيّة حَصــــَ

قد رأينا و  العديد من المنظِّرِين على اختلاف مجالات اختصــاصــهم.  النّصــوص بتدعيم  من

 لاتشــــــكمتجاوُز لمُعتَمَدَة كحلول ترجميّة  أنّه من الأهميّة بمكان أن نعرض هذه الأســـــاليب

  لتجسيدها.التي يكون الشّعار أفضل مقام  الإشهاريالتواصل 

  .4.III 2   :هة  أساليب الترجمة الموج 

ــــــــن لنا ـــــــــ ـ ــــــــَ م أنّها تدخل فعلًا في صميهذه الأساليب صة لالممحّ  ةقراءمن خلال ال تَبَيّـ

لدوافع لُجُوء  (Op.Cit) غيدارهو ذِك رما أكّد فكرتنا بوضــــــــوح و  العمل الإشــــــــهاري المُترجَم.

 ول: ــيقذ إالمترجِمِين إليها أثناء مهامهم، 

«  Ces procédés de traduction orientée sont en général motivés par des 

contraintes extra-textuelles, c’est-à-dire que le traducteur y recourt soit pour 

pallier une différence de situation ou de réfrence entre les deux messages. Mais 

il arrive également que ces procédés servent " localement " une intention 

idéologique, inconsciente ou délibérée, tel que le désir d’atténuer une mauvaise 

nouvelle, de flatter le public cible, de sacraliser l’original, de glorifier la nation 

d’accueil, d’émouvoir l’auditoire ou d’emporter son adhésion, etc. » (Idem : 43) 

هذا يعني أنّ القيود الخارجة عن النصّ هي التي تســـتدعي هذه الأســـاليب، بحيث و  

يســـــتعملها المترجِم للتغلُّب على تبايُن  فادح  في الوضـــــعيّات أو في المراجع بين الرّســـــالتي ن. 

 ، مثل الرغبة فيغير قصــــــــد عن إيديولوجية إمّا عن قصــــــــد أو "محليوا" غاية ،كما قد تخدُم
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 ء أو مدح الجمهور المتلقي أو تقديس الأصـــــــل أو تمجيد الأمّة المُســـــــتَقبِلَة تلطيف نبأ ســـــــيِّ 

 .، إل رضاه الحصول علىو  ضمّهأو إثارة مشاعر المتلقي أو 

ة في آن واحــد هي فيو  عّبــةالغــايــة الإيــديولوجيــة المتشـــــــــــــــ وهــذه   ا تــأكيــدٌ نَظَرِنــ المكثفّــَ

عار  (Op.Cit) روبوللأطروحة  ل )انظر الفصـــــــ. ابحدّ ذاته إيديولوجيالذي خَلُص إلى أنّ الشـــــــّ

 الأوّل من هذا البحث(

ــأس إذنفما هي  ـــ ـــ ــالـ ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ ــيـ ـــ ـــــب الترجمـ ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ ــالمُ ة ـ ـــ ـــ ــوَجَّ ـ ـــ ـــ ـــ ــهَ ـ ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ           الحشو و  هي الحذف ة؟ـ

               التعويض.و 

  .4.III 1.2 ف ذـــالحLa suppression   : 

 من الرّســـــالة الأصـــــلية أو عدم ترجمته تماما،        يتمثّل هذا الأســـــلوب في إهمال جزء 

 انالأمر في بعض الأحي يتعلّقو  هذا سواء أكان عبارة عن كلمة أو جملة أو فقرة بكاملها.و 

بحذف قيمة إيحائية مُعيّنة من الأصـــــــل بكلّ بســــــــاطة حتّى لو كانت تشــــــــكّل لبّ موضــــــــوع 

   عنيه.ما يكلّ و  المُخاطِب

  .4.III 2.2 الحشو L’adjonction   : 
 ،يّةالأصــــــلالرســــــالة يكون الحشــــــو بّضــــــافة معلومات أو إيحاءات غير موجودة في 

أو تمديد ، بل حتى بّعادة الصـــــــــــــياغة أو باســـــــــــــتخدام وصـــــــــــــفي  وذلك عن طريق شـــــــــــــرح

 على بقييُ  هأنّ  إلاكليوا،  بالأصــــــل تلتصــــــق لا التي الإبداع إجراءات شــــــمليو المترادفات.  

. اتمامً  ةأجنبيّ  الترجمة تصــبح أن حدّ  إلى عنه الانفصــال إلى يؤول لاو  همع لاليةالدّ  قةعلاال

 التعبير على قدرته أو تكوينه في منتقصـــا يبدو تركيب إتمام بها راديُ  أنيمكن  إجراء وهو
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 الحشـــــــو فيتوقّ و  .فالمســـــــتهدَ  الجمهور لغة في المقبولة التعبيرية الصـــــــيغ مع متنافيا أو

 ، ذلك معو   ة،الحريّ  من رعتبَ مُ  هامش فيه له أنّ  ذلك ديره،وتق مترجِ المُ  كمحُ  علىدرجته و 

 .حدّ  لاو  قيد بدون نقلن أن عنيي لا فالحشو

  .4.III 3.2  التعويضLa substitution   : 
مّ ة بعنصــــــر آخَر يتهو أن يُعوَّض عنصــــــر معجميّ أو ثقافيّ في الرســــــالة الأصــــــليّ 

مثاله تعويض و  .ورة على القِيَم الإيحائيّة نفســـــهااعتباره مُكافِئًا، بيد أنّه قد لا يحتوي بالضــــر 

غير و  مصـــــطلح تقني بمقابلِه في اللغة العاميّة أو عبارة ذات إيحاء إيجابيّ بصـــــيغة حياديّة

 ذلك. 

لة في الترجمة نّ اعتماد المُترجِم أإيمكن أن نقول  من هنا حد هذه الأســاليب المتأصــِّ

هَة ى مســـــتوى عل ترجمةالو  قص أو فارق بين الأصـــــلينمّ عن تشـــــخيصـــــه المُســـــبَق لن المُوَجَّ

 جهرالا  هب، ممّا يضــطرُّه إلى اتخاذ موقف لن يبوح القصــديّة التواصــليةو  المضــمون المثالي

نلصالح  ةلا كتابو  ـــ  ــــ ــــ ــــ ـــيـ ـــتـ ــــ نجاز ترجمته وف قًا لذلكو  إحدى الجِهَتين اللغوِيـ إمّا استنادًا  ذاهو  ،ا 

 حُدِّد سَلَفًا.منحى سياسي  إلى إلى تفضيلات شخصية أو

هَة  وتُحدِث أســـــاليب عار الإشـــــهاري الترجمة المُوَجَّ  في حالةلا م اتغييرً من زاوية الشـــــّ

 يكون ألاّ  اســــــــــتدعاؤها ينبغيلكن و  .المحتوى في تغيير يصــــــــــحبه ما عادة الذي الشــــــــــكل

 تعلقالم الخطاب يجابيةا  و  ر الخدمة جالمنتَ  ةهويّ  على أوَّلاً  بقيتُ  أن عليها إذ ،ااعتباطيو 

  .هِ ظِ ف  حِ  وسهولة وسلاسته بِنيَتِهب تتعلق التي عارالشّ  خصائص على اثانيً  يبقتُ ما، و به
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  .4.III 3   كع  : يــــــب الترجمــــالم 

هــة، بــالنّظر إلى تعريفهــا رًاو  تقترح الترجمــة المُوَجَّ ا متطوِّ للأداء  أســـــــــــــــاليبهــا، مفهومــً

متجدّدة  رؤية  و  (Une communication multilingue) متعدّد اللّغات ل  كتواصـــــــــــــــُ الترجمي 

ة تركيـب الكلمـاتترجِم الـذي عن المُ  او  يتحرّر من مهمـّ       غة ي لُ ف العبـارات المَشـــــــــــــــحُونـة ثقـافيـ 

ية تكون بمثابةجَ أنســـِ  لَبَةل على قَو  ليشـــتغِ  "خَرلآا"  ســـتنبط كلّ تمرصـــوفات متماســـكة  ة نصـــّ

 . المُترجِم الشّخصيهاد اجتو  فحص المادّة المُترجَمَة مَعَانِيها من

هـَةو لإرســـــــــــــــاء قواعـد علميـّة ل اتُ  لترجمـة المُوَجَّ ي النّقل فمشـــــــــــــــروعيّتها  كرّس نِهـائيـو

تي ذكرناها لُجوئه إلى الأســـــاليب الو  ترجِم بتبرير خياراتهتســـــمح للمُ و  غاتللّ الإشـــــهاري بين ا

ا ـــــقــــــــً ـــــى ســــــــــــــــــــــاب ـــــمـــــُ  (GUIDÈRE,2009)غـــيـــــدار، أت ـــــمـــــوذج ال ـــــن ب ب ـــــرجـــــمـــــيّ         كـــــعــــــــّ ـــــت                       ال

(Le cube traductologique)  للعلاقة التي تجمع بين العالَم الذّاتي  م  فه  أفضــــــل الذي يتيح

إدراك  كذا و  المعطيات الموضـــوعيّة التي تحملُها الرّســـائل المعروضـــة للترجمة،و  للمُترجِمِين

 طار.في هذا الإ ترجِم الإشهاريعقَّدَة التي يعمل بها المُ الكيفيّة المُ 

   هذا  النّموذج ؟  فمـــا هو مبدأ

 لاّ إعرف أنّ المكعّب كشــــكل هندســــي لديه ســــتّة أوجُه، نا لا شــــكّ في أنّنا جميعً    

نّ الأوجُه التي يراها المُترجِمو  يمكن رؤية ســـــــــوى ثلاثة منها في الوقت نفســـــــــه. ه لاأنّ  هي  ا 

 (Intentions)نواياه و  (Perceptions)تصــــوُّراته و  (Conceptions)تلك التي تحمل تمثيلاته 

ة ، ثمّ إنّ العمليّة الترجميّة تقتضـــــي بالضـــــرورة قلب المكعّب للكشـــــف عن تمثيلات " الخاصـــــّ
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         نوايـــاهم، بحيـــث يُعنى بـــالآخرين كـــلّ الـــذين يتكلّمون عبر النصّ و  تصـــــــــــــــوّراتهمو  الآخَرين"

         : هي الآتية يدارـــغره ب كما تصوَّ صورة المكعّ و  أو الرسالة المنقولة بصفة عامّة.

 
                

                                                       Intentions 

 

                                                                Conceptions 

 

                                          Perceptions 

 

(GUIDÈRE, 2009 : 427) 

ــــــــــنُناتُ  ـــــــــــ ارة نفهم بأنّ العمليّة الترجمية عب أن نمة ميّ ايندالو  لوفةأهذه الصورة الم مكّـ

 نشـــــــــــــــاط فكري دائم التّعـديـل، لـذلـك فهي تفتح المجـال لكيفيـّة منهجيـّة جـديـدة تتمثّل فيعن 

 : الآتية س العملية الترجمية باتبّاع ثلاث مراحل أساسيّة هيتدارُ 

 أي التعرّف على أوجُه الأصل. لمكعّ  الترجميتفكيك ا -

ه الرسالة. الحصيفة الترجمةأوجُه اختيار  -  أي تَوَجُّ

ه التي توافق الغـاية المنشـــــــــــــــودة        إعـادة المُترجِم تركيـ  المكعـّ  -  أي إبراز الأوجـُ

                                                      .الجمهور المتلقيو 

د في الواقع النّظـــام المنطقيا يُ و هـــذا مـــ الزّمني المُتَّبَع في إنجـــاز ترجمـــة و  جســــــــــــــــّ

م بتحليــل ترجِ بــاعتبـارهــا ترجمـة موَجّهــة. فـالمرحلــة الأولى هي التي يقوم فيهــا المُ  إشـــــــــــــــهـاريـّة

المواضـــــــــــيع و  المفاهيم الحاضـــــــــــرة في الرســـــــــــالة المنقولة، بما فيها الأفكار التي تمّ تطويرها
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ناه الحركات ك  ر حولها المادّة المُراد ترجمتها. فالأمر يتعلّق هنا باســـــــــــــــتِ المركزية التي تتمحو 

       ، ترجِملمُ افي ذهن بالرجوع إلى المكاسب المعرفية المُختـَـــــــــــــــــــــــــزَنة  ذلكو  ،الدلالية لهذه المادّة

ة لا تشــــــير إلى أشــــــياء أو أمور حتى إذا كانت الكلمات المُســــــتَعمَلَة في الرســــــالة الأصــــــليّ و 

ط ّف لمترجِم في لغته الأمّ،يعرفها ا ــــــــــــــــنَشـــِّ  ر الوظيفينوعًا من التناظو  بعض المماثَلاتنّها تـُ

نّ تظافر الدلالات النصــــــيّةو  الذي ينطلق به المســــــار الترجمي. ى حلّ الذّهنيّة يفضــــــي إلو  ا 

 ميريّة. ضو  تأويلها شريطة أن يتمّ ذلك بطريقة واعيةو  سالة المنقولةلرّ ا (Codes)أوضاع 

ـــــــــــــيرُهتيل التصوُّرات الو يكون تحل ـــــــــــــثـ ة، الرسالة المنقولة خلال المرحلة الثاني اي تـُ

مترجِم قدرات الوَق ع الكلمات الحاضــــــــــــرة في المادّة المُراد ترجمتها على  أثناءهاحيث يظهر 

لكلمات هذا الوَق ع عبارة عن حركة تنطلق من او  التي سيستشعِرُها المتلقيّ بعد ذلك.الذّهنية 

طن الذّاكرة، إذ تكتســـــــــــــي آليّة الفهمبو  اغ مرورًا بعدّة مراكز عصـــــــــــــبيّةلتصـــــــــــــل إلى الدّم  مَو 

رِيوا تتفاعل فيه العناصــــر الدلالية للرّســــالة المنقولة مع المعاني التي و  الاســــتيعاب بُعدًا تَصــــوُّ

ـــــــخزّنها المترجم في ذاكرته ل ــــ إهماله  اره أوبّظه خاصّ يفرض عليه اتخاذ قرار   انطباع   لوغبُ ـ

 مته. في ترج

عن  ح عن نواياه، أيفصـــــــــــــِ يُ م المرحلة الثالثة من هذا النموذج، ترجِ غ المُ عندما يبلُ 

ه الذي يشـاء إعطاءه للرّســالة النّهائيّة. كل الذي يتّ تشــمل هذه النّوايا و  التوجُّ خذه التركيب الشــّ

كون ة قد تغاية خاصــــــــّ  وِفق ،التمثيلاتو  اجم عن المرحلتي ن الســــــــابقتي ن بين التصــــــــوّراتالنّ 

اللحظة يق بالمعنى الدق يشكّل إنجاز التكافؤو  طبيعتها شخصيّة أو جماعيّة أو مُؤسساتيّــــــــة.
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وبَة لأنّه النّ  الحاســــمة في غائي معنى  ةبشــــاط الذي يتمّ فيه تحديدًا، نســــهذه المرحلة المحســــُ

ا، مّا ملحوظًا على مستوى البنية السطحية أو العميقة للتو  يكون إمّا عامّا أو خاصو       جمة.   ر ا 

ة بهذه الكيفيّة هي فِعلاً و عليه، يتبَيّن لنا أنّ الترجمة المُمارَ  بل كلّ شــــــــــــيء قو  ســــــــــــَ

تَ إقبـــال        بمـــا أنّ و  .دينـــاميّ و  جوهره تحليليّ  نشــــــــــــــــاط تواصـــــــــــــــلي ب الترجمي قـــد أثبـــَ المكعـــّ

إلى  ليانقترح أن نتطرّق في العنوان المو  ،ســــتراتيجيةلمهامه على أســــاس الا أدائهو  ترجِمالمُ 

لطالما  اللّتينو  تالمتعدّد اللّغا شــــــــهاريترجميّتين مُعتَمَدَتَي ن في التواصــــــــل الإســــــــتراتيجيّتي ن ا

   بحيرة المترجِم.  في نظرية الترجمة ما يُعرَف شكّلَتا
 

5.III الترجمة الإشهارية:  استراتيجيات 

بُل عن ال الترجمة الإشــــــهاريّة هو في الواقع حديثٌ  اســــــتراتيجياتإنّ الحديث عن  ســــــُّ

ركات من أجل التي تنتهِ  لَعِهال رويجالتّ جُها الشـّ بحيث  ،يســيّةودها التأسـخَدَماتها خارج حدُ و  ســِ

ع يِها الدّؤوب إلى ؤديت  طريقعن ق يتحقّ الرّقي العالمي الذي  هذا الترجمة دورًا بالِغًا في ســـَ

 (La standardisation)  تّنميطالبــ في الدّراسات الحديثة اصطُلِح عليه ،لأدائها تقسيم ثنائيّ 

 نتي  ــيجيّ ستراتأوضح تقديم لهاتين الاو  أنّ أبسط لقد بَدَا لناو  .(La localisation) ةـــــلَمَ ــــالأقو

 راكيلة للباحثة الإســـباني ، حول هذا الموضـــوع تحديدًا،في مقالة   وَرَدفي الســـيّاق الإشـــهاري، 

  :تقول التي( De PEDRO RICOY, 2007)دي بيدرو ريكوي 

« In the area of globalization, multinational companies are confronted 

with the choice to internationalize or to localize the promotion of their 

products. In other words, they can choose to produce a promotional message 



- 135 - 
 

that will appeal to the widest target audience possible, irrespective of their 

cultural setting, or to adapt the message to specific locales, taking into account  

cultural  differences  and  autochthonous  peculiarities.» 

                                                                     (De PEDRO RICOY, 2007 : 262) 

ركات المتعدّدة الجنســـــيّات نّ إأي  في نطاق العولمة بين تدويل الإشـــــهار  تختار الشـــــّ

ه ترويجيّة تتوجَّ  ةلإنتاج رســــــا إمّاهذا يعني بتعبير آخَر أنّها تســــــتطيع و  لمُنتَجاتِها أو أقلَمَتِه.

ة خ ، أو أقلَمَة هذه الرّســالة لفئةإلى عامّة الجمهور المتلقّي دون احترام وضــعِها الثقّافي اصــّ

 .يةالخصائص المحلِّ و  قافيةــمن الأفراد بالنّظر إلى الاختلافات الثّ 

ل بكلّ  روع في التعريف المُفصـــَّ  عداد محاســـنعبر تِ  ةدَ على حِ  اســـتراتيجيةو قبل الشـــّ

 من ةميان مصداقيتهما الترجدَّ ستمِ هما تَ مسـاوئ كل  منهما في ميدان الإشهار، نُشير إلى أنّ و 

من شابِهَة مُ من منظور الأدب، فاقترحوا ثنائيات  مسألةتعرّضوا إلى الالذين أولى المُنظِّرِين 

            .(الأمانة والخِيانةالتغريب( أو حتى )و  التكييف( أو )التوطينو  قبيل: )الحرفية

  .5.III 1 التنميط استراتيجية  : 

 شــــهارالإ مراحل من الأولى المرحلة مع التنميط ســــياســــات أولى ظهور تزامنلقد 

 بهيمنة المرحلة هذه ت  فَ رِ عُ  حيث ،هســـبعينات إلىالقرن الماضـــي  عشـــريناتذ من أي الدولي،

 هتوجُّ  بداية وهي الإشــــــــــهار، ســــــــــوق على فرنســــــــــاو  بريطانياو  الأمريكية المتحدة الولايات

ي كلّ م فتباشــــير العولمة التي أنشــــأَت  فكرة تجنيس العالَ و  العالمية الأســــواق إلى الاقتصــــاد

ة توليـــد و  تالمجـــالا ك البـــالمُ  اليوم مـــا أصـــــــــــــــبَح يُعرَفالتي آلـــت  إلى حتميـــّ الميّ عـــســـــــــــــــتهلـــِ

« consommateur-monde » 
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(http://www.u-grenoble3.fr/les_enjeux/2002/DeIulio/index.php      Consulté le 25/12/2014)     

ـــا رتـــــذكُ و             كتـــــاب ظهور أنّ ( (Simona de IULIO 2003يوليو ود ســـــــــيمون

" Export Advertising "  في الولايــات المتحــدة  1923عــام  رالإشـــــــــــــــهــا تصـــــــــــــــديرأي

 دافيد صـــاحبه نادى حيث التنميط، ســـياســـة بجدوى ظريالنَّ  للإقرار انطلقً مُ  كان الأمريكيّة،

 في تهجَّ حُ و  ،ةعالميّ  كمبادئ الأمريكي الإشــــــــهار مبادئ مادباعت David BROWN براون

 ،كانوا أينما نفسهم هم اسالنّ  " نّ إ ثمّ  ،"المتحدة الولايات في دلِ وُ  الحديث الإشـهار " أنّ  ذلك

 الملصـــــــــــــــقات بها وندُ شـــــــــــــــاهِ يُ  نيُ عأ مهُ لَ و  ت،المجلاّ و  الصـــــــــــــــحف قرؤونيو  ونيتحـدثّ  م  فهُ 

 ،ذاتها المثيرات مع يتفاعلونو  نتجاتمُ ال شـــــــتى ا إلىعً جمي يحتاجونكما أنّهم  الإشـــــــهارية،

 .رآخَ  وندُ  جنتَ مُ  اقتناء إلى وعهمنزُ  كأسباب

محلّ اختبار حقيقيّ لهذه وق الأوروبيّة الســـــــــــــُ  أصـــــــــــــبحت   و مع حلول الســـــــــــــتيّنات

انحدّ كان قد و  بالنّســــــبة للمُشــــــهِّرين، نظرًا لتزايُد المُعاملات الاقتصــــــادية فيها. ســــــتراتيجيةالا

ين حول إمكانيّة تصـــــــدير حملة إشـــــــهاريّة لنّقاشا وارِق وُجُوب أخذ الفَ و  آنذاك بين المُختَصـــــــّ

د و  ،الوطنيـّة بعين الاعتبـار أو لا ض في عالَم لم تعُد بعكـذلـك مـدى فـاعليـّة إشـــــــــــــــهـار مُوَحَّ

 بُلدانه قادرة على إخفاء نوايا حربيّة متصاعدة لمصالِح اقتصاديّة. 

تســــــــاؤلات الممارســــــــة الترجميّة  رة إلىا النّقاش إحالة مباشــــــــِ نجد في هذ والواقع أنّنا

عارات الإشــــــه ســــــتراتيجيةلا محالة إلى اعتماد هذه الاالتي ســــــتفضــــــي        ارية فيما يتعلّق بالشــــــّ

ويدي . غيرهاو  م في عَّ دَ  أن Eric ELINDER (1965) رليندإ إيريكفلم يلبَث المُشـــــــهِّر الســـــــّ

http://www.u-grenoble3.fr/les_enjeux/2002/DeIulio/index.php


- 137 - 
 

ل الإشـــــهاري الدوليضـــــرورة التّ العديد من المقالات التي نشــــرَها  لذي لن ا نميط في التواصـــــُ

 ســــائلالرّ  لتغيير حاجة لامُؤكِّدًا أنّه  عصــــر ما بعد الحَدَاثة، نحن في بواكيرو  يتكاثَفينفكّ 

ة بأوروبا و  الأســـواق كلّ  في ةهَ متشــابِ  نتجاتلمُ ا ت  مادامَ  أنّ محاولة تصــميم إشــهارات خاصـــّ

 ي:تيأممّا قاله في هذا الشّأن، ما و  قتصاد.خيار مناهض للاو  هو تهميش للقارّة
 

« Si des peuples de langues et traditions différentes peuvent lire les 

mêmes produits journalistiques, éditoriaux, théâtraux, pourquoi le publicitaire 

ne doit-il pas choisir un message international unique ? »  

(ELINDER, 1965 : 37).     

تقاليد مختلفة أن تقرأ نفس المنشـــــــــــورات و  إذا كان باســـــــــــتطاعة شـــــــــــعوب ذات لغاته نّ إأي 

ار رســــالة دولية اختي هِّرشــــَ المُ لا يجب على  القِطع المســــرَحيّة، فلِمَ و  حيّاتالافتتاو  الصــــحفيّة

 وحيدة؟ "

وَ ذَو ا حَ حَ اقتصادِيِّين و  نوسط عدّة باحثي الصارِم هقِ منطِ ببعد أن انتشر هذا الرّأي و    إليندرذ 

لَفِه و  . الجديد الكونيّ  للإطار الاقتصـــــــــــادي أُفُقًا التنميط اســـــــــــتراتيجية ت  أضـــــــــــحَ و  براونســـــــــــَ

  :(De IULIO,2003) يوليو ود قولت، ستراتيجيةالا اشتغال هذه إلتفسير مبدو 

« [...] pour communiquer avec le "consommateur-monde ", il fallait se servir 

d’accroches publicitaires universelles traduites dans la langue de chaque pays. 

[...] les campagnes transnationales pouvaient aisément dépasser les diversités 

sociales et culturelles, agissant sur des besoins et sur des désirs  « primaires », 
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communs à toute l’humanité. De ce point de vue, derrière les différences il 

fallait donc rechercher une unité foncière et généralisée. » 

 

(http://www.u-grenoble3.fr/les_enjeux/2002/DeIulio/index.php      Consulté le 25/12/2014)     

عارات إشـــهاريّة كونيّة تتُرجَمُ  ل مع المُســـتهلِك العالميّ يفرِض اســـتخدام شـــِ بمعنى أنّ التواصـــُ

د ـــَ ه يمكن للحَ و  ،إلى لغـــة كـــلّ بل ة أن تتجـــاوز مَ أنـــّ  لافـــاتالاختلات العـــابِرة للحـــدود الوطنيـــّ

ة" التي الرّغبــات "البــدائي ــّو  الحـاجيــات حولهــذا بــالالتفــات و  ،بســـــــــــــــهولــةالثقــافيــّة و  الاجتمـاعيــّة

مُها البشـرية برُمّتها. وِحدة  تلافات عنالاختلك البحث ما وراء يُفتَرض  بهذا المنظورو  تتقاسـَ

      مُعمَّمَة.  و  أساسيّة

في إطار مقاربته للترجمة الإشـــــهاريّة، أنّ  (GUIDÈRE,2000) غيدارو يُضـــــيف 

لأنّها  جتماعي الثقافيلالا يعترف بحصـــــافة الحدود الإقليميّة في المجال االإشـــــهار الدولي 

ائعة عن ذلك: إفريقيا الســــــــــــوداء و  تُحيل أكثر إلى اعتبارات ســــــــــــياســــــــــــيّة،       من الأمثلة الشــــــــــــّ

مالية، إل .و  العالم العربيو  ترجمته على و  الإشــــــــهار في تفكيرلا عدم لذا ينبغي البلدان الشــــــــّ

نّ و  ،أســاس البُلدان  د لِســانيواحَدَّ متجانس" يُ  فضــاء جغرافي " طارإترجمته في و  التفكير فيه ماا 

    ثقافيوا.    و 

ركات في كافّة  التنميط اســــــتراتيجيةكذا تتحقّق ه  لأســــــواقاالإشــــــهاري باعتماد الشــــــّ

 الاختلافات كانت مهما ةالمحليّ  الأســـــــواق في تعتمِدُه الذي لذلك قاطابِ مُ  اتصـــــــالا الأجنبية

 اانعكاس ــً، عاراتهشــِ و  ترجمة الإشــهارن جهتنا، فّنّنا نجد في تطبيقها على مِ و  .كبيرة يةالثقاف

  لوهان ماك بها نادى التي village planétaire» «le" العالمية القرية"  لفرضــــــية اطبيعيو 

http://www.u-grenoble3.fr/les_enjeux/2002/DeIulio/index.php
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Mac LUHAN (1977)  ،للمؤســـــــــــســـــــــــات تيحتُ  فرصـــــــــــةً  دمجرّ  ليس نميطالتّ  أنّ  يرى إذ 

نّ و  واحدة، برســـالة ســـواقالأ اكتســـاح الاقتصــادية  وســـائل إليه آلت   ما تقتضـــيها حاجة هو ماا 

  . لتداخُ و  بتقارُ  من الأسواق عليه صارت   وما عظيم انفجار من الاتصال
 

  .5.III 1.1 استراتيجية التنميط  تبن ي أسباب: 

ة أو في التنميط في الترجم اســــــتراتيجيةالشــــــركات في لجوئها إلى  دوافعتتمثل أهم  

 :يفيما يأتم الأسواق الخارجية اقتحا

 في هالاتِ مَ حَ  فتكييفة تكل ركاتالش ــّ بجنِّ يُ  نفســه الإشــهار فاعتماد: كاليفالتّ  خفض •

ين لذلك بما فيهم المُترجِمينو   الجديدة الأســواق  ركاتللش ــّ بالنســبة ةخاص ــّ ،تشــغيل المُختصــّ

  .(Les P.M.E) طةالمتوسِّ و  غيرةالصّ 

 الراحة،) رةعاصـــــــــــــِ مُ الأنماط  تكون ما عادة :تها ولمعو  ةحياتيّ  أنماط تشـــــــــــــكيل  •

 نموذج يتبنّ  إلى يســـــعى لوكياســـــُ و  نفســـــياو  اجتماعيا ئهيّ مُ  مســـــتهلك عدادإ( ...التكنولوجيا

   التنميط تســـــهيل في ســـــاهم ما وأهمّ ة. عادالســـــّ و  ىضـــــالرِّ  عن ابحثً  التقليد، طريق عن نعيّ مُ 

        الإشـــــــــهار وكالات عولمة ا فيه الترجمة،بم الدولي الاتصـــــــــال في اســـــــــتراتيجيةك اعتمادهو 

  .الدولية الإشهارية الحملات إشاعة ت  رَ يسَّ  التي الإعلام لوسائو 

  .5.III 2.1 مزايا استراتيجية التنميط  : 

 : التنميط بمزاياعديدة، نذكر منها استراتيجيةتتصف 

  بلد   تكييف اديتفو  المنتجات وكذلك الإشــــهارية والإبداعات الاقتصــــاديات عولمة  •

 ؛بلد  مع  
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 الشـــامل التنســـيق بفضـــل الأســـواق إلى خولالدّ و  الإشـــهارية الحملات تنفيذ ســـرعة  •

 ؛التنميط تيحهيُ  الذي

 الشــمولي ابعلطّ ا اكتســابها بالتاليو  المعنية الأســواق ةكافّ  في جنتَ المُ  صــورة تعزيز  •

  ؛الدولي الصعيد على

 هتتبنّاه للتوجُّ  الذي ليمَ النهج العَ  دحُّ وَ لتَ  انظرً  الإشــــهار وكالات بين الخلافات غياب •

 .تلقينالمُ  مختلف إلى

  .5.III 3.1 استراتيجية التنميط  مساوئ : 

ها ّنّ ف، في توجيه العملية الترجمية هافضـــــلو  لتنميطا اســـــتراتيجيةمزايا  الرغم من على   

 :  الآتية النتائج السلبية إلى ااعتماده ؤدييُ  فقد ،ئمساوِ و من لا تخلُ 

 عبر المتلقين خصــــــــوصــــــــياتو  بعقليات ةطَ مَّ نَ المُ  الإشــــــــهارية الرســــــــالة اصــــــــطدام  •

 جارية أو حتىالعلامة التّ  ةعَ م  س ـــُو  جنتَ المُ  ه صـــورةتشـــوُّ  إلى يؤدي قد اممّ  الأخرى، الأســـواق

 ؛تلك الأسواق في احِصَصِهل هاقدانفُ ب الشركة

 فيالتكي على والقدرة الســــــلاســــــة إلى روالافتقا الترجمي الأداء في رونةالمُ  غياب  •

 ؛الإبداعية مترجِ لمُ اكفاءة التي تنمّ عن 

ا عن التي تســــــــتغني تمامً  الإشــــــــهارية الوكالات عند بادرةالمُ و  الإبداع وحرُ  غياب  •

 قاء.ها باستمرار من أجل البزِ تميُّ و  اهها تحتاج إلى إثبات أصالتا أنّ م علمً ترجِ مات المُ خدَ 
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ئ نا أن ن اســــــتراتيجيةلتعريف با الشــــــروع في و قبل ختِم الأقلَمة في العنوان المُوالي، شــــــِ

 : (GUIDÈRE,2000)غيدار قولبالتنميط بالاستشهاد الآتي  ستراتيجيةعرضنا هذا لا

«... la publicité standardisée n’est pas le refus de la culture de l’autre ni 

le rejet de la spécificité culturelle. Elle n’est pas, non plus, un déni d’identité 

ni une entreprise de " redressement culturel ". Elle est tout simplement le degré 

zéro de la culture. L’uniculture s’affiche dans un message amorphe, sans 

épaisseur ni aspérités, biaisé et flatteur. Celui-ci n’est pas soumis au critère de 

la vérité, mais au principe du plaisir. Il faut à tout prix plaire  et séduire afin 

de mieux conquérir. » (GUIDÈRE, 2000 : 262) 

ـــــغنفهم من هذا الاستشهاد أنّ  ــــــ لا و  خَرثقافة الآ ضَ الإشهار المُنَمَّط ليس رف  يرى أنّ  ريداـ

الثقّافي"، بل  قويمتّ اللا ســــــعيًا إلى " و  نّه ليس إنكارًا للهوّيةإنَف يَ الخصــــــوصــــــيّة الثقافية، كما 

يّة دون لتظهر الثقافة الواحِدَة في رســــــالة لا شــــــكو  هو ببســــــاطة الثقافة في الدرجة الصــــــفر.

يجب  ، لأنّهالمُتعَةبل لمبدأ  ،لا تخضع لمعيار الحقيقةو  مادِحةو  راوِغةمُ و  خُشونةلا و  تكثيف

و  أحسَن الإغراء بأيّ ثمَن من أجلو  إثارة الإعجاب             .غَز 
 

  .5.III 2 الأقــــلمة : استراتيجية  

ــــلمـــــالأق ـــــ ـــــ ـــــ ـــــ ـــــ ــــبالمعروف  يالدول الإشهاري لاتصالل رالآخَ  ارالتيّ ة هي ـ ـــــ ـــــ ـــــ ـــــ ـــــ  لتيّارا "ـ

 خارج إلى هو الانتقال الاتصــــــال ســــــياســــــاتو  الإشــــــهارات عوضــــــ   ةمهمّ  نّ لأ ،"مركزيللاّ ا

 والســــبعينات الســــتينات خلال تيَ جرِ أُ  عديدة نةقارِ مُ  دراســــات وقد ظهر عقب .الأم الشــــركة
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 حاصـــلةال الاســـتجابة مدى إلى بالنظر وذلك التنميط، اســـتراتيجية نجاعة مدى قياس بهدف

ــــف .شتى اتجنسيّ  من أفراد   عند ـــــ ـــــ  جغرافي-تاريخي فضاء كلّ  في الثقافي وثرُ و  المَ  أنّ  نَ يَّ بَ تَ ـ

 .تأويلهاو  سائل الإشهاريةالرّ  يتلقِّ  فيلا يُستَهَان به  نٌ وز  له

 كرالفِ  لهجمات دًفاه في بداية الثمانينات نفســـــــــــــها التنميط اســـــــــــــتراتيجية ت  وجدَ لذا 

جج دامغة لاســيّما في غياب حُ  ،في الإشــهار أخطارها لها مغامرة أنّها زَ الذي أبرَ  ضناهِ المُ 

 فكرة نّ إ ثمّ  ،دوافعهمو  حاجاتهمد حُّ وَ تَ و  مالعالَ  عبر كينالمســــتهلِ  أذواقد حُّ وَ تُؤكّد حقيقة فكرة تَ 

 قاعبِ  جميع في فهمتُ و  أقر تُ  نجليزيةلإا اللغة أنَّ  ةفرضـيّ  على ثانية جهة من سـةؤسـَّ مُ  التنميط

لمفهوم الثقّافة  (GUIDÈRE, 2000) غيدارهذه الفرضيّة في تعريف  رنا أثَ د  جَ قد وَ و  .المالع

 ل: يقو " إذ L’unicultureالواحدة "

«La langue anglaise est devenue la langue de communication 

internationale. Le cinéma américain est déjà le cinéma universel et la musique 

anglosaxonne triomphe partout... »    )GUIDÈRE, 2000 : 260( 

ن ســــينما الآ ة هيالســــينما الأمريكيو  لغة التواصــــل الدولي أصــــبحت اللّغة الإنجليزية نّ إأي 

  ...ى الأنغلوساكسونيّة في كلّ مكانقبينما تنتصر الموسي ،ةكونيّ 

وا هذه الفكرة ين الذين دَحَضــُ ناعة الإشــهاريّةفي ا و مِن أبرز المُختَصــّ يرة الهولندية الخب لصــّ

شـــــــــــهارهو  ميفي التســـــــــــويق العالَ  التي  Marieke De MOOIJ (2005) مويج دو كيماري ،ا 

 أكثر الإشـــهار أنّ  كما ،مالعالَ  عبر نجليزيةلإا غةاللّ  مه  فَ  لدرجة فيه غبالَ مُ  تقدير قول بوجودت
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ـــــــــــــــــــعقّ مُ  كل   هو بل كلمات، دجرّ مُ  من         .مجتمع لّ بكُ  ةخاصـــــّ  ثقافية عوامل على سيتأســـــّ  دـ

 رّف. جوء لا محالة إلى التصعالميّة يستلزم اللُّ  حول أرضية إشهاريّة التوصُّل إلى إجماع  و 

عارات الإشــــهارية المُصــــمّمَة لاســــتعمال عالَميّ و بخصــــوص   جموي ودتقول  ،الشــــّ

(De MOOIJ, 2005): 

 « Slogans developed for global use have to be translated, and in the end 

some translations appear to include subtle changes of meaning influenced by 

culture  (MOOIJ, 2005 : 5) 

ه من الواجــب ترجمتهــاأي    طفيفــة تغييرات في نهــايــة الأمر هــاقــد تُظهِر بعض ترجمــاتو  إنــّ

      ر الثقافة. يثتأب لمعنىفي مستوي ا

منه هو  الهدفو  ،شـــأةا حديث النّ حً صـــطلَ مُ ة راســـات الترجميّ في الدّ الأقلمة عتبر تُ  و

التكافؤ التي شـــــــــــــــاعت في جميع الاتجاهات النظرية و  التصـــــــــــــــرّفو  احتواء مفـاهيم التكييف

 صــــــالالات عناصــــــر فيّ م هو الذي يُكؤقلِ ترجم الإشــــــهار المُ مُ و  لقرن الماضــــــي.الرائجة في ا

ودها الجغرافية حدُ  كاترِ ن خلاله تتجاوز الشــــــَّ ي مِ الذو  ،بلد لّ ك خصــــــائص مع الأســــــاســــــية

 ة.فَ ستهدَ ة بكلّ سوق مُ خاصّ بصفة شهارية الإعارات شّ ال سهامه مثلًا في نقلبّ

 : يدارــغرجمي، يقول تّ ال هاتطبيقو  و في ضبط مفهوم الأقلمة الإشهارية

« La localisation publicitaire consiste à adapter une communication 

commerciale à un locus (province, pays, région, continent) en prenant en 

charge la totalité du processus d’adaptation textuelle et iconographique. Cela 

signifie que le traducteur est maître d’œuvre pour l’intégralité du message et 
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qu’il est responsable à la fois de la traduction du texte, des retouches 

éventuelles des images qui l’accompagnent, mais également de la mise en 

forme finale de la communication publicitaire... » (GUIDÈRE, 2009a : 421) 

ل تجاري لإقليم معيّن تتمثّل الأقلمة الإشـــــــــــهارية نّ إأي      ة أو بلد )مقاطع في تكييف تواصــــــــــــُ

ني أنّ المُترجِم هذا يعو  الأيقُونيّ،و  مُجمَل مسار التكييف النصّيأو منطقة أو قارّة( بالتكفُّل ب

اللّمسات  عن و النصّ عن ترجمة  في الوقت ذاته أنّه مسؤولٌ و  هو سـيّد تنفيذ الرّسالة بكامِلِها

حَبُه. وَر التي تَصــ  كلي  نســيقتول عن الفضــلًا عن ذلك فهو المســؤُ و  المُحتَمَلَة على الصــُّ الشــّ

 النّهائي للتواصُل الإشهاري... 

 غـــات: الترجمـــة التجـــاريــــة            كتـــابـــه حول التواصـــــــــــــــــل المتعـــدّد اللّ ث في و يُضـــــــــــــــيف البــــاحـــِ 

ســــــــــــاتيّة و   La communication multilingue : Traduction commerciale et]المؤســــــــــــّ

institutionnelle, 2008]   ّمًا في الممارســـة الاحترافية للترجمة  أن الأقلَمَة تُعَدّ منعرَجًا حاســـِ

ة مقيــاس الأمــانــة في هــذا النّوع  الإشـــــــــــــــهــاريــة، إذ ت  المُترجِمين من إدراك عــدم مُلاءَمــَ مكّنــَ

ارم س إلى درجةفرِض التقديتفه اهدألا و  نهيماالنّصـــــــي الذي لا مضـــــــ الدقيق و  الالتزام الصـــــــّ

جُوّ ؤ النوع التكافو  بين طبيعة الرســـالة القائم الفحوى. فكانت مُعايَنَة الفرقو  بالشـــكل لِدًا  مَر  مَو 

       مُكوّناته.    و  ترجمة الإشهارفي موضوع الأقلَمَة  ستراتيجيةلا

ة فــــــــــــــــــــــــــــــو عن تطبيق الأق عــارات الإشـــــــــــــــهــاريــة يــلَمــَ    غيــدار ذكري ترجمــة الشـــــــــــــــّ

(GUIDÈRE, 2008) ه يقع على مســـــــــــــــتوى كــل  من البنيــة النّ إ ةنــّ ة الــدلالي ــّو  حويــّ ة المرجَعيــّ

عار مع الحفاظ على مظاهر الهوّية الضـــــــــــــــّ          ورة العلامةرورية لديمومة صـــــــــــــــُ لكلمات الشـــــــــــــــّ
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ا مُ ترجِ ض المُ ، بحيث يعرِ (L’image de marque) ودتهاجَ و  ون للجمهور المتلقي نُصـــــــوصــــــــً

ة في شكلِهاة شِعريّ  ـــــَ ــــــ ـــــقـ ــــــ ــــــ ــــــ خلال التراكيب  نفمِ  جارية.في فاعِلِيّتها التّ و  نادرة تكون جدُّ مُوَفَّـ

عارات الإشـــهارية ة التي تطرحها، يســـتطيع المُترجِم المُؤقو  المُمَيَّزَة للشـــّ عوبات الخاصـــّ لِم الصـــّ

ة طلاق العِنـــــان لابتكـــــارهو  فِعلًا تفجير موهبتـــــه الإبـــــداعيـــــّ ه إثبـــــاتٌ و  ،ا        وُجوده ل في نجـــــاحـــــِ

  تعزيزٌ لمِهنَتِه.  و 

  «La localisation apparait alors comme la solution miracle d’une 

libération tant attendue. Non seulement elle permet d’élargir le champ 

d’intervention des traducteurs (et par là le marché de la traduction), mais elle 

ouvre également des perspectives d’exercice et de carrière, voire de 

rémunération, parfois inattendues pour ce traducteur-localisateur qui possède 

des compétences techniques et culturelles élargies. »  

(GUIDÈRE, 2008 :32) 

ر. فهيو  ةزَ عجِ المُ بمثابة  تبـدُو عنـدئـذالأقلَمـة  نّ إأي   الحلّ الذي طال انتظاره من أجل التحرُّ

 بل  ،)وســــوق الترجمة في الوقت نفســــه( ترجمينالنّطاق العمَلي للمُ  بتوســــيع فقط لا تســــمح

أحيانًا غير  هذا الأمر قد يكونو  حتى الكفاءة،و  المِشــــــــوار المِهَنيو  للتّمرين أتفتح كذلك آفاقً 

 سَّعَة." ثقافية مُوَ و  ترجِم المُؤقلِم الذي يملك كفاءات فنيّةمُتَوَقَّعا بالنّسبة لهذا المُ 
    

  .5.III 1.2 أسباب تبن ي استراتيجية الأقلمة :  

ارات عكسـبيل لنقل الشّ و  ترجمية في الإشـهار اسـتراتيجيةمن أسـباب اعتماد الأقلمة ك

 : باب الآتيةالإشهارية بين اللغات الأس
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  ؛بصفة نظاميّة هنياتالذّ  اختلافالتعرّض إلى إشكالية 

 ؛ئيةراالشّ  همعاداتو  يةالاستهلاك لأفرادا سلوكات تباين 

  ّ؛ةالمحلي الثقافة في الأذواق لتأص 

 التي انتبهــت إلى أنّ  المعـاصـــــــــــــــرة لــدى العــديــد من المجتمــات القوميــة النزعــة ظهور

       جاتنتللمُ  الدولي عالتوســــــــــــُّ  منطق اءجرّ التشــــــــــــوّه من و  ثقافاتها المحليّة بصــــــــــــدد التلاشــــــــــــي

حياو  عبيالشــــــــــّ و  الثقافيوثها رُ و  مَ فاظ على ، فاختارت الحِ مهادعّ تُ  التي الإشــــــــــهاراتو  بدل  هُ ءَ ا 

 نهائيا في نظام العولمة. و  الانخراط كليًا

  .5.III 2.2 ةــلمــة الأقـــاستراتيجيا ــمزاي  : 

 من الكثير تحمــل اســـــــــــــــتراتيجيــةكــ بق، أنّ الأقلمــة تظهراســـــــــــــــض الر العنلاحظ، من 

 :ات الآتيةجابيّ الإ هابرز أ يجابيات،لإا

 ار أداء تنميتها في إطو  الإشـــــــهاري من تفجير موهبته الإبداعية النص مترجممكين ت

 ؛مهني خلّاق

 مع مالتأقلُ و  ونةرُ المُ  وكذلك ســتهلكيها،مُ  باتترقُّ و  المحلية لأســواقا خصــوصــية احترام 

 ؛السّارية في كلّ وطن التشريعات

 ؛وقالسّ  لطبيعةهما تِ اجارَ نتج أو الخدمة بمُ تقديم صورة أفضل للم 

 ميّ كقطاع مهني رســــــتشــــــجيعها على الترجمة و  الإشــــــهارية المحليّة الوكالات تحفيز 

 ؛فعّالو 
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  ركات المتعدّدة الجنســــــــــيّات إلى ســــــــــة ب مع متطلّبات المنافالتجاوُ و  ونةيُ لُّ الدفع الشــــــــــّ

 المحليّة.

  .5.III 3.2  ةـــلمــة الأقــاستراتيجيمساوئ  : 

بيّات، نلخّصـــها ســـلو  مســـاوئ اســـتراتيجية التنميط الأقلمة كســـابقتها اســـتراتيجيةتكتســـي 

   ي:ما يأتفي

  عــار الإشـــــــــــــــهــاري الــذي قــد يتغيّرعن المحتوى اللّ  االابتعــاد كليــو             الي ــًك ســـــــــــــــاني للشـــــــــــــــّ

 ؛أو جزئيا

 اريــة هــالمــال إذا وجــب تكييف كــلّ الــدّعــائم الإشـــــــــــــــو  تكلفتهــا الكبيرة من حيــث الوقــت

 ؛ةدحِ  على سوق كل خصوصيات معما  تجاريّة لشركة أو علامة

  ُخاصـــــة الترجمي الذي يجب أن و  الإشــــهاري الأداء في الســــرعة وغياب التنفيذ طءب

   ؛مكن في حالة التنميطليست الآلة، كما هو مُ و  يقوم به الإنسان

 الدولية اقالأســـو  مســـتوى على هانوتبايُ  المؤســـســـة أو جنتَ المُ  صـــورة تتشـــتُّ  احتمال، 

 ؛هافي مالتحكُّ  وصعوبةا قد يؤدي إلى تعذّر السيطرة على آليات التواصل ممّ 

 ياســـــــــــاتالســـــــــــّ  لاختلاف نظرا الإشـــــــــــهارية الوكالات بين التنســـــــــــيقو  تكاملال غياب 

 ا. ج أو الخدمة ذاتهنتَ عتمدَة للمُ المُ  الاتصالية
 

بط إلى أنّ عدم ضــــــ شــــــيرالأقلَمَة، نُ  اســــــتراتيجيةتام هذا العرض الخاصّ بو في خِ 

 ان  في أحي يدّ يؤ  مُجمَع عليهاو  بصـــــــفة مدروســـــــة حدود ممارســـــــتها في الترجمة الإشـــــــهاريّة
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أو إعادة  لّة مجازيةفي حُ الأصـــــل أشـــــكالها التطبيقيّة بين إعادة صـــــياغة  تأرجُح إلى ،كثيرة

      دوّنتنا. م هذا ما سنراه بجلاء في بعض الأمثلة الواردة فيو  ،اكُلّيً  ا أوجزئيو إمّا  هتأليف

.5.III 3 ة: ـــوصلــح 

     ألا  ،ائدتين في الترجمة الإشــــــــــهاريةســــــــــتراتيجيتين الســــــــــّ بعد هذا العرض الموجز للا

      ذلـــــك بتعريف كـــــلّ واحـــــدة منهمـــــا من زاويـــــة الترجمـــــة و  ،" الأقلمـــــة" و "التنميط " همـــــا و 

 دتهدّ  زمن   في هنّ إ القول ريجد مســـاوئهما،و  محاســـنهماو  ر دوافع اســـتعمالهماك  ذِ و  الإشـــهارو 

              همثقــــــافــــــات بقــــــاءو  الأفراد حيــــــاة جوانــــــب ةكــــــافــــــّ  بخطى حثيثــــــة الجــــــاريــــــة العولمــــــة يــــــهف

 على الحفاظو  زالتميُّ  في البشــــــــــر رغبة يعكس طبيعي فعل دكرّ  الأقلمة ظهرت ازدهارها،و 

 الحياة نمط اعةإشــــــــ في البعيدة اأهدافهب ســــــــاهمت التنميط اســــــــتراتيجيةت كان فّن تهم،هويَّ 

عارات الإشــهارية فالأقلمة ة،الغربيَّ   هدفمســتال-المســتهلك منحت ةمألوف ةمحليّ  بنكهة تبُلّغ الشـّ

 احةالســــّ  على ماء  لفضــــا همّشــــةمُ  وأ بســــيطة كانت مهما ثقافته واحتلال جودهبوُ  اإحســــاســــً 

 .الدولية

 المنقول إليها قافةبالث رايةوالدِّ  الإحاطة حســـــن على الأولى بالدرجة الأقلمة عتمدتو 

 عبر عاتهمتطلُّ و  رغباتهم على الردّ  بغية ذلكو  الاســـــتهلاكية همعاداتو لمتلقين ا قذواأب لموالعِ 

 محدودة الأقلمة إجراءات أنّ  غير .الثقافيو  اللغوي قهمســــــَ نَ  في تندمج شــــــعارات إشــــــهارية

 ميزانيةالمتعلّقة بال ةيّ المال الالتزامات عبر لاســيّماالأم،  المؤســســة تتيحها التي ةالحريّ  درجةب

 .المركزية الإدارة موافقة دون استغلالها لهذا الغرض يمكن لا التي
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ا و ــ شـــــــــــــــهّرينالمُ  لقو   زعزِّ ليُ  ، يــأتي كــلّ هــذاختــامــً  وراء الأهمّ و  لالأوّ  افعالــدّ  أنّ ب

 .مندرجة ضمنها بطببيعة الحال الترجمةو  ،التكلفة من التقليل يبقى ماإنّ  التنميط استراتيجية

 الخلاصة : 
عارات ســـــــــــــــعينا في هذا الفصـــــــــــــــل إلى إبراز  أهمّ النظريات التي تخدم ترجمة الشـــــــــــــــّ

هو  لمترجمانخلص إلى أنّ واجب و  .الكيفيات التي تتيحها لتحقيق هذا المســـعىو  الإشــهارية

عـاراتالتعـامـل   على انعكاس من لذلك لما المهارة،و  الوعيو  الحذر من بكثير مع الشـــــــــــــــّ

عار مبدأ عينيه نصـــــب يضـــــع أن عليه يجب كما، تســـــويقهو  جالمنتَ  صـــــورة         الغاية من الشـــــّ

عاري ن بين لوظيفيا التكافؤو "الساووووس"   شهارلإا عليج بحيث هدف،مستالو  الأصـل الشـّ

 ججَ الحُ  صــــياغةد يعي كأن ،همن ةفاعليّ  أكثر أو مع الأصــــل "متســــاويا" أي المترجم الجديد

 ة. لافعّ  صيغة إنتاج اتجاه في المستعملة

عــار عطيــاتمُ ، فــّنّ التحكّم في و عليــه لغــازه ترجم من فــكّ أن المُ كِّ مَ يُ  ةالنّظريــ الشـــــــــــــــّ

ي الخاصّ و  ةويّ البن  قنية تصــميمهن على دراية كافية بتفيكو  ،توســيع خبرته بهذا النّمط النصــّ

 الكيفيّاتى ا إلاســـتنادً  لحصـــول على ترجمة فعّالةمن أجل ابالآليات التي ينبغي تنشـــيطها و 

 من كل   أهميّة على جميعها يشـــــدّدو  ظريات.النَّ تلك التي تقترحها عليه  لأســـــاليب المتنوّعةاو 

تتأثّر  التي لإشـــــــــــهارعلى حدّ ســـــــــــواء في ترجمة ا الإيديولوجيو  الثقّافيو  الجانب اللّســـــــــــاني

 .المعرفيةلمتلقي ا بنيةب طبيعيّا
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عزلة عن في  ةريالإشـــــــــــــــها اتالخطاب من أيّ نوع   على المترجم نقـل تعـذّرمـا و اذا 

 ذ بدايةنم، مراحلال عدد من الاعتبار بعين عليه أن يأخذ بوجَ و  ،اوتســــويقه انتاجهإ ســــياق

نّ التنظير وحــده غير كــاف لتحقيق لأ رتقــديمــه،بيعــه غــايــة إلى رالخــدمــةالمنتج تصـــــــــــــــميم

 في ترجمة الإشهار. الاختصاص

ها التي من خلالو  إلى عرض المدوّنة التي شــــــــــــكّلناها نتقل في الفصــــــــــــل الموالين و

د  عاراتكلّ المعلومات ل نارصــــــــدبعد النظريات بالتطبيق تلك ســــــــنجســــــــّ التي  المتعلّقة بالشــــــــّ

 . تدعيم تحليلنا فيما بعدو  ليمَ انتقيناها للإلمام بسياقنا العَ 
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 توطئة : 

صــنا هذا الفصــل ل تشــكّل  ظرنانفي  وهي مدوّنتنا لأنّها من تأليفنا الخاصّ  تقديمخصــّ

 هذه الدّراسة إنجاز نا علىا أقدم  مَ لَو لاها لَ و  يقوم عليهاالدّعامة التي و  بحثنا من الأكبر القسم

  ترجمتها. و  الأصيلة على الشّعارات الإشهارية

عارات وزّعن حيث ،طرّق أوّلا إلى المنهجيّة التي اتبّعناها لتصــــــــميم مدوّنتناتو ن ا الشــــــــّ

لى مجال إ منها الإشـــهارية التي جمعناها على ســـبع فئات، حرصـــنا على أن تشـــير كلّ فئة

 هنجعل من كلّ فئة عنوانا خاصــــــــا نورد فيو  .شــــــــاملةدراســــــــتنا  تكوناقتصــــــــادي معيّن كي 

   لمجال الاقتصادي الذي تصبّ فيه. ا نقدم في إطارهاو  تضمّها الشّعارات التي

ســـهل يشـــكل جدول  في عرضـــهافر عن محتوى المدوّنة التي ارتأينا و بعد ذلك، نســـ

تعلّقة يكون مُلمّا بجميع المعطيات المرجعيّة المو  المُواليلنا اســــتغلاله في الفصــــل التحليلي 

  عشرين التي اخترناها لتأسيس دراستنا التطبيقية.  الو  بالشّعارات الخمسة

            لمحـــة عن المنتجـــاتقـــدّم فيـــه نالأخير من هــذا الفصــــــــــــــــل، فو  الثـــالــث قســـــــــــــــمأمــا ال

     هــذا قصـــــــــــــــد التعرّف على أصـــــــــــــــلهــا و  ،المــدوّنــة لواردة فيالخــدمــات او  العلامــات التجــاريــةو 

ورة، كلّمامعزّزا شـــــــكلها و  تاريخهاو  كيفيّة ى كذا التعرّف علو  اســـــــتطعنا العثور عليها، بالصـــــــّ

 رها على الاقتصـــــــــــــــاد المحلّيمدى تأثيو  ها الإشـــــــــــــــهاريةاســـــــــــــــتراتيجياتو  تطوّرهـا عبر الزّمن

 والعالمي. 
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 ّنّها تشـــــكّلفاخترناها، فزيادة عن كون هذه المعلومات تغذّي فضـــــولنا تجاه المنتجات التي 

كارنا لفهم كلّ التي تصــــــــــــــقل أفو  االخلفيّة المعرفيّة التي ندعّم بها تحليلنا لاحقً  بالنســــــــــــــبة لنا

 غتين التي تُرجِم إليهما.   ن مدوّنتنا سواء في لغته الأصلية أو في اللشعار مِ 

 : الآتي هوو  فلنفتتح الآن فصلنا الرّابع بأوّل عنوان له، 
 

.IV1 :منهجية تصميم المدوّنة 

 ن خمســـــــــة م وّنكّ تتو  إنّ المدوّنة التي تنبني عليها دراســـــــــتنا هي ثمرة جهدنا الخاصّ 

 من ،ةالإعلامي ئطالوســــامن مختلف انتقيناه و  اعشـــرين شـــعارا إشـــهاريّا جمعناه واحدا واحدً و 

علانات مطبوعةو  مطوياتو  لافتات إشــــــــــهارية  حفصــــــــــّ الو   تمجلاّ مُلصــــــــــقات مرورًا بالو  ا 

تا طويلا من فاســــتغرق ذلك وق ،تغليف الســــيّاراتو  التلفزيون صــــولًا إلىوُ و  الأنترنيتمواقع و 

 . لكنّه كان حقا مغامرة شيّقةو  ،لرّسالةعمر إنجاز هذه ا

كوّن من ســـــــبع خانات مُ جدول مدوّنتنا على شـــــــكل  تصـــــــميمهو  لاحقًاو ما نقترحه 

عارات الإشـــهارية  عها للتحليلالتي عمدنا فيه إلى تصـــنيف الشـــّ في الفصـــل  الدّراســـةو  نُخضـــِ

  الموالي.

عاراتمن الجدول نا الخانة الأولى صـ  خصـَّ و  حتى نشير إليها ، 25إلى  01من  ،لترقيم الشـّ

نا في الخانو  .في الفصل الخامس نةالمدوّ  ةما نُقدم على دراسعند بهذا الترتيب ة الثانية أورد 

عارات باللغة الإنجليزية في الخانة الرابعة و  في الخانة الثالثة الشــعارات باللغة الفرنســيةو  الشــّ

عارات باللغة العربية. أمّا الخانة الخامســـــة، فأبرزنا فيها  المُعلَن  اســـــم المنتجأو  العلامةالشـــــّ
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عار وضع  راتيجياتاستالمقارنة بين للقارئ أيضـا و  كي يتسـنّى لناه كذلك نوعو  عنه في الشـّ

أخيرًا، ذكرنا في و  أو المنتج أو الخدمة.  ترجمتها حســــــــب العلامةو  الشــــــــعارات الإشــــــــهارية

عار الإشــــــهاري، أي الوســــــيلة  الترتيب، مصــــــدرالســــــابعة، على و  الخانتين، الســــــادســــــة الشــــــّ

أم  ســــــــــواء أكان ورقيا أم إلكترونياالتحديد بالكامل مرجعه و  الإعلامية التي اســــــــــتقيناه منها،

  الموافقة لالتقاط الشّعار. مع التواري قناة تلفزيونية 

           العلامــات و  على تنويع المنتجــات حرصـــــــــــــــا شـــــــــــــــديــداعلاوة على ذلــك، حرصـــــــــــــــنــا  

قصــــــــــــــد الإلمام بأهمّ المجالات  في مدوّنتنا شــــــــــــــعاراتها الإشــــــــــــــهارية الخدمات التي أوردناو 

كلّ  فيو  في كلّ بلدان العالمالعشـــــــــــــرين و  مواطنُو القرن الواحدالتي يحتكّ بها الإشـــــــــــــهارية 

 . في القولمنّا دون مبالغة  حياتهم اليوميّة لحظة من

عارات الإشـــــهارية و على هذا الأســـــاس،  تضـــــمّنت مدوّنتنا، في الواقع، ســـــبع فئات من الشـــــّ

  على النحو الآتي:الموزّعة 
 

.IV1.1 الفئة الأولى: 

هي عبارة عن علامات بعض و  ،04إلى  01عارات المُرقمة من هذه الفئة الشّ تشمل 

 La Cosmétique  الشــــــــــــركات المتعدّدة الجنســــــــــــيات الرائدة في العالم في مجال التجميل

ــــال و  GARNIER غارنيي تتمثّل في:و  يف روشي و  L’Oréalلوريـ والنسبة   Yves Rocherا 

عاراا الثلاث عار الرابع  ،La Pharmaceutique  صــــيدلةال مجالفي و ، الأولى ةللشاا  الشــــّ

 . Pfizer فايزر لشركة
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.IV2.1 الفئة الثانية: 

صـــــــنا هذه الفئة لمجال الســـــــيّارات صـــــــناعة  شـــــــملالذي ي L’Automobile خصـــــــّ

نّ أهميّة هذا المجالو  ها.بيعو  هاتســــــــويقو  وتطويرها تصــــــــميمهاو المركبات   في المجتمعات ا 

حول  سيارة مليون 73   تم إنتاج أكثر من حيث ،مثلا 2007 سنةتبُيّنه إحصائيات  الحديثة

ارات ســيو  الشــاحناتو  الحافلات مثلالتجارية بأنواعها المختلفة و  العالم، بما فيها الشــخصــية

 جديدة حول العالم ســـــــــــــيارةمليون  71.9، تم بيع  هنفســـــــــــــ في العامو  .عربات النقلو  الأجرة

                                       . سيارة ملايين 806حوالي  إلى الآن ليصل عددها

ي بحر لإغراقهم فافتتان النّاس بآخر طرازات الســـــيّارات  ونالمُشـــــهِّر و لقد اســـــتغلّ 

ت ثلاثة منها تحها نحن نعرض في جدول مدوّنتنا و  ،شـــــــــــعارات المصـــــــــــنّعين المتنافســـــــــــين

 Kia موتورس وكيا Hyundai هيونداي لكلّ من مصــــنّعي الســــيارت 07و 06و 05الأرقام 

Motors  يو ســــــــــــــيراتون بطراز New Cerato   بيجوو Peugeot  308بيجو س س بطراز  

Peugeot 308 CC  ،.على التوالي 
 

.IV3.1 ةلثالفئة الثا: 

الذي  La Téléphonie mobile الهواتف المحمولةتندرج هذه الفئة ضــــــــــمن مجال 

     يحتلّ صــــــــدارة المبيعات في الســــــــوق العالمية. فالطلب على مســــــــتجدّات تكنولوجيا الإعلام 

 كّليكاد يشــ هاتف محمولحيث أصــبح الحصــول على أحدث  ،ّ الاتصــال في تزايد مســتمرو 

باب منهم أغلبية ســــكان العالمهاجس  اتف الهو ممّا جعل العديد من مُصــــنّعي  ،لاســــيما الشــــّ

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B1%D9%83%D8%A8%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B1%D9%83%D8%A8%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%A7%D9%81%D9%84%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%A7%D9%81%D9%84%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D8%A7%D8%AD%D9%86%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D8%A7%D8%AD%D9%86%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%B1%D8%A9_%D8%A3%D8%AC%D8%B1%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%B1%D8%A9_%D8%A3%D8%AC%D8%B1%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D8%A9_%D9%86%D9%82%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D8%A9_%D9%86%D9%82%D9%84
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حو نالزبائن  أكبر قد ر من المعروفة دوليا يســـــــــــــتغلّ هذه الفرصـــــــــــــة لاســـــــــــــتقطاب المحمولة

عاراتالحملات الإشــــــــهارية بمضــــــــاعفة  ،هذاو  منتجاتهم  لتقطنااقد و  ،التي ترتكز على الشــــــــّ

عارين الإشــهاريَين المُرقّمي ن منها، لغرض بحثنا، ـــــــــــــــــــــــــــــــ الشــّ في جدول محتوى   09و  08 بـ

   Cookie KP 500  LGكوكي ك ب أل جي بطراز،  LG أل جي :من لكــــل   ،المــــدوّنــــة

 .NOKIA 1209  نوكيا بطراز ،  NOKIA نوكياو

 

.IV4.1 لفئة الرابعةا: 

مرأة ا، الإنســان المعاصــر اليوم أنّ الاعتناء بالمظهر الخارجي مِن أولوياتنلاحظ 

ميّز في التو  كـالتبـاهي بالذات ،منهـا النفســـــــــــــــيـة ،هـذا لتحقيق أغراض متعـدّدةو  و رجلاً أ كـان

نفعية  أو لمقاصـــد ،غيرهاو  الرياضـــةو  الســـينماو  من نجوم الغناءأو تقليد المشـــاهير  المجتمع

 قة. اللصّد حميمية أولإقامة علاقات  الجنس الآخَربرزها الحصول على وظيفة أو إغواء أ

عارات الثلاثو عليه،  إزالة  ما فيهب نة لهذه الفئة متعلّقة بمجال الحلاقةالمُكوِّ  ةفالشـــــــــــــّ

حيث أنّ  Coiffureحلق الشــــــــــعر و Rasage  الشــــــــــواربو  حلق الذقنو  Epilationالزغب 

عار عار و  Head & Shoulders هيد آند شـــولدرز ول شـــعر الرّجالغس ـــُهو لِ  10رقم  الشـــّ الشـــّ

عار الأخير للفئة ،  Gilette جيلات خـاصّ بعلامـة المحـالق الفرنســـــــــــــــيـة 11رقم     أمّا الشـــــــــــــــّ

-Silk ســـــيلك إبيل النّســـــاء الزغب لدىلآلة إزالة في جدول محتوى المدوّنة(، فهو  12)رقم 

épil  ُنبراو  نع الشركة الألمانيةمن ص Braun. 
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.IV5.1 الفئة الخامسة: 

شــــــعارات  ةأربع في وضــــــعناه لمدوّنتنا،تتمثّل الفئة الخامســــــة، وفق التصــــــنيف الذي 

أصــــبح على أحد أنّه قد  ىلا يخفإذ ،  Sociétés de servicesإشــــهارية لشــــركات خدماتية 

المؤســــــســــــات التي و  محلّ تنافس شــــــديد بين الشــــــركات في عصــــــرنا الحالي مجال الخدمات

را تعدّد نشـــــاطاتو  د الإقبال عليهتزايُ  بســـــببذلك و  ،توفّرها مّا أضـــــفى ، ملإنســـــان الُمعاصـــــِ

 فروعه.  تشعُّبتسبّب في و   ربأك على هذا المجال حيوية

عارات الإشــهارية التي أدرجناها ضــمن هذه الفئة، أوّلها )الحامل  في  13لرقم او الشــّ

لرقم اثانيها )الحامل و  الجزائر العاصــــمة،جدول محتوى المدوّنة( للمركز الدولي للصــــحافة ب

  ،همتدريبو  لتعليم القادةبيرليتز  Berlitz في جـدول محتوى المـدوّنـة( للشـــــــــــــــركـة العـالميـة 14

ــالثهــا )الحــامــل و   ســـــــــــــــيكــا الجزائر       في جــدول محتوى المــدوّنــة( لشـــــــــــــــركــة البنــاء 15لرقم اث

Sika El Djazaïr،  للبنــــكهو  توى المــــدوّنــــة(في جــــدول مح 16لرقم اآخِرهــــا )الحــــامــــل و 

 . BNP PARIBASبي أن بي باريبا الفرنسي
  

.IV6.1 الفئة السادسة: 

شــــــعارات لعلامات الأجهزة الكهرومنزلية الشــــــائعة في  ةهذه الفئة ثلاثجعلنا فحوى 

عــار   Bosch بوش العلامــة الألمــانيــة :وهيالعــالم معظم بلــدان  العلامــة و  (17رقم )الشـــــــــــــــّ

ينيــــــــة عــــــــار رقم  Haier هــــــــاير الصـــــــــــــــّ                   BEKO بيكو العلامــــــــة التركيــــــــةو  ( 18)الشـــــــــــــــّ

 .(19)الشّعار رقم 
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من أهمّ  L’Electroménagerمجال الأجهزة الكهرومنزلية  أنّ  في شــــــــــــك   فما مِن

ه ر الناس لأنّ منتجاته لا غنى عنها في تجهيز البيوت بما يوفّ عليها  التي يتهافتلات مجاال

       ،جيـــااليوم ارتبـــاطـــا وثيقـــا بـــالتكنولو  الأجهزة الكهرومنزليـــة ترتبطو  .لمُســـــــــــــــتعمِليهـــاراحـــة من 

باتت العلامات الرائدة في هذا الميدان تتســــــــــــابق من أجل تجهيز منتجاتها بأكثر المعدّات و 

لتلفزيون في عالم ا فمُعظمنا شـــــهد، على ســـــبيل المثال، الثورة التي حدثت   ،عصــــرنةو  تطوّرًا

إلى الشـــــاشـــــة  Ecran cathodique الكاتود شـــــاشـــــة من زمني فقط في ظرف عقد   الذي مرّ 

ـــــــــــــــلاو  Plasma البلازما شــاشــةمرورًا ب Ecran incurvéالمنحنية  ــــــــــــــــ ــــــــــــــــ          LCD إل ســي دي ـ

ــــلاو  ـــــ ـــــ ــــلاو   HD آش دي ـ ـــــ ـــــ تكاد تتطوّر في رمشة غيرها من التقنيات التي و   OLED أوليد ـ

جميع الأجهزة  طبيعـــة تطوّرهي  هـــذه .عين لتســـــــــــــــتهوي الأفراد في كـــلّ اســـــــــــــــتحـــداث لهـــا

ســـــتهلك إلى حول فكرة دفع الم يةالإشـــــهار  هااســـــتراتيجياتتتمحور  حديثة التيالكهرومنزلية ال

 جديد.   تجديد معدّاته المنزلية كلّما ظهر طراز
          

.IV7.1 الفئة السابعة: 

الــذي  L’Alimentaireمجــال المواد الغــذائيــة أردنــا تكريس آخِر فئــة في مــدوّنتنــا ل

ة الأســـد في  ســـتّة  ،ضـــمن هذه الفئة قد أدرجناو  .في ترجمته أيضـــاو  الإشـــهاريحظى بحصـــّ

 : الآتيةمن المنتجات  لكل   شعارات إشهاريّة

عار رقم )مشـــــــروب غازي(      Coca Cola كوكاكولا - في الجدول الممثّل  20الشـــــــّ

 للمدوّنة.
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 في الجدول الممثّل للمدوّنة. 21)مشروب غازي(     الشّعار رقم  Pepsi بيبسي -

 في الجدول الممثّل للمدوّنة. 22(     الشّعار رقم شاي إنجليزي) Lipton ليبتون -

 في الجدول الممثّل للمدوّنة. 23الشّعار رقم  (     حليب الرُّضع) Nestlé ينستل -

 نة.في الجدول الممثّل للمدوّ  24الشّعار رقم  (     يوغورت) Activia أكتيفيا -

 في الجدول الممثّل للمدوّنة. 25الشّعار رقم  (     لذّةقطعة ) Maggi ماجي -

 بقى، لذلك تأكثر المنتجات اســـــــــتهلاكا على المســــــــــتوى العالميهي المواد الغذائية ف       

إمّا  ،مربحا لا يتردّدون في اقتحامه بكلّ أشـكال الإشــهارو  بالنسـبة للإعلانيّين مجالا خصــبا

منتج ل هإلى زيادة نســـــــــــــبة اســـــــــــــتهلاكدفعه رفع مبيعاته، أو لو  مهور بمنتج جديدلتعريف الج

أو للحصـــــــــــــــول على وفــــاء أكبر عــــدد من الزّبــــائن بجعلهم يتخلَّون عن المنتج  ،معروف

مة للمنتجات الغذائية االدّعاية قدّرت دراســــة أكاديمية أُجرِيَت في فرنســــا قد و  المنافس.        لدّســــِ

 .%75 نســـــــــــــــبـــــــة في هـــــــذا المجـــــــال بحيـــــــث تصـــــــــــــــــــــل إلى ورأو الســـــــــــــــكّريـــــــة بـــــــأعلى

(http://www.sante.gouv.fr/IMG/pdf/educationpub.pdf  :15/02/2013 تاري  الزيارة)  

كاكير  لاطةوكو الشـــــــو  التحلياتو  وتتمثّل هذه المنتجات، في ذات البلد، خصـــــــوصـــــــا في الســـــــّ

الفواكه، فهو غائب و  فرع الخضــــــــر(. أمّا Les céréales sucrées) رقائق الحبوب المحلاةو 

غيّر ، لاسيّما إثر التجميع الدوّل المصـنّعة دون استثناء لدىهذا و  ا عن عالم الإشـهار،تمامً 

أكثر الوســـــــــــائل الإعلامية و  .ر في نظامه الغذائيالجذري الذي أحدثه الإنســـــــــــان المعاصـــــــــــِ 

 مه. كل أماالأ للإشهار الغذائي هو التلفزيون الذي يفضّل العديد من الناس استغلالا

http://www.sante.gouv.fr/IMG/pdf/educationpub.pdf
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نّ الشــــعارات الإشــــهارية المتعلقة بالميدان الغذائي و        لى أصــــبحت اليوم تراهن عقد ا 

 منتجاتالن و المُشهِّر  قرِنالمناسـب للجسـم. كما يُ و  كمرادف للمنتج الصـحّي عنصـر الطبيعة

 البيولوجي التنوّعو  صـــــــــــــرية التي تهمّ المســـــــــــــتهلكين مثل الإيكولوجياالعبالقضـــــــــــــايا  الغذائية

   المساعدات الإنسانيّة.  و 

لى جانب عارذلك،  وا   إلى قيم مرجعيّة لوصــــــف المنتج الإشــــــهاري الغذائي يســــــتند فّنّ الشــــــّ

ر في ذكَ كما تُ  ،الجودة الاســتثنائية للمواد الأوّليّة المســتعملةو  النوعية المتميّزةو  كالطّعم الّلذيذ

 شهّر لها.  المزايا الغذائية الفريدة التي تتمتّع بها السّلعة المُ  غالب الأحيان

عارات الإشـــــــــهارية الأســـــــــلوب الفكاهي    عي النّمط المطبو  و يتبنّى هذا النّوع من الشـــــــــّ

حة قصـــــد إغراء هذه الشـــــري ذلكو  الممزوج بالرســـــومات في أحيان كثيرة، والطفوليالبســـــيط 

     أو بوعود  بــالمغــامرة  عن طريق التلاعــب بــالألفــاظلو كــان ذلــك و  معالخــاصـــــــــــــــة من المجت

باب و  لقوّةاو  أو بالإيهام بالنجاح  ة الإشــــهاريةفتكون الرّســــالبمجرّد تناول المنتج المعني. الشــــّ

عار الغذائي كل مرتكزة للشـــّ عليّة في المســــاهمة الفو  الأثر الصـــحّيو  على المكوّنات بهذا الشـــّ

 لبحثهذا االخاص بدراســة مدوّنة هذا ما ســنراه في الفصــل و  ،وّ البشــريمختلف أطوار النم

  .تحليلهاو 

عارات جميع لمحة موجزة عن و  و قبل ذلك، نقدّم محتوى المدوّنة المنتجات المعنيّة في الشـــــــّ

  اخترناها. التي
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.IV2 المدوّنة حتوىم: 
مّمناه بّحكام ليشــــــــــمل الذي صــــــــــفي الجدول الموالي عن محتوى مدوّنتنا نكشــــــــــف         

 بكلّ شعار إشهاري.الخاصة المعلومات الحصيفة 
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 ةشهاريَّ الإعارات الشّ                  
 

 جنتَ المُ  اسم المصدر المرجع
الفرنسية باللغة باللغة العربية ونوعه   باللغة الإنجليزية 

http://www. 

garnier.com/ 

index2.aspx 

 تاري  الزيارة:
09/04/2011 

سبة للشّعار  بالن
 الإنجليز :

                                                     موقع                                                                                                                         
 إلكتروني

"GARNIER" 

علامة مخبر 
 تجميل

،         غارنيي
 ني بنفسكإعت

 

GARNIER, 

  prends soin 

de toi 
 
 
 
 

 

GARNIER,     

Take care. 

01 

    القناة الفرنسية

TF1 ،         
 يوم: 

07/04/2011 

بالنسبة للشّعار  
 ي:لفرنسا

 ومضة إشهارية

 ،  14العدد 
 2010سبتمبر

الصفحة الرابعة 
لغلافل  

بالنسبة للشّعار  
 ي:عربال

 مجلة دزيريات
 (يةبر علا تهاطبع)

http://www.yo

utube.com/wat

ch?v=7Bqnxxc

lyIQ 
 

تاري  الزيارة: 
01/10/2011  

بالنسبة للشّعار  
 الإنجليز :

ومضة إشهارية 
على موقع 

 "اليوتوب"
"L’Oréal" 

مجموعة 
ة فرنسي صناعية

لمستحضرات 
لتجميلا  

 

لأنّك 
 قواتستحقِّينه ح

Parce que je 

le vaux bien 

Because I’m 

worth it 

 

20  

    القناة الفرنسية
M6           ،
 يوم:

23/12/2010 

        بالنسبة للشّعار  
 ي:لفرنسا

ومضة إشهارية 
 تلفزيونية

 دبيالقناة العربية 
: يوم

05/01/2011  

بالنسبة للشّعار  
 ي:عربال

إشهارية ومضة 
 تلفزيونية
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عالمرج  جنتَ المُ  اسم المصدر 
اللغة العربيةب ونوعه الفرنسية باللغة    باللغة الإنجليزية 

http://www.yve

srocherusa.com

/control/dynpa

ge/~struct=abo

ut/~page=50_y

ears 
 

 تاري  الزيارة:

05/08/2011 

بالنسبة للشّعار  
  الإنجليز :

 موقع إلكتروني
"Yves 

Rocher" 
مخبر فرنسي 

 للتجميل

كل ألوان 
الطبيعة 

حصريا لدى 
روشي إيف  

Créateur de 

la 

Cosmétique 

Végétale 

The Creator of 

Botanical 

Beauty 

30  

، 30العدد 
 -2011أفريل
 19ص

ين  ار عللشّ   بالنسبة
 الفرنسي

  الإنجليز :  و  
 "نسمة"مجلة 

بالنسبة للشّعار  
 الإنجليز :

http://www.pfize

r.co.za/Runtime/

POPContentRun

.aspx?pageIDRe

f=1686&Area=P

fizer 
 

تاري  الزيارة: 
 2011ر07ر01

 موقع إلكتروني

"Pfizer" 
شركة صيدلانية 

 أمريكية

حياة أفضل 
هي شاغلنا 

 الأكبر

Ensemble, 

œuvrons 

pour un 

monde en 

meilleure 

santé 

Working 

Together for a 

Healthier 

World 

04 

بالنسبة للشّعار  
ي:لفرنسا  

http://webmast

er.pfizer.fr/qui-

sommes-

nous/quisomm

esnous.aspx 
 

تاري  الزيارة: 
2011ر07ر01  

 Clamoxylدواء
amoxycilline 

 نللذوبا ودرة قابلةبُ 
 حيَوي مُضادّ 

 واجن           للدّ 

    -غ 98قارورة  -

بالنسبة للشّعار  
 تعليمة  ي:لعربا

 دواء
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عالمرج  جنتَ المُ  اسم المصدر 
الفرنسية باللغة باللغة العربية ونوعه   باللغة الإنجليزية 

شارع كريم 
و          تيزي وزُّ  بلقاسم،
 المدينة  -
 -لجديدةا

              بالنسبة للشّعار  
 :الإنجليز 

 الأماميةالواجهة 
لنقطة بيع 

 سيارات العلامة

"Hyundai" 
علامة سيارات 

 كورية

سيروا كما 
 تشاءون
 

Roulez 

comme vous 

aimez 

Drive your 

way 

50  

 5211العدد 
الصّادر في 

، 2009ر10ر25
 الصفحة الأولى.

              بالنسبة للشّعار  
 :الفرنسي
الصحيفة 
الوطنيّة 
Liberté 

 القناة الجزائرية 
،      A3 الثالثة

يوم: 
 2009ر11ر01

              بالنسبة للشّعار  
 :العربي

ومضة إشهارية 
 تلفزيونية

https://www.googl

e.dz/search?q=ne

w+cerato+advertis

ement&biw=1093

&bih=534&tbm=i

sch&imgil=Ytc2B

cDVBeWQ4M%2

53A%253B30J- 

 
 تاري  الزيارة:

 2010ر04ر12

              بالنسبة للشّعار  
 :الإنجليز 

لافتة إشهارية 
على موقع 
 "اليوتوب"

"New 

CERATO" 

طراز من 
سيارات المُصنِّع 

 العالمي
Kia Motors 

سيراتو 
الجديدة، 

متقنة حتى 
أدنى 

 التفاصيل.

New 

CERATO.  

La 

perfection 

n’est pas un 

détail. 

So many 

features, 

there’s never 

an 
uncomfortable 
moment. 

06 

 ،  31العدد 
،  2009 نوفمبر
 .39ص 

              بالنسبة للشّعار  
 :الفرنسي

 DZeriet مجلة

 (ةطبعتها الفرنسي)
 ،  29العدد 

،  2009سبتمبر 
 .47ص 

              بالنسبة للشّعار  
 :العربي

 مجلة دزيريات
 (طبعتها العربية)
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عالمرج  جنتَ المُ  اسم المصدر 
الفرنسية باللغة باللغة العربية ونوعه   باللغة الإنجليزية 

              بالنسبة للشّعار  
 :الإنجليز 

http://www.yo

utube.com/wat

ch?v=ExbFDk

ZUq-g&NR=1 
 

تاري  الزيارة: 
01/09/2010 

ومضة إشهارية 
 على

 "اليوتوب"موقع 

"Peugeot 

308 CC" 
طراز مِن 

سيّارات المُصنِّع 
 الفرنسي

Peugeot 

سيارة 
مكشوفة مع 
 أكثر انسيابية

S’ouvrir à 

toutes les 

saisons 

Be open to 

every season 

07 

              بالنسبة للشّعار  
 :الفرنسي

http://www.yo

utube.com/ 

watch?v=BOA

m5urRrq4 
 

تاري  الزيارة: 
01/09/2010  

،  29العدد 
-2009سبتمبر 
102ص  

        بالنسبة للشّعار  
 :العربي

 مجلة دزيريات
 (طبعتها العربية)

 أكتوبر،  56 العدد

 ص - 2009
147 

 بالنسبة
يْن  للشّعار  

       الإنجليز    
الفرنسي:و   
 DZeriet مجلة

 (طبعتها الفرنسية)
"LG Cookie 

KP500" 

 هاتف محمول

من جيل 
الهواتف التي 
 تعمل باللمس

Toute la 

finesse du 

tactile. 

Touch the 

wonder. 

80  

http://www.lg.

com/ae_ar/mob

ile-phones/all-

mobile-

phones/LG-

touch-screen-

phone-

KP500BK.jsp 
 

الزيارة:  تاري 
01/09/2011 

        بالنسبة للشّعار  
 :العربي

 موقع إلكتروني
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عالمرج  جنتَ المُ  اسم المصدر 
الفرنسية باللغة باللغة العربية ونوعه   باللغة الإنجليزية 

http://www.no

kia.ae/find-

products-

en/all-

phones/nokia-

1209 

 

 تاري  الزيارة:

20/07/2011 

 

        ر  ابالنسبة للشّع
 :الإنجليز 

 موقع إلكتروني

"Nokia1209" 

 هاتف محمول

أوّل هاتف 
 لي بالألوان

Mon 1er 

téléphone 

tout en 

couleur 

The colorful 

premium touch 

09 

 
نقطة بيع هواتف 

بواسيف،  محمولة
الجزائر  -تيزي وزو

 :في
 25/12/2009  

 
          نيْ بالنسبة للشّعار 

 الفرنسي       
 :لعربياو  

 مطوية إشهارية
 

 
 184 العدد

  :الصادر في
 

05/11/2010 

 

 
  بالنسبة للشّعار  
 الإنجليز :

Sport  

Magazine 

 

"Head & 

Shoulders" 

الشّعرغسول   

يزيل 
 100%حتى

 من القشرة

Pellicules 

enrayées 

chevelure en 

beauté 

making heads 

happier 

10 

http://www.yo

utube.com/wat

ch?v=Uyim4n1

nCIk&feature=

related 

 

 تاري  الزيارة:
05/08/2011  

  بالنسبة للشّعار  
 الفرنسي:

 موقع إلكتروني
 
 
 
 

القناة الجزائرية 
 ، يوم:A3  الثالثة

 
 01/10/2010 

 

     بالنسبة للشّعار  
    العربي:

 ومضة إشهارية
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عالمرج  جنتَ المُ  اسم المصدر 
الفرنسية باللغة باللغة العربية ونوعه   باللغة الإنجليزية 

 184 العدد

 :الصادر في
05/11 /2010، 

الصفحة الرابعة 
.للغلاف  

     بالنسبة للشّعار  
 الإنجليز :

Sport 

Magazine 

"Gilette" 

مَحالِق علامة 
 فرنسية

ما يستحقه 
 الرجال

La 

perfection 

au masculin 

The best a man 

can get 

11 

http://www.yo

utube.com/wat

ch?v=lvX2Dih

94Zc 

تاري  الزيارة: 
25/10/2010 

      بالنسبة للشّعار  
 الفرنسي:

ومضة إشهارية 
على موقع 

 "ليوتوب"ا
http://www.yo

utube.com/wat

ch?v=wRv0K9

Sdaqk 

 

تاري  الزيارة: 
25/10/2010 

      بالنسبة للشّعار  
 :العربي

ومضة إشهارية 
موقع    على 

 "اليوتوب"

 

http://www.bra

un.com/en_ca/s

ilk-epil-

epilators/advis

er.html 
 

تاري  الزيارة: 
2011ر09ر15  

  بالنسبة للشّعار  
 الإنجليز :

 موقع إلكتروني

"Silk-épil" 
آلة إزالة الشعر 

ة لشركمِن صُنع ا
 براون الألمانية

Braun 

لمسة حنان 
مثل لمسة 

 الأم

De belles 

jambes, 

facilement 

Beautiful legs 

made easy 

12 

http://www.bra

un.com/fr_ca/si

lk-epil-

epilators/advis

er.html 

تاري  الزيارة: 
2011ر09ر15  

  بالنسبة للشّعار  
 الفرنسي:

 موقع إلكتروني

دبيالقناة العربية   
يوم:  

15/09/2011  

   بالنسبة للشّعار  
 العربي:

ومضة إشهارية 
 تلفزيونية
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عالمرج  جنتَ المُ  اسم المصدر 
الفرنسية باللغة باللغة العربية ونوعه   باللغة الإنجليزية 

الدليل الإعلامي 
للمركز  الدولي 

 37صللصحافة، 

المركز الدولي " دليل إعلامي
        "للصحافة

 -بالجزائر العاصمة-

مركزكم 
 للإعلام

Au Carrefour 

de 

l’Information 

Your 
Communication 

Hub 

13 

http://www.ber

litz.com/ 
 

تاري  الزيارة: 
25/07/2010 

 

 "Berlitz" موقع إلكتروني
شركة عالمية 

 القادة    لتعليم 
  همتدريبو 

مساعدة 
العالم على 
 التواصل

Aidons le 

monde à 
communiquer 

Helping the 

World 

Communicate 

14 

في  Sikaمنصة 

الجزائر  معرض
الدولي بتاري : 

02/06/2010 

 إعلان مطبوع
"Sika El 

Djazaïr" 

بناءشركة   

سنة من  100
التجربة نضعها 

متناولكم في  

100 ans 

d’expérience 

mise à votre 

profit par 

excellence 

Innovation & 

Consistency 

since 1910 

 

15 

المعرض الدولي 
 للجزائر

تاري  الزيارة: 
30/05/2012 

 لافتة إشهاريّة
"BNP 

PARIBAS" 
فرنسي بنك  

بنك يتطور... 
 لعالم يتغير

La banque 

d’un monde 

qui change 

The bank for a 

changing 

world 

16 

http://www.yo

utube.com/wat

ch?v=WVfpi0

w8fDM 
 

تاري  الزيارة: 
17/04/2010  

  بالنسبة للشّعار  
 الإنجليز :

ومضة إشهارية 
على موقع    

 "اليوتوب"

"Bosch" 

 علامة أدوات
ةز و أجه  

 كهرومنزلية

 ,C’est bien تقنيات للحياة

c’est beau, 

c’est Bosch 

Invented for 

life 

17 

http://www.yo

utube.com/wat

ch?v=eSnBX-

Iv_Aw 
 

تاري  الزيارة: 
17/04/2010  

  بالنسبة للشّعار  
 الفرنسي:

ومضة إشهارية 
على موقع 

 "اليوتوب"
 تغليف سيارة نفعية
خاصة بعلامة 

 .Bosch"بوش" 
وزو، المدينة -تيزي

 الجديدة في:
14/03/2011 

  بالنسبة للشّعار  
 العربي:

 تغليف سيارة
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عالمرج  جنتَ المُ  اسم المصدر 
الفرنسية باللغة باللغة العربية ونوعه   باللغة الإنجليزية 

http://www.hai

er.com/us/abou

t-haier/ 

تاري  الزيارة: 
20/04/4201  

  بالنسبة للشّعار  
 لإنجليز :ا

الموقع 
الإلكتروني 
 الرّسمي للعلامة

"Haier" 
 علامة أجهزة
 كهرومنزلية

مؤسسة 
الأجهزة 
المنزلية 

الأولى في 
 العالم

Le N°1 
mondial de 
l’électroména
ger 

 

MAJOR APPLIANCE 

BRAND    IN      THE   

WORLD 

 

 

18 

http://www.hai

er.com/be_fr/ 

 

 

تاري  الزيارة: 
20/04/2014 

      بالنسبة للشّعار  
 الفرنسي:

لموقع ا
الإلكتروني 
 الرّسمي للعلامة

http://arabic.pe

ople.com.cn/31

659/8023444.h

tml 

تاري  الزيارة: 
30/04/4201  

      بالنسبة للشّعار  
 العربي:

"عربي"  
صحيفة الشعب 
 اليومية أونلاين

http://www.bek

o.jo/en/default.

aspx 
 

الزيارة:  تاري 
25/07/2010 

   بالنسبة للشّعار  
موقع  الإنجليز :

 إلكتروني

"BEKO" 
علامة أجهزة 

منزلية و كهرُ 
 تُركية
 

 حلول ذكية
 

L’univers des 

solutions 

intelligentes 

The world of 

smart solutions 

19 

صالون 
 ،BEKOعرض

الدار البيضاء 
 الجزائر العاصمةب

 30/05/2011 :يوم

  ار  لشّعبالنسبة ل
 الفرنسي:

 مطوية إشهارية

القناة العربية 
mbc:يوم ،  

 

01/10/2011 

  بالنسبة للشّعار  
 العربي:

ومضة إشهارية 
 تلفزيونية
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عالمرج  جنتَ المُ  اسم المصدر 
الفرنسية باللغة باللغة العربية ونوعه   باللغة الإنجليزية 

http://www.yo

utube.com/wat

ch?v=3EceK-

fANg8 

 

 تاري  الزيارة:

10/08/2011 

  بالنسبة للشّعار  
 الإنجليز :

ومضة إشهارية 
على موقع    

 "Coca-Cola" "اليوتوب"
لامة تجارية ع

أمريكية 
للمشروبات 
كريةالغازية السُ   

افتح كوكاكولا 
 تفرح

Ouvre un     

Coca-Cola, 

ouvre du 

bonheur 

Coca-Cola 

open happiness 

20 

 الفرنسيةالقناة 
M6              ،
 يوم:

02/04/2011 

  بالنسبة للشّعار  
 الفرنسي:

ومضة إشهارية 
 تلفزيونية

القناة المغربية 
2M  : بتاري

04/07/2011 

  بالنسبة للشّعار  
 العربي:

ومضة إشهارية 
 تلفزيونية

http://www.flix

ya.com/photo/2

031755/Ask-

for-more-Pepsi 

 

تاري  الزيارة: 
 2011ر10ر01

 

  بالنسبة للشّعار  
 الإنجليز :

 غوغل صورة من
Google 
images 

"Pepsi" 
مشروب غازي 

 أمريكي

انتعش مين 
 قدك

Pepsi, le 

cola 

nouvelle 

génération 

Ask for more 21 

http://www.pep

sico.fr/Pages/N

osMarques/Boi

ssons.htm 

 

تاري  الزيارة: 
 2011ر10ر01

 

  بالنسبة للشّعار  
 سي:الفرن

 موقع إلكتروني

 بيدالقناة العربية 
 يوم: 

 
01/10/2011 

  بالنسبة للشّعار  
 العربي:

ومضة إشهارية 
 تلفزيونية
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عالمرج  جنتَ المُ  اسم المصدر 
الفرنسية باللغة باللغة العربية ونوعه   باللغة الإنجليزية 

 

http://www.lipt 

ontea.ca/ 
 

تاري  الزيارة: 
2011ر07ر01  

 
  ينر شعالل  النسبةب

          الفرنسي  
 الإنجليز :و 

 موقع إلكتروني
 

"Lipton" 
 شاي إنجليزي

الشاي ليبتون 
يقدر على 

 كده
 

Le thé peut 

faire ça 

 

Tea can do that 

 

22 

 
 دبيالقناة العربية 
يوم: 

15/09/2011  

 
  بالنسبة للشّعار  
 العربي:

ومضة إشهارية 
 تلفزيونية
 

ج: تاري  الإنتا
09/2011 

تاري  الشراء: 
29/06/2012 

الرمز المُخطَّط:  
7 613033 

568299 

 

  بالنسبة للشّعار  
 الإنجليز :

علبة حليب 
Nestlé 

Guigoz1 

"Nestlé" 

علامة سويسرية 
 لمنتجاتل
غذائيةال  

غذاء أفضل 
 لحياة أفضل

C’est bon la 

vie 

Good Food, 

Good Life 

23 

http://www.slo
gandepub.fr/slo

gan-marque-
432-

Nestl%C3%A9
.html 

 

تاري  الزيارة: 
01/07/2012 

  بالنسبة للشّعار  
 الفرنسي:

 موقع إلكتروني
 

 
 

 القناة العربية 
MBC4        ،
يوم: 

04/02/2201 

 
  بالنسبة للشّعار  
 العربي:

 ومضة إشهارية
 تلفزيونية
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عالمرج  جنتَ المُ  اسم المصدر 
ةباللغة العربي ونوعه الفرنسية باللغة    باللغة الإنجليزية 

  بالنسبة للشّعار  
 الإنجليز :

http://www.activ

ia.us.com/ 

DigestiveHealth/

about-digestive-

health.aspx 

 تاري  الزيارة:

05/08/2011 

 موقع إلكتروني

 

"Activia" 
من  يوغورت

صنع الشركة 
الفرنسية 
Danone 

 

أفضل حليف 
 ضد النف 

 

Le petit plus 

pour votre 

bien-être 

digestif 

 

My Digestive 

Well-Being 

 

24 

  بالنسبة للشّعار  
 الفرنسي:

http://www.goog

le.dz/search?Act

ivia+le+petit+pl

aisir+au+quotidi

en&imgrc=40aH

2gUIVJw0CM%

3A 

 تاري  الزيارة:

05/08/2011 
  بالنسبة للشّعار  
 العربي:

http://www.yout

ube.com/watch?

v=FTsECdOCSi 

 تاري  الزيارة:

05/08/2011 
http://www.yout

ube.com/watch?

v=SWkn1Q1k1

P4 

 تاري  الزيارة:

10/06/2011 

  بالنسبة للشّعار  
 الإنجليز :

ومضة إشهارية 
على موقع    

 "اليوتوب"

"Maggi" 

 قطعة لذّة
الحياة معك 

 ألذّ 
On savoure 

plus qu’un 

repas 

It’s hugging 

good 

25 

الفرنسية القناة 
France2 ، 

 

 يوم: 
02/03/2011 

  بالنسبة للشّعار  
 الفرنسي:

ومضة إشهارية 
 تلفزيونية

في  Maggiمنصة 
معرض الجزائر 
الدولي، يوم: 

02/06/2010 

    بالنسبة للشّعار
 العربي:
مطوِية 
 إشهارية
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.IV3 المدوّنة: واردة فيال التجارية اتعلامالو  لمحة عن المنتجات 

.IV1.3  غارنييمخبر التجميل Garnier : 

التي تعنى بّصـــــدار مســـــتحضـــــرات للعناية بالشـــــعر  العلامة التّجاريةســـــت هذه ســـــّ أت

Alfred  غارنييألفريـد على يـد  1904 ســـــــــــــــنـة Garnier غـارنييوالبشـــــــــــــــرة في مختبرات 

Garnier  ،ـــــال  شركة هامتلكلت نيات القرن الماضي. في سبعي L’Oréal Paris باريسلوريـ

جموعة م هيبصـــــــــورة رئيســـــــــة عليها اليوم أرباحها ترتكز التي المســــــــتحضـــــــــرات أهمّ ولعلّ 

 باع في عدد كبير من البلدان حولتُ  التي متنوعة من الشـــــامبو والبلســـــم وصـــــبغات الشــــــعر

عبر الولايات المتحدة  1926قد شــــــــــــرع هذا المخبر في تدويل منتجاته منذ ســــــــــــنة و  العالم.

 .1935سويسرا سنة  سوق الأرجنتين ليبلغو  يّةالأمريك

ركات العظيمة في مجالها لتفرض قوّتها م غارنيي علامة تعاونت  ع العديد من الشــــّ

هي نتيجـة البحث  Garnier غـارنيي توقيع اليوم المنتجـات التي تحمـل كـلّ و  .الســـــــــــــــوقفي 

د ث متعـــــدّ م وبـــــاحـــــمن خبرة أكثر من ثلاثـــــة آلاف عـــــالِ  والاســـــــــــــــتفـــــادةالـــــدقيق والتطوير 

ركة تنطلقو  .الاختصـــــاصـــــات من رؤيتها الخاصـــــة بالجمال، حيث تعتبر أنّ عنصـــــر  الشـــــّ

عُّ فيو  الجمال يشــــرق من الداخلأنّ شــــخص، و  كلّ  كُن هالجمال موجود في  لذا  الخارج. يُشــــِ

 .واثقة من نفسها وتسعى إلى تحسين مظهرها امرأةبمنتجاته إلى كل  المخبر يتوجّه

ذكر: ن تصنعهولازالت  غارنييــــــــــــصَنعت  المجد العالمي لالتي  و من أبرز المنتجات

عر   Ambre Solaireآمبر ســوليرالمضــادّ الشــمســي و  Belle Color بيل كولورصــبغة الشــّ

 . Body Repairروبيبودي ر كريم رعاية الجسم و  La BB Crèmeبي بي كريم الوجهو
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عارات الإشــــــــهاري هذه هيو  و قد اهتمّ المخبر بالإشــــــــهار لعلامته مبكّرا،  ة أبرز الشــــــــّ

 التي عرفها قبل شعاره الحالي الذي أوردناه في مدوّنتنا: 

 Santé beauté des cheveux 

 La beauté de la chevelure. La douceur et le velouté de la peau. La blancheur 

et l’éclat des dents. 

 Garnier, la vie du cheveu. 

 Garnier et vos cheveux sont beaux. 

 Natural technology. 

 Prends soin de toi.  

ة ت  ف ــــَرَ كمــــا عَ   يظهر في هو مــــاو  ،تطوّرا عبر الزّمن لأخرىا يخبر همال دمغــــة هويــــّ
 : الأشكال الآتية

                  

              غارنييدمغة الهويّة الحالية لعلامة 

 (2013ر08ر20تاري  الزيارة:         http://www.yasmina.com/yasminapedia/garnier)ر
 

 
.IV2.3  ناعي ة  : لمستحضرات التجميل L’Oréalلوريـال المجموعة الص 

تعمل في مجال صناعة أدوات  هي شركه فرنسية الأصل  L’Oréalلوريـال مجموعة 

بر شركه أك دّ ـعَ تُ و  كذا الأطفال.و  الرّجالو  لفئة النّساء مستحضرات العناية بالبشرةو  التجميل

كيميائي شاب على يد  1909. تأسّست عام لمنتجات التجميل في العالم ةر صدِّ مُ و  ةعصنّ مُ 

أن يصنع صبغة تلوين عندما خطر بباله  Eugene Schueller أوجين سشويليريسمى 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Fichier:Garnier_(logo_2).jpg
https://fr.wikipedia.org/wiki/Fichier:Garnier_(logo_5).png
https://fr.wikipedia.org/wiki/Fichier:Garnier_(logo_1).jpg
https://fr.wikipedia.org/wiki/Fichier:Garnier_(logo_3).png
https://fr.wikipedia.org/wiki/Fichier:Garnier_(logo_4).png
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في و  .يداتحازت إعجاب الكثير من السّ و  ةنجحت هذه الصبغ، ف Oréalأوريال اهاللشعر سمَّ 

يق الحصول على تصدو  سشويلير أوجينتسجيل شركة  تمَّ  ،1919عام من شهر يوليو  31

صالحة و  ةضرّ غير مُ  لصبغة شعر ةمنتج ةالجمعية الفرنسية لمنتجات التجميل كشرك

منتجات العناية و  لأدوات التجميل L’Oréal ”لوريـال ”  شركة اسممي تحت دَ لآا للاستعمال

 يعاتشركات الجمال بقيمة مبأبرز ا من بين ــلميو المركز الثاني عا تحتلّ  و هي اليوم. بالبشرة

حيث تخصصت الشركة في صناعة منتجات العناية  سنويًا مليار دولار 26 تبلغ ةإجمالي

منتجات العناية و  العطورو  صبغة ألوان الشعرو  ((Maquillageكياج اأدوات المو  بالبشرة

 لعقاقيراو  هندسة الأنسجةو  ةلأمراض الجلدياعلاج  أبحاث تطويرز على ركّ كما تُ ، بالشعر

لها و  ،نوهو علم تكنولوجيا الناو  العلوم الحديثة أدقّ و  من أهمّ  ا في علم  تبحث أيضً و  ،الأدويةو 

 . في الولايات المتحدة الأمريكية اختراعأكثر من براءة 

 يوجد على المستوى العالمي اوظّفً مُ  72640 اليوم أكثر من لوريـالو تُوظّف شركة 

 افي إنتاج صبغات تلوين الشعر بمختلف أنواعه كيميائي يُبدعون خاصّة ـــالفأمن بينهم 

التجميل  في سوقو  قوية بين المستهلكين ةجتماعيا ة  للشركة قاعددرجات ألوانها مما رسّ و 

لاف من المنتجات الفردية آة عدّ و  علامة تجارية 500اليوم أكثر من ” لوريـال ” تمتلك إذ 

 كيلةتشإلى جانب  ،منتجات العناية بالجسمو  ليجمتأدوات ال اماستخدفي جميع قطاعات 

 Parce que "ه أيضانا نستحقّ لأنّ ” لأطفال تحت شعار با خاصة الجسمو  عرمنتجات الشّ من 

nous aussi, on le vaut bien.  يورو ملايير 22,5 ـــــبل السنوي للشركة خ  قُدّر الدّ  ،بهذاو . 

 (https://jazzaba.com/dalil/%D884-loreal           :2013ر08ر20تاري  الزيارة) 
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.IV3.3  إيف روشيالمخبر الفرنسي للتجميل Yves Rocher : 

ــــــــبِ  ـــ فرنسا، ب Bretagne ي  ان  طو رُ ب  منطقة لبة والرائعة حي من المناظر الطبيعيّة الخلاّ وَ ـ

ة من كبمستحضرات تجميل مر  ابتكار 1930المولود سـنة  Yves Rocher إيف روشيأراد 

ة  ــاتــات بعــدمــا لاحظ منــافعهــا الجمــاليــة المــذهلــة توظيف خبرتــه في النّ و  بحتــةمواد طبيعيــّ      ب

اري بَلـــدتـــه المضـــــــــــــــمونـــة من حيـــث النتـــائجو  مرهمـــاً من  ابتكركـــان قـــد . فقـــابـــل أحـــد عطـــّ

تســـويق هذا المنتج ضـــمن ســـياســـة بام القي 1958 ســـنة روشــي قرّرليُ  ،مســـتخلصـــات الزهور

 .ومختبره الخاصّ  التجارية علامتهحقاً لا هكذا أسّسو  مدروسة

على الحفاظ على ســلامة  روشــير الجمال من النبات"، حرص تحت لقب "مبتكِ  و 

ن في اعه الكبير أنّ مفتاح الجمال يكمتننظراً لاق الطبيعي الممثّل لجميع منتجاته المشــــــــــــهد

حصــاد و  عزر ب ضــرورة القيام على حســابه الخاصّ تنبّه إلى  ،لذا .مصــدر واحد هو النباتات

 نبتة معيّنة.في كلّ بلد معروف ب ذلكو  الأوّلية لمســتحضــراته ناتمكوّ ال التي تشــكّلنباتات ال

ـــــــــــــــــلها و  حترام الطبيعةاالأســــاســــي هو  هأمبد ظلّ و  ـ فلم  ،فوق كلّ اعتبار للترويج لعلامتهجع 

 شــركةل ته أوّ شــرك تُعدّ و  ،لة وراثياً عدّ نات مُ على الحيوانات أو يسـتخدم مكوّ  اختبارا ايومً  يجرِ 

 . ISOشهادة على مستحضرات تجميل فرنسية تحصل

        لدةب العديد من قاطني ته وابتكاراته في معيشــــــةبفضــــــل مختبرا إيف روشــــيســــــاهم 

Gacilly La الحصـــــــــــــــول على ، حتىّ في إفريقيا، منامرأة كلّ اليوم ن مكَّ كمـا  الفرنســـــــــــــــيـّة 

 يّز منتجاتهما للأســـعار المعقولة التي تُ نظرً  مســـتحضـــرات التجميل ذات التركيبات العضـــوية
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 يف روشـــيلإوتشـــمل مســـتحضـــرات التجميل  .جعلها في متناول مختلف شـــرائح المجتمعتو 

 العطور. و  كياجاعر إضافة إلى المأدوات العناية بجمال بشرة الوجه والجسم والشّ 

 (http://www.yasmina.com/yasminapedia/yvesrocher        :2013ر08ر23تاري  الزيارة ) 
 

.IV4.3  يدلاني ة فايزر  : Pfizerالش ركة الص 

 وه يمقرّها الرئيســـ ،هي شـــركة عالمية لتصـــنيع الأدويةو  ،1849عام  فايزر ظهرت

ميت  . الأمريكية نيويورك مدينة ز شـــــارلها الصـــــــيدلي ســـــــِ هذه الشـــــــركة على اســـــــم مؤســـــــِّ  ســـــــُ

اندمجت بمنافســــــــتها الأوروبية "فارماســــــــيا"  قدو  Charles PFIZER  (1906-1824)فايزر

         .2002عام 

 ائدة عالميو را 2013منذ ســنة  ، أصــبحت الشــركةابلدً  150و بحضــورها في أكثر من 

 81 800عدد موظّفيها  بلغو  مليار دولار أمريكي 58,51عـائـداتهـا حيـث بلغـت  في مجـالهـا

 نة ســـــــ شـــــــهرتها العالميّة فايزرقد نالت و  .رنســـــــامنهم بفموظّف  3000حول العالم، موظّف 

المتمثّل الضــــــــعف الجنســــــــي  لمعالجة، (Le Viagra) الفياغرا  دواء  اخترعت  لمّا  1990

لدولي ا طائلة على المستوى اأرباحً  الشركة به تقّقو قد حضعف الانتصاب لدى الرجالفي 

 إلى درجة دخولها في البورصة. 

عــــت الشـــــــــــــــركــــة لتشـــــــــــــــمــــل صـــــــــــــــنــــاعــــو   ة توســـــــــــــــّ تحــــت فرعهــــا ة الأدويــــة البيطريــــّ

 هذه قد ســـــمحت  و  .خاصّ  رأســـــمالالذي اســـــتقلّ بذاته كشـــــركة فرعية ذات  Zoetis زوتيس

ـــــــــالنشاطات المتنوّعة ل ــــــــــ ــــــــــ تصنيفها في المرتبة التاسعة من بين أكثر عشرين شركة ب فايزرـ

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D9%8A%D9%88%D9%8A%D9%88%D8%B1%D9%83
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D9%8A%D9%88%D9%8A%D9%88%D8%B1%D9%83
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A3%D9%85%D8%B1%D9%8A%D9%83%D9%8A%D8%A9_%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A3%D9%85%D8%B1%D9%8A%D9%83%D9%8A%D8%A9_%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
https://fr.wikipedia.org/wiki/Zoetis
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ص مخبرهــا مــا يربو عن  ،ا في العــالمابتكــارً  التنميــة و  للبحــثدولار  ملايير 9,7إذ يخصـــــــــــــــّ

  الصحيّة.

قامت حكومة الولايات فضـــــــــــــيحة إعلامية حيث  فايزر، عرفت 1994و في ســـــــــــــنة 

 عندما قامت بّنتاج صـــــــــــــــمامات قلب تالفة أودت بحياةيها المتحـدة بفرض غرامـة مـاليـة عل

ثر ذلكو  شــخص. 500 نحو ة مجلس الشــيو  الأمريكي بتشــريع قانون يمنع الشــركطالبت  ا 

يدلانية المســـــتهلك من رفع قضـــــايا قانونية على الشـــــركات وم بتصـــــنيع التي تق الطبيّةو  الصـــــّ

 .القطع والأجهزة التي تستخدم داخل الجسم البشري

ا على بيعً و  الدواء الأكثر رواجاً  هوو  Liptorليبتوردواء  هي مُصــــنّع يزرافشــــركة   

 لوكانديف دواء كذاو  في الدمّ  روليســـــــــــتيالكولســـــــــــتخدم لتخفيض مســـــــــــتوى يُ  ، حيثقالإطلا

Diflukan  زيثروماكسو م للفطرياتقاوِ الدواء المُ  هوو Zithromax  الحيوي  المضـــــــــــادّ  هوو

 .طويل الأمدالذو المفعول 

(www.pfizer.com        :2013ر08ر25تاري  الزيارة ) 

.IV5.3 يارات الكوري ة  : Hyundai هيونداي علامة الس 

كوريا  ثاني أكبر شــــــــــــــركة فيهي  Hyundai Motorsز هيونداي موتور  شــــــــــــــركة

ارات في العالم من حيث عدد لسيّ لع ، ورابع أكبر مصـنّ Samsung   سـامسون بعد الجنوبية

 تويوتا تتضمنباعتبارها  سياآ واحدة من أكبر شـركات . وهي كذلكالوحدات المباعة سـنوياً 

ون مع بالتعاهيونداي أنتجته أوّل طراز  كورتيناقد كانت سـيارة و  .موتورز نيسانو هونداو

 . 1968  عام  Ford Motorفورد موتور شركة

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A7_%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%86%D9%88%D8%A8%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A7_%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%86%D9%88%D8%A8%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A7_%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%86%D9%88%D8%A8%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%D9%85%D8%B3%D9%88%D9%86%D8%AC
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%B3%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%B3%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%88%D9%8A%D9%88%D8%AA%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%88%D9%8A%D9%88%D8%AA%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%87%D9%88%D9%86%D8%AF%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%87%D9%88%D9%86%D8%AF%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D9%8A%D8%B3%D8%A7%D9%86_%D9%85%D9%88%D8%AA%D9%88%D8%B1%D8%B2
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%81%D9%88%D8%B1%D8%AF_%D9%85%D9%88%D8%AA%D9%88%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%81%D9%88%D8%B1%D8%AF_%D9%85%D9%88%D8%AA%D9%88%D8%B1&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/1968
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 Hyundaiإكســيل هيونداي بطراز 1986 ســنة الولايات المتحدة ســوق  هيونداي دخلتو 

Excel  في تلك السنة رقما قياسياً في بيع معظم السيارات في السنة  الشركةت ــــــــــــــحققّ حيث

  .أمام كلّ العلامات المنافِسَة لهاى من الأعمال التجارية في الولايات المتحدة الأول

وناقل  ألفا الرباعية أســـــطواناتو  ك يعمل بالبنزينل محرّ نجحت الشـــــركة في إنتاج أوّ 

الطريق إلى الاستقلال التكنولوجي  بذلك ةمهدّ ، مُ 1991سـنة هيونداي لين باسـم سـجّ حركة مُ 

(  (Hyundai challenge"تحدي هيونداي"  المعروف باســــــــــــــم يها المشــــــــــــــهورطرحت تحدّ ف

كلم(.  160 000ميل ) 100 000ســـــــــــنوات أو  10ياراتها لمدة ضـــــــــــمان على ســـــــــــالبتحديد 

اصـــلت و ف زادت المبيعات بصـــورة كبيرة، واكتســـبت الشـــركة ســـمعة جيدة 2004وبحلول عام 

ســــــيّما منذ لا النموّ في  هيونداياســــــتمرت شــــــعبية و  ،أمريكامنجزاتها بالاســــــتثمار بكثافة في 

لأولى في لتصـــــــــبح ا مّ بموظفين صـــــــــُ  افرع الأمريكية "جيورجيا"بولاية  افتتحت حيث، 2005

       ن الصـــــــــــمّ لزبائل الســـــــــــيّارات ن على بيعين في هذا الفرع قادر و فالعالم بأســـــــــــره. وكان الموظّ 

 .الفيديوالاجتماع عبر  اتكنولوجياستخدام هواتف لغة الإشارة الأمريكية و ذلك بو 

ل المُ  على وســام أمنها  ألقاب التميُّزات على العديد من ر وري للســيّاصــنّع الكُ و تحصــّ

ق بالنســـــــــبة لجميع مواقع الجلوس في حوادث رُ الطُّ  في من اللجنة الوطنية لســـــــــلامة المرور

 هيونــداي طرازل حصـــــــــــــــّ حيــث ت، 2006  عــامذلــك و  ثرالأالتصـــــــــــــــادم الأمــاميــة والجــانبيــة 

 2007في عام و  . في تقييم الســـــــــــــــلامة وملى خمس نجع  Hyundai Entourageنتوريجأ

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%87%D9%8A%D9%88%D9%86%D8%AF%D8%A7%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%87%D9%8A%D9%88%D9%86%D8%AF%D8%A7%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%87%D9%8A%D9%88%D9%86%D8%AF%D8%A7%D9%8A_%D8%A5%D9%83%D8%B3%D9%8A%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%87%D9%8A%D9%88%D9%86%D8%AF%D8%A7%D9%8A_%D8%A5%D9%83%D8%B3%D9%8A%D9%84
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D9%8A_%D9%87%D9%8A%D9%88%D9%86%D8%AF%D8%A7%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D9%8A_%D9%87%D9%8A%D9%88%D9%86%D8%AF%D8%A7%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/2006
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 ســــلامةالتوســــطة الحجم جائزة الم فع الرباعيلدّ ا ضــــمن فئة ســــيارات Santa ســـانتاحازت 

  .الأعلى

اليــات من بطولــة العــالم للرّ  F2 ريــاضـــــــــــــــة الســـــــــــــــيــارات في الــدرجــة هيونــدايدخلــت 

 حقّق أفضل النتائج في هذا الميدان إلى يومنا هذا.تُ  ت  بقيَ و  ،1999و 1998 عامي

       i 10و Hyundai Accent هيونــداي أكســـــــــنــت بــالجزائر: هيونــدايو من أبرز طرازات 

 .ك ديزلعمل بمحرّ ت التي  h100و

(www. car-reviews.automobile.com/news       :2013ر09ر25تاري  الزيارة ) 

.IV6.3 سي ارة نيو سيراتو New Cerato للمصن ع Kia Motors : 

 ةكوريا الجنوبيّ  في اراتصـــــــــــــنّع ســـــــــــــيّ مُ  هي ثاني أكبرKia Motors كيا موتورز

ســـت في التاســـع جوان   ها فيومقرّ  للمركبات كيا/هيوندايلمجموعة  هي تابعةو  ،1944تأســـّ

 ســـنةمنذ  لبريطانيّةا و الأوروبية التركيز على الســـوق Kia كيابدأت و  ."لو ســـيوُ " صـــمةالعا

 .2006سنة  تلف الأسواق العالميةمخلتحقّق نجاحها في ، 2005

صف الثاني في النّ  Kia Cerato كيا سيراتوسـيارتها لالجيل الثالث  كيا و قد أطلقت  

ل وأعرض بتصـــميم أنيق أطوَ  New Cerato ســيراتو الجديدة، بينما جاءت 2012من عام 

 ،رةيزات ومواصــــــــــفات مطوَّ ه، كما تتمتع بتجعن الأرضأقرب  مع ارتفاعمن ســــــــــابقه قليلًا 

غطاء مشــــــبك ك لامةإلى جانب عدد من المواصــــــفات الإضــــــافية للأمان والحفاظ على الســــــّ 

بالإضــافة إلى أضــواء أمامية كبيرة من  ،أســفل الصــادم الأمامي يتوســط مصــابيح الضــباب

وبة إلى الخلف حتى واقيات الإطارات مســـــــحُ الو  عادة التصـــــــميممُ لا  LCD دي.ي.ســــلانوع 

https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AF%D9%81%D8%B9_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A8%D8%A7%D8%B9%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AF%D9%81%D8%B9_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A8%D8%A7%D8%B9%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/1998
https://ar.wikipedia.org/wiki/1999
https://ar.wikipedia.org/wiki/1999
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%87%D9%8A%D9%88%D9%86%D8%AF%D8%A7%D9%8A_%D8%A3%D9%83%D8%B3%D9%86%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%87%D9%8A%D9%88%D9%86%D8%AF%D8%A7%D9%8A_%D8%A3%D9%83%D8%B3%D9%86%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B5%D9%86%D8%A7%D8%B9%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B1%D9%83%D8%A8%D8%A7%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B5%D9%86%D8%A7%D8%B9%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B1%D9%83%D8%A8%D8%A7%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A7_%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%86%D9%88%D8%A8%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A7_%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%86%D9%88%D8%A8%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AC%D9%85%D9%88%D8%B9%D8%A9_%D9%87%D9%8A%D9%88%D9%86%D8%AF%D8%A7%D9%8A_%D9%83%D9%8A%D8%A7_%D9%84%D9%84%D9%85%D8%B1%D9%83%D8%A8%D8%A7%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AC%D9%85%D9%88%D8%B9%D8%A9_%D9%87%D9%8A%D9%88%D9%86%D8%AF%D8%A7%D9%8A_%D9%83%D9%8A%D8%A7_%D9%84%D9%84%D9%85%D8%B1%D9%83%D8%A8%D8%A7%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%8A%D9%88%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%85%D9%84%D9%83%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%85%D9%84%D9%83%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
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ارتفاع واقيات الإطارات الخلفية لتمنح الســـــيارة مظهراً شـــــبيها  يظهر من الجانبو  .الأمامية

من الخلف تصــــميم الأضــــواء الخلفية أيضــــاً بشــــكل عيد أُ و  بالســــيارات الرياضــــية الأوروبية،

 وّدت الواجهة الخلفية بأضواء للتوقف أسفل الصادم الخلفي. زُ حيث أكثر انسيابية 

مســـــــــــاحة أكبر مقارنة  وفهو ذ ،يدةالجدكيا ســـــــيراتو  لســـــــــــيّارة داخليالمظهر الأما 

ريحة م التي تبدو الأمامية منهاكما تم تخفيض أرضـــــية الســـــيارة والمقاعد  ،الســـــابقبالطراز 

ة أكثر ب ن تزويدها فضـــــلا ع نظام ذاكرة بوضـــــعيتينمُجهّزة بو  دةة ومبرِّ ئدفِّ مُ ، ســـــماكة أفرِشـــــَ

تاح زة التشـــغيل دون مفومي الارتكانبكاميرا الرجوع إلى الخلف وحســـاســـات للمســـاعدة على 

 4.2قياس ب  LCD دي.ي.ســلا( ونظام بلوتوث وشـــاشـــة air bags 6أكياس هوائية ) ةوســـت

      وعجلة قيادة متعددة الوظائف    MP3 3م بي ال شــــــــــــــغّ ومُ  CD ســــــــي ديل ســـــــــــــجّ إنش ومُ 

  .يّة لتغيير السّرعةعلبة أوتوماتو 

، (Cylindresســلندر 4ات )ســطوانلأرباعية االوتتوفر الســيارة بنوعين من المحركات 

وصـولًا  اكمرسـ 100ينطلق من صـفر إلى و  احصـانً  130لتر بقوة  1.6ك الأول المحرّ  سـعة

          ســـــــــــطوانات أيضـــــــــــاً لأالمحرك الثاني رباعي او   ،اكمرســـــــــــ 190إلى ســـــــــــرعة قصـــــــــــوى تبلغ 

... وما إلى ذلك من أحدث المواصـــــفات التي  ل( 2ي ن )تر ( بســـــعة لِ Cylindresســـــلندر 4)

 .الجديدة سيراتومن خلال طراز  همومتطلباتها لتلبية كافة احتياجات زبائن كياصمّمتها 

(ww.kia.com/newcerato/ w             :4201ر12ر25تاري  الزيارة ) 
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  .IV7.3 308سي ارة بيجو  CC  الفرنسي  للمصن عPeugeot : 

لمي قع مقرّها العاي هي علامة تجارية كبرى لشــركة ســيارات فرنســية  Peugeotبيجو

 الشــــــركة بعد أوروبا عتبر ثاني أكبر شــــــركة تصــــــنع الســــــيارات فيتُ و  في العاصــــــمة باريس

حيث كانت ، 1842 سنة تعود أصـول الشركة إلى. و  Volkswagenنغفولكس وا الألمانية

 .راجاتالدّ  م إلى صناعة19 القرن في نهايةلتنتقل  تصنع مطاحن الفلفل والملح والبنّ 

،  1930المكشــــــوفة عام للســــــيارات الفرنســــــية أولى طرازاتها  بيجوعد أن أطلقت و ب

 بها لتناو  هاحيـث صـــــــــــــــنّعت العديد من تلـك الطّرازات،يـادة في عـالم رأس قـائمـة الرِّ  احتلـّت

  نجاحاً كبيراً.

         307CC ســـــــــــــــيّارة بّنتاجفي هذا القطاع الخاصّ رها تصـــــــــــــــدُّ  بيجوقـد واصـــــــــــــــلـت و 

الأولى في معرض  الـــذي خطف الأنظـــار عنـــد إطلالتـــه 308CC طراز ذلـــك بـــّنتـــاج بعـــدو 

ت وســـــــقفه المتحرك لفِ وذلك من خلال تصـــــــميمه المُ  ، 2008 عام باريس الدولي للســــــيارات

ســـــيّارة  تمتعوت  الديزل.و  البنزينبكاته التي تعمل بكل ســـــهولة ومجموعة محرّ  كشـــــفنالذي ي

    ة متعدّدة يّ لتخزين عم جانب مســـــــاحات إلىا بصـــــــندوق تحميل خلفي أيضـــــــ 308CC بيجو

 .ايو نظام لتخفيض النّوافذ أوتوماتو 

التي تســـــــــــاهم  بمجموعة كبيرة من التجهيزات 308CC بيجودت وِّ زُ  ،جهة أخرى من  

 Air waveالمقاعد بنظام  تجهيزك متوقعة، غيرمتعة  إلىرحلة على متنها  ةفي تحويـل أي ـّ

مية درجة الحرارة وكفي اب حيث يمكن التحكم كّ رُ الحول أعناق  ق الهواء الســـاخنالذي يطل

 DVDجهاز و  بوصــــــــــات 7 قياسبعرض المعلومات لشــــــــــاشــــــــــة ، زيادة عن فق واتجاههالدّ 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D9%88%D9%84%D9%83%D8%B3_%D9%81%D8%A7%D8%AC%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D9%88%D9%84%D9%83%D8%B3_%D9%81%D8%A7%D8%AC%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D8%B1%D9%86_19
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D8%B1%D9%86_19


- 183 - 
 

نه أ إلىتجدر الإشــــارة و  .ابايت لتخزين المعلومات والموســــيقىغجي 30وقرص صــــلب بقدرة 

ما درجات الســـــلامة حتى في حال  أقصـــــى كابرّ لل نمّ ؤ لت 308CC طراز تقوية هيكل ت  تمّ 

ذلك للحصـول على أفضل أداء لنظام و  ،جانب هيكل صـلب إلىمكشـوفة  كانت السـيارةإذا 

ية الأفق د بعناصـــــــر الحمايةزوَّ ل ســـــــيارة مكشـــــــوفة في العالم تُ أوّ  308CCعتبر كما تُ  الغلق،

  ذلك. وغيروالحوض، الصدر و  بما فيها حماية الرأس ينالأماميّ  ي ندمجة بالمقعدالمُ 

    
(http://www.yamarhab.com/articles-158.html       :2013ر09ر10تاري  الزيارة ) 

 

.IV8.3 الهاتف المحمول LG Cookie KP 500   أل جيلشركة LG : 

حيـــث تنتج  ر شـــــــــــــــركـــة قـــابضــــــــــــــــةأكبثـــاني  الكوريـــة  LGأل جي مجموعـــة تعتبر 

كات وتعمل الشــــــــر  .صــــــــالات الســــــــلكية واللاســــــــلكيةالإلكترونيات والكيماويات ومنتجات الات

في  هاض منتجاتعر على ،  LG Electronics إلكترونيكس أل جي التابعة لها مثل شـــــــركة

ة في  1947ســـــــنة قد كانت الشـــــــركة عند تأســـــــيســـــــها و  .بلدا 80أكثر من  الكيمياء مختصـــــــّ

ناعيّة   Luckyاســمها يُلفَظ  أصــبح، 1952عام في و  ".لاك هوي " Luck Hoy اســمهاو  الصــّ

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%84_%D8%AC%D9%8A_%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D9%83%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%84_%D8%AC%D9%8A_%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D9%83%D8%B3
http://images.google.co.ma/imgres?imgurl=http://www.zcars.com.au/images/2009-peugeot-308-cc1.jpg&imgrefurl=http://www.zcars.com.au/australian-international-motor-show-aims/&usg=__56GfrcJn0G4lg5swQpbmO-l-tMI=&h=456&w=665&sz=58&hl=fr&start=64&um=1&tbnid=nrGyPSLG7drikM:&tbnh=95&tbnw=138&prev=/images?q=peugeot+308+cc&ndsp=20&hl=fr&sa=N&start=60&um=1
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صـــــتو  " بالإنجليزيةمحظوظ" ىعنبم"لاكي"   ،ةمنتجات النظاف في صـــــناعة الشـــــركة تخصـــــّ

السنة  ثمّ توسّعت في ،الأسـنان ينجامعو  الغسـيلمسـاحيق و  ةفالمنظّ اد المو و  الصـابون :مثل

 ل جيأ فاتّخذت اســـمها الحالي ،اتل شـــركة كورية في صـــناعة البلاســـتيكيأوّ ذاتها لتُصـــبح 

LG  ولد ســــتارغ"لاكي للاســــم الكامل هو اختصــــارو " Lucky Gold Star  الذي و  الســــابق

نِ صــنعت  الشــركة تحت رايته أوّل جهاز راديو  أقحمها و  "ع في كوريا الجنوبيةكُتب عليه "صـــُ

 على المستوى الدّولي. الأجهزة الإلكترونية الاستهلاكيةنهائيّا في مجال 

المتخصــصــة في  العالميّة لكترونيكسإ أل جيشــركة  أطلقت ،2008و في ديســمبر  

د من طراز يوالتصـــــــــاميم المبتكرة للاتصـــــــــالات الهاتفية المتنقلة، هاتفها الجد اتإنتاج التقني

LG-KP500 .نية يشــــــــتغل هذا الهاتف بتقو  بأســــــــعار تشــــــــجيعية لتجعله في متناول الجميع

ى له أقصــــــــــالتي توفّر  لمس الشــــــــــاشــــــــــة، كما أنّه مزوّد بحزمة متكاملة من أحدث التقنيات

 درجات النقاء والوضوح، حيث تلتقي اللمسة الإنسانية بحيوية الشاشة الرقمية.

دات على أربعة تردّ  GSMام الاتصـــــــــــــــالات الخلوية بنظ LG-KP500يعمـل هاتف 

ميم تصـــ وهو ذو  ما يمكّنه من اســـتقبال نطاق واســـع من الاتصـــالات. ،للموجات اللاســـلكية

 لمونيومغطى بالأالفضـــــــــــــي المُ و  البني القاتمو  الأســـــــــــــود المتنوّعة: وزن خفيف بألوانهو  نحيل

  أذواقهم الشخصية. خيارات أكثر تلبي أل جي ا يمنح زبائنممّ  ،الذهبي الأنيقو 
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لكتروني( خــاص ومخفي في قــاعــدتــه، يمكن إم )قلم رقِّ مُ  كــذلــك علىهــاتف التوي يح

كتابة باســـتخدامه بســــهولة من خلال برنامج متطور للتعرف على خط اليد، ويســــمح لحامله 

مذكراته ورســـائله النصــــية باللغتين العربية والإنجليزية، وتعديل الصــــور عبر لمس الشــــاشــــة 

كان  ذاما إ هذا، وتظهر لوحة المفاتيح على الشــــــاشــــــة بصــــــورة انســـــــيابية في حال م.بالمرقِّ 

ات للحصـــــــــول على مســـــــــتوى لفّ وضـــــــــعية أفقية مع تعاقب عرض الصـــــــــور والمِ في الهاتف 

عاب من الأل مجموعة ت فيهجَ بُرمِ عن اتجاه الهاتف. كما  النظر مناســــــب للمشــــــاهدة بغضّ 

 تعمل عن طريق تحريك الهاتف في حيثالحركة، لكترونية المزودة بتقنية اســـــــــــتشـــــــــــعار الإ

ذا اســــتعمال همتعة عند و  أجواء أكثر إثارة يخلقمختلف الاتجاهات والزوايا والمحاور، مما 

 عب.اللّ الهاتف في مجال 

http://www.tech.el-houda.org/index.php?option=com     ( 4201ر09ر11تاري  الزيارة:           (  

       
 

https://en.wikipedia.org/wiki/File:Lgkp570.JPG
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.IV9.3 هاتف المحمولال NOKIA 1209   لشركة نوكياNOKIA : 

 متعددة فنلنديّة هي شـــــــركة اتصـــــــالات وتكنولوجيا معلومات  NOKIAنوكيا شـــــــركة

ات خدملكنّها تقدّم كذلك و  ،الهواتف المحمولةفي  يها الرئيســـــــــــــــجً نتَ مُ  يتمثّـل .الجنســـــــــــــــيـات

 . الوسائط الرقمية والرسائلو  الموسيقىو  ومنها التطبيقات ،تينترنلأا

 150في أكثر من  هامبيعاتتحقّق و  ،دولة 120في  اشـــــخصـــــً  97 798 نوكيا توظّف

ثاني  في مرتبة ا يصـــــــــــنّفهاممّ  ،مليار يورو 30ســـــــــــنوية حوالي حيث تبلغ عائداتها ال ،دولة

ا قالة ع للهواتف النّ صــــــــنِّ أكبر مُ         Samsung  ســـــامســـــون  الوحدات المباعة بعد عددبقياســــــــً

يطر على ســـــــهذه العلامة تُ  قد بقيت  و  هلســـــــينكي.و  نيويورك بورصـــــــتي  كلّ من  في هادرجيُ و

تها ،  2012 عام حتى 1998 ذ عامالســــــــــــــوق العالمية في مجالها من حيث تراجعت حصــــــــــــــّ

 i-phone آيفونمن صـــــــــــــــنع المنافســـــــــــــــين كطراز نتيجة لتزايد اســـــــــــــــتخدام الهواتف الذكية 

 .أساسيبشكل   Googleلغوغل  Androidأندرويد والأجهزة التي تعمل بنظام  Appleلآبل

الأمريكية  الشـــركة مع هوض بمبيعاتهاللنّ  اســـتراتيجيةشــراكة  ،2011 ســنة منذ نوكيا عقدتو 

 Windows ويندوز فونتشــــــغيل تها بنظام الجميع أجهز لتزوّد  Microsoft مايكروســــوفت

Phone 920 لوميا هو نوكياـــج القيادي الحالي لنتَ المُ  ممّا جعل Lumia   . 

قدمين على دراســــة شــــعاره الإشـــــهاري، فهو طراز من الجيل أمّا الطّراز الذي نحن مُ 

ــــــــــــالأوّل ل  يشتغل.  2008 من سنة جويلية شهر يورو في 69ظهر في السّوق بسعر  نوكياـ

     بوصـــــــة  1,4مقاس شـــــــاشـــــــته لا يتعدّى و  Symbian S30 س ســـــامبيانبنظام  فهذا الهات

باعتبار هذا الهاتف أوّل طراز ملوّن تســــوّقه و  .بيكســــل 96x68ة بدقّ   CSTNهي من نوع و 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%86%D8%AF%D8%B1%D9%88%D9%8A%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%86%D8%AF%D8%B1%D9%88%D9%8A%D8%AF
https://fr.wikipedia.org/wiki/Symbian_OS
https://fr.wikipedia.org/wiki/Symbian_OS
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ـــ  بفقد زُوّد  ،نوكيا ــــ ــــ ــــ  تتيح له استقلالية mAh 700 قدرتهاببطارية و  لونيّة تفريقة  65 536ـ

   . (En veille)أهبة  ساعة في حالة 365و الة تواصلحساعات في  7 لمدّة

ــا هـــاتفاليملـــك لا   يمكنلكن و  وظيفـــة تصـــــــــــــــوير أو فيـــديو  NOKIA  1209 نوكي

 ،بطاقة ذاكرةل عٌ قو  مَ و   LED ليدمن نوع  حٌ لديه كذلك مصباو  استعماله بنظام الأيادي الحرّة

غ 78,95 ـــــــبيُقدّر وزنه . هاتف محمولجميع الوظائف الأوّلية الموجودة في أيّ  لىزيادة ع

      .ملم 102x44,1x17,5 فهي: حجمه عادأمّا أب

 

(http://company.nokia.com/        :2014ر09ر01تاري  الزيارة )     

 

.IV10.3 هيد آند شولدرز  غسول الش عرHead & Shoulders : 

 مواد غســـلل شــائعة جدّا علامة تجارية هي Head & Shoulders يد آند شــولدرزه

عر ال عام  Gambel غامبل و Bruckter بروكترطوّرها الباحثان  ،قشــــرة الرأسل مكافحةالشــــّ

http://company.nokia.com/
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%83%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%83%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D8%B4%D8%B1%D8%A9_(%D8%AC%D9%84%D8%AF)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D8%B4%D8%B1%D8%A9_(%D8%AC%D9%84%D8%AF)
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اعد ق لا تساسو لأالمطروحة في او  الوقت ذلكة في المنتجات المقدمَ  أنّ  اعندما أيقن 1950

ي منها العديد من الرّجال لاســـــــــــــيّما في الوســـــــــــــط التي يعان مشـــــــــــــاكل فروة الرأس حلّ  على

من  همان فريقتمكّ  للبحـث في هـذه المشـــــــــــــــكلة، المكرّسعقـد من الزمن  قرابـةوبعـد  المهني.

تعتمد  Hydra zincة بالهيدرازينك غنيّ  ةتركيبكيميائية لل إلى صــــــــيغة وصــــــــُّ تال من الباحثين

ص من ة فــائقــة في التخلُّ ي ــّ( كمــادة ذات فعــالPTZأســـــــــــــــاســـــــــــــــا على مــادة الزنــك بيريثيون )

 .بالتالي القضاء على أعراض القشرةو  بة للقشرةسبِّ الفطريات المُ 

 

 تنزيله تمّ و  ، 1961 ســــــنة هيد آند شــــولدرزتحت اســـــم لأوّل مرّة نتج الجديد م المُ دِّ قُ 

عر أنواع غســـولغيره من لا خلافً  ،كيةيالســـوق الأمر  فيمباشـــرة  واخر ذلك حتى أ دام، و الشـــّ

ا بـارزًا في علاج القشـــــــــــــــرةتقـدُّ العلامـة  أحرزت  قـد و  ،1990عـام   توفّر الآن أصـــــــــــــــبحت  و  مـً
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       اعمًا منحه مظهرًا نالتي ت عرمجموعـة كبيرة من منتجـات العنـايـة بفروة الرأس وتغذية الشـــــــــــــــّ 

 ة.حيويّ  عطريّة تشكيلاته من رائحة زكية بفضل ما تتضمنّ و 

ر منتجات العناية بشـــــعأفضـــــل  على المســـــتوى العالمي أن توفّر و بذلك اســـــتطاعت  

ب فروة الرأس يرطتو  الشــــعر تســـاقط منعلمحاليل  إلى جانب ،على حدّ ســـواءوالمرأة  الرجل

 ليوماتوجد و  .عرلشـــــــّ ل الحاميةو  للاســـــــتخدام اليوميأنواع من الغســـــــول الصـــــــالحة و  هاتغذيتو 

عر اع مختلفة من أنو  شـــعر مناســـبة لأنواع الالو  العلامة التجارية هالتي تحمل هذغســـول الشـــّ

شـــركة  تصـــبحأ ، حيثوالنموّ  النجاحمزيد من التحقق  آند شــولدرز هيدلازالت و  .المختلفة

 .هافي مجال ةرائد ذات فروع دولية

(www.HeadandShoulders.com      :2014ر11ر08تاري  الزيارة)   
 

.IV11.3 ج  : Gillette لاتأل جيمحالق الر 

صـــة في صـــناعة منتجات النظافةو  أمريكية الأصـــل Gillette جيلاتشـــركة   متخصـــّ

ســـــــــــها هاتســــــــــويقو  الحلاقةو        . 1901عام   King Camp Gillette جيلاتكين  كام  . أســـــــــــّ

 بائعا ماهرا في شـركة مختصـة في صـناعة سـدادات من الفلّين جيلاتكين  كام   كانقد و 

لمّا لاحظ مديره و  ،Crown Corck et Seal Company سيل كومبانيو  كراون كوركاسمها 

غل اليدوي، اقترح عليو  ميوله إلى التصـليح دادة التي تُ الشـّ رمى بعد ه اختراع شـيء يشـبه الســّ

 ،1885سنة  يامأ. وفي إحدى لاتأل جيالاسـتعمال قصد جذب الزبائن. فشغل المشروع ب

http://www.almrsal.com/post/124390
http://www.almrsal.com/post/124390
http://www.headandshoulders.com/
https://fr.wikipedia.org/wiki/King_Camp_Gillette
https://fr.wikipedia.org/wiki/King_Camp_Gillette
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توضـــع  ،كيكون رأســه قابلا للتفكي محلق   فكرة خطرت بباله ،بينما كان يشــحذ شـــفرة محلقهو 

 تكون أحادية الاستعمال. و  فيه شفرة ذات طرفين

س   American Safetyالمُســــــــمّاة شــــــــركة المِحلق الأمريكي الآمِن جيلاتهكذا أســــــــّ

Razor Company إلىفيما بعد  ليختصـر اســمها Safety Razor Company،  لقد و  تحصــّ

 ،اأمريكيو  خترِع الكندي الفرنســــيأصــــبح المُ  ،بذلكو  .1904 ســــنةعلى براءة اختراعه جيلات 

 محلقا 51  ع في تلك الســــــــــنة حيث با ،بمدينة بوســــــــــطن جيلاتفتح أوّل مكتب لشـــــــــركة و 

 35.6ث بلغت حي ،لترتفع المبيعات شيئا فشيئا ،جيلاتشـفرة تحت العلامة التجارية  168و

 عت الشـــــــــركة إلى أكبر المدن في العالم كلندنتوســـــــــَّ  ذلك . عند1911مليون شـــــــــفرة ســـــــــنة 

  تجأنإذ  المموّن الوحيـــد لجنود أمريكـــا في الحرب العـــالميـــة الأولى جيلاتكـــان و  ،بـــاريسو 

 ملايين مِحلَق لصالح قوّات الحكومة الأمريكية.  4.2

 

منعرجا جديدا في طبيعة منتجاتها بظهور  جيلات، عرفت شــــركة 1928و في ســــنة 

س العلامة و  المِحلق الكهربائي، ، إلّا  1931عام  جيلات كين  كام بالرغم من وفاة مُؤســــــِّ
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م قائمة المئة  1933منذ  دخلت ، حيثبقيت تســـــــــــيطر على الســـــــــــوق العالمية أنّ منتجاته

لشــــركة اشــــترت ا قدو  في العالم بعدما حطّمت مبيعاتها كل القياســــات. مصــــنّفة أكبر شــــركة

     ( Waterman) واطرمان الأقلامو  (Duracell) دوراســــــيل بعد ذلك مؤســـــــــســـــــــات للبطاريات

كما أصــبحت الراعي  (Procter & Gamble) غامبلو  بروكتير اندمج معها البعض الآخَرو 

في صــــــناعة آلات  2012انطلقت منذ ســــــنة و  ،الســــــينماو  الرســــــمي لمشــــــاهير في الرياضــــــة

 خاصة لتجهيز المصانع عبر العالم.

(www.gillette.com/Rasoirs         :2014ر11ر08تاري  الزيارة  ) 

                        

.IV12.3  إبيل-سيلك إزالة الزغب لدى النساءآلة Silk-épil  براون لشركة 

Braun : 

 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Procter_%26_Gamble
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منذ عام كانت  .انياألم في هامقرّ يقع نتجات اســــــــــــــتهلاكية شــــــــــــــركة مُ   Braunبراون  

ســيطرة العالمية التي اشــترت حصــة مُ  جيلات شــركة فرعية لشــركة 2005حتى عام و  1984

ســــها ،  1929التي ظهرت عام  ،براون شــــركة تحملو  .1967 ســـنة براون على  اســــم مُؤســــِّ

للهندســـــــــة  ةر ورشـــــــــة صـــــــــغي أنشـــــــــأ مهندس ميكانيكي، وهو  Max BRAUN براونماكس 

 . جهزة الراديولأ نات  بدأ إنتاج مكوّ و  ،1921عام  فرانكفورت في

 خدام بعضاســــت ذلك حد أســــبابأكان و  اكبيرً  نموواكانت الشــــركة قد نمت  1928عام و في 

أجهزة عرض  ثمّ ع أجهزة الراديو صــنّ الورشــة تُ  تبدأ ثماني ســنواتبعد و  .المواد البلاســتيكية

 .أنظمة الصوتو  فائقة الدقة وأكسيسواراتكاميرات السينما و  الشرائح

 : الآتيةالفئات تشمل  براونمنتجات و أصبحت اليوم 

 ؛للحيةا الشــــعر وتشــــذيب الحلاقة الكهربائية، وقصّ بّنتاج آلات  التشــــذيبو  الحلاقة 

        يب-أورال اســـــــــــــــمب اليوم تُعرف المنتجـات الخـاصـــــــــــــــة بذلكأصـــــــــــــــبحـت  قـدو  ،العنـايـة بـالفم

Oral-B ؛تابعة لها علامة تجاريةك 

 الزّغب؛العناية بالشعر وأجهزة نزع : إنتاج مواد التجميل 

 نالأذُ  ( عن طريقرمومتراتيتإنتاج آلات قياس درجة حرارة الجســــــــــــــم ) :الصــــــــــــــحة      

 ؛ضغط الدمّ كذا آلات قياس و 

 ّمــعــــــــدّات الــقــهــوة                     و  الــكــهــربــــــــائــيــــــــة بــنّ الــ حــنامــطــــــــ: إنــتــــــــاج عــــــــام والشـــــــــــــــرابالــط ــ 

 ...اراتعصّ الو  طاتخلاّ الو  محامصالو 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%8A%D9%84%D9%8A%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%8A%D9%84%D9%8A%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D9%87%D9%86%D8%AF%D8%B3_%D9%85%D9%8A%D9%83%D8%A7%D9%86%D9%8A%D9%83%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D9%87%D9%86%D8%AF%D8%B3_%D9%85%D9%8A%D9%83%D8%A7%D9%86%D9%8A%D9%83%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B1%D8%A7%D9%86%D9%83%D9%81%D9%88%D8%B1%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B1%D8%A7%D9%86%D9%83%D9%81%D9%88%D8%B1%D8%AA
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 آلات الكيّ؛ 

  ّالآلات الحاسبةو  اعاتالس. 

اختارته  ، فقد épil-Braun Silk بيلإ-براون ســيلكج الذي نُقدّمه، و بالنّســبة للمُنتَ 

لات آ بيع الأولى في إلى المرتبــة العلامــة رفعمليون امرأة حول العــالم ، ممــا  18أكثر من 

آلات  هرتاشت، ابالابتكار والإبداع دائمً  براونعلى اقتران اسم  ااعتمادً و  .دوليا الزّغبإزالة 

كلّ امرأة  دهي تســــاعو  ،لزّمنابمقاومتها و  بّمكانية الاعتماد عليهابيل إ-ســـيلك الزّغبإزالة 

 هاريّة علىالإشـــــــ ســـــــتراتيجيتهااإذ تُركّز العلامة  ،ريَحشـــــــعور  أبو  أجمل بمظهر  على التمتّع 

خاصــــــــة ال هابدقة تتناســــــــب مع احتياجات هاآلاتفصــــــــمّمت ، تهاخصــــــــوصــــــــيو  امرأة كلّ  دتفرُّ 

  ل.جمابللعناية  الطبيعي هاوتتماشى مع نظام

(epilators.html-epil-lkgrooming/si-http://braun.braun.com/female   :2014ر11ر20تاري  الزيارة ) 
  

.IV13.3  المركز الدولي للصحافةCIP:  

س   هو عبارة عن مقرّ للاســـــتقبالو  ،2002عام  CIP المركز الدولي للصـــحافةتأســـــّ

قامة نّدوات صـــــــــحفية للصــــــــــحافة الوطنية )الجزائرية(و  التوجيهو  هدفه في  يتمثّلو  الدولية.و  ا 

 وذلكهم عملتســــهيل و  توجيههمو  جانب في الجزائرالأبال الصــــحافيين ضــــمان حســــن اســــتق

يعمــل  ،موازاة لــذلــكو  المرافق الاحترافيــة.و  قــاعــة اســـــــــــــــتقبــال مــدعّمــة بكــلّ التجهيزات وفيربت

، كما دوليةوال الوطنيةالإخبارية و  علاميةلإبالشــراكة على تنظيم النشــاطات او  المركز منفردا

فهو بذلك  ،بوالأجانالجزائريين الدولية مع الصــحافيين و  وطنيةيشــكّل نواة لتبادل الأخبار ال
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 حترفةالم حافيينلص ـــّاتشـــجّع المشـــاركة بين جمعيات  تجاريو  مؤســـســـة ذات طابع صـــناعي

 كذا الجماعات العامة. و  المؤسسات الإعلاميةو 

 الدولية لكلّ المؤســــســــاتو  يضــــمن المركز بنكا للمعلومات حول الصــــحافة الجزائرية

ـــــــــــــــــــــــــــــــــالمثقَّ و  معه فضـــلا عن فضـــاءات للتقابل ما بين الصـــحافيين المتعاقدة      تعارُفهم.و  فينـ

        ،اســــيرًا حســــنً  اللقاءاتو  لمحاضــــراتار ي  ــــــــــــــــــزمة لســــيعمل أيضــــا على توفير الشــــروط اللاّ و 

، كما يســـهر على تقديم كلّ الإمكانيات من أجل الإنتاج ذلك بالتنســـيق مع النوادي المعنيةو 

معي البصــــري ات الخلايا الاتّصــــالية للمؤســــســــو  الإعلامي عن طريق منتجي التلفزيونو  الســــّ

   الخاصّة.و  العمومية

تتلخّص الخـــدمـــات التي يوفّرهـــا المركز الـــدولي للصـــــــــــــــحـــافـــة الكـــائن مقرّه بـــالجزائر 

 ي:أتالعاصمة فيما ي

 ؛العالميةو  تسيير الصحافة الوطنية 

 ؛تنظيم ندوات صحفية 

 ؛مسؤول تجاري بّشراف ملتقياتو  تنظيم مؤتمرات 

 ؛إنتاج السمعي البصري بأنواعه 

 دي.في.ديضغط أقراص و  تركيبو  تصوير DVD ؛بجودة عالية 

 ؛تقاريرو  إنجاز أفلام وثائقية 

 التسجيلات الصّوتيةو  الترجمة الفورية. 

 )الدليل الإعلامي للمركز الدولي للصحافة بطبعته الورقية(
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.IV14.3 برليتز يبهمتدرو الشركة العالمية لتعليم القادة Berlitz : 

     "مدرســـــــة برليتز"  L’Ecole Berlitz في فرنســـــــا تحت اســـــــم Berlitz برليتزتُعرَف 

هي شــــــــركة أمريكية الأصــــــــل مُختصــــــــة في تعليم و  "دروس برليتز"Les Cours Berlitz أو

ســـها  بمدينة بروفيدانس  1878ســـنة  Berlitz Maximilianماكســيميليان برليتزاللغات. أســـّ

Providence   في رود آيلند Rhode Island.  اليوم ســـهولة  تجاوز الحدود بفضـــل ســـهولةو

د عن ما يزيفي تحقيق حضــــــور عالميّ  رليتزب ، اســــــتطاعتوقت مضــــــى أيّ  ف فيلم تُعر 

   بلداً. 70وهذا في أكثر من  ،وكالاتهاو  بما في ذلك مواقع الشركة ،موقعاً  550

 Benesse المجموعة اليابانيّة ضــــــــمن ابصــــــــفتها عضــــــــوً  اليومو تســــــــعى الشــــــــركة 

Corporation )يدة، مثل تطوير مهارات خدمات جدو  تطوير منتجاتإلى  )مؤســـســـة بنســـي

لمواكبة تطوّر التكنولوجيا وتغيّر احتياجات العملاء ولتوفير خدمات  القيـادة العـالمية، وذلك

 :يأتيمجموعة كاملة من البرامج تشمل ما  برليتزتعرض و  أعلى، ذات قيمة

 ؛تعليم اللّغات 

 ها؛اختبار و  خدمات تقييم اللّغات 

  ؛العلى مهارات الاتصرجال الأعمال تدريب  

 ؛التدريب على القيادة العالمية 

  ؛برامج للمؤسسات الحكوميةوضع 

  تعليمًا فرديوا؛ للّغاتاتعليم 

  ؛الشبابو  برامج للأطفالوضع 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Providence_(Rhode_Island)
https://fr.wikipedia.org/wiki/Rhode_Island
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  الدراسة في الخارجتنظيم. 

جّلت و  فعاليتها العاليةو تمخّضـــــــت  عن نموّ هذه المدرســـــــة طريقة تعليم أثبتت   ســـــــُ

تاريخها بفضل و  (.Berlitz Method®) قد عُرفت باسمو  اـ ـــــًكعلامة تجارية مُعترف بها دولي

ضـــــــــــــــهاو  لتعليم،في االثرّي وطريقتها المبتكرة   ّنّ ، فخرىابتكارات أو  مناهج عمل متعددة عر 

ات والتدرّب لتعلّم اللغ تزيبرل اختيار في تتردّدلا  الأفرادو  الشـــــركات والمؤســـــســـــات الحكومية

بشـــــــــرية لى الخبرة والموارد اليّما أنها تتوفّر علاســـــــــ على القيادة والتواصـــــــــل ما بين الثقافات

كان من م والتكنولوجية الضــــرورية لتقديم برامج ذات جودة عالية للأفراد والجماعات في أيّ 

حقيق على ت ةمؤســـــســـــكلّ تعديل البرامج حســـــب الطلب لمســـــاعدة  كما تتيح إمكانيّة ،العالم

 الخاصّة.  أهدافها

راد والشـــــــــــــركات والمؤســـــــــــــســـــــــــــات الحكومية الأفهي مســـــــــــــاعدة إذن  برليتزفمهمّة 

والمنظمـات غير الربحيـة على تطوير المهـارات اللغويـة ومهـارات الاتصـــــــــــــــال بين الثقـافات 

ا حتى لا تنحصــــــــــــــر الفرص اللامتناهية التي تقدّمه والقيادة العالمية اللازمة لتحقيق النجاح

ةذوي المهــــارات البيئــــة العــــالميــــة على     تزلبرليفرعيــــة قــــد برهنــــت الشـــــــــــــــركــــة الو  .الفطريــــّ

Training Management Corporation (TMC) ــــدان على  في عرضو  خبرتهــــا في المي

 90.000دراج ما يقارب بّمبادرة الولي و وتعليمية لدعم التنوع الدّ  مبتكرة حلول اســــــــــتشــــــــــارية

  .رسمية مختلفة ةلغ 40ما يزيد عن يتمّ إنجاز ذلك بو  ،بلداً  180في  موظف  

 

(http://www.berlitz.com/About-Berlitz/Client-case-studies/63   :2012ر06ر10تاري  الزيارة ) 
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.IV15.3 شركة البناء سيكا الجزاير Sika El Djazaïr :  

 التســــميةالذي يحمل ع الســــويســــري فرع للمجمّ هي  Sika El Djazaïr ائرز ســـيكا الج

بالجزائر ولم  1947م عا الشــــــركة أُنشــــــئت .زوري مدينة ه مقرّ الذي و  Sikaســــيكا  الأصـــــليّة

 فيه اءوعايشـــت مراحل التصـــنيع والبن ره التنمويةطواأفي كل  بلدنارافقت إذ  ،تغادرها لحظة

ت و  ،بــدءا من الاســـــــــــــــتقلال         يراداتهــا على مــدار الســـــــــــــــنواتا  و  رقم أعمــالهــا ترفع منمــا انفكــّ

  .سيكانشاء مجمّع لإبالسنة المئة  فندق الجزائرفي  قد احتفلتو 

 لأشــكالانتاج مواد البناء والصــباغة المتعددة إالمختصــة في ســيكا الجزائر  عتوســَّ ت

ع مشـــاريع مضـــاعفت اســـتثماراتها و  والمشـــاريع والأشـــغاللت إلى ورشـــة كبرى للعمران تحوّ ف

 الترامواي، وغيرها من القواعدو  ميترو الجزائرو  إنجاز الطريق الســـيار شــــرق غرب والســــدود

نت المســــلح ســــمكالإصــــلية الأالشــــركة غير مســــبوقة منتجات الهيكلية التي تســــتعمل بكثافة 

  .فة حتى في العلامات التجارية الكبرىوالدهون والصباغة الموظَّ 

الأبواب  تفتح بهذا المبدأ هيفعلى الموارد البشـــــــــــــرية المؤهلة الجزائر  تعتمد ســـــــــــــيكا

         ة اشـــــــــــــــر بـــاب الزوار والبليـــدة من أجـــل توظيفهم مبـــجـــامعـــة لخريجي الجـــامعـــات الجزائريـــة ك

وعلى هذا  .ةر الطلب والتكنولوجيا المتطوّ و  الحاجةمهام حســــب مختلف الي أو رســــكلتهم لتولِّ 

وعددهم  الشــــــــركةفي من موظّ  ٪41 بنســــــــبة ل حاملو الشــــــــهادات الجامعيةالأســــــــاس، يشــــــــكّ 

هم وضــــــــــــعوا في الحســــــــــــبان نزاهة العمل لفرض الوجود في محيط ، كلّ افً موظّ  93 الإجمالي

ع تجســــــيد مشــــــاريمنذ أن قرّرت الجزائر ازدادت شــــــراســــــة  التي نافســــــة المحتدمةبالم يُعرَف

 .الأولوية في سياسة التعمير والبناء تحتلّ  استراتيجية
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ن التي ســبعيو  هو تحقيق التنمية المســتدامة في الدوّل الإثنيســيكا و إذا كان هدف 

 الإنسان حمايةتشمل  إذ ثلاثية الأبعاد في كلّ واحدة منها تحضـر فيها، فّنّ قاعدة أعمالها

ي فتظلّ الشـــــركة التي وجد مســـــيّروها محيطا مناســـــبا للأعمال و  .ر المســـــتمرّ والبيئة والتطوّ 

 ترافالاع م لهـــا خــــدمــــات نــــالـــت  في مجهود البنـــاء الوطني والتعمير وتقــــدّ  هـــاترافقالجزائر 

 .عن استحقاق التقديرو 

 (chaab.net-www.ech       :2010ر12ر03تاري  الزيارة) 

.IV16.3  بي أن بي باريبابنك BNP PARIBAS : 

ها مقرّ الأصـــل، يقع  فرنســـية بنكية عالمية مجموعة BNP Paribas بي أن بي باريبا

وقد نشـــــــــــــأت المجموعة على إثر . لندن عالمي آخر في ولديها مقرّ  باريس في يالرئيســـــــــــــ

 Paribas باريبامع  Banque Nationale de Paris (BNP) انـدماج بنك باريس الوطني

 %75بشــــراء حصــــة  بي أن بي باريباقامت مجموعة  ،2009 عام ريلف. وفي أ2000عام 

من حيث  منطقة اليورو أكبر بنك في لتصــــــــــبح البلجيكي Fortis Bank بنك فورتيسمن 

ــــــث الحجم الإجمــــــالي للأصـــــــــــــــول التي بلغــــــتو  ،ودائعال ــــــك في العــــــالم من حي         أكبر بن

  حوالي 2010. وقـــــد بلغـــــت إيرادات المجموعـــــة عـــــام 2011عـــــام  تريليون دولار 2.670

 .يورو ملايير 7.8حققت حينها أرباحاً صافية بلغت حوالي حيث  مليار يورو 43.88

ت تتراوح بين الخدما اســـــــــــــتراتيجيةات عدة قطاعتنشـــــــــــــط هذه المجموعة البنكية في 

المصـــرفية للأفراد والخدمات المصـــرفية الاســــتثمارية والحلول الاســـتثمارية التي تشــــمل مثلا ً 

إدارة الأصـــول والخدمات العقارية وغيرها يو  فرنســـا :هي أربع أســـواق محليةتملك و  .ًً  طالياا 

http://www.ech-chaab.net/
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%86%D9%83
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%86%D9%83
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B1%D9%86%D8%B3%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B1%D9%86%D8%B3%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D9%86%D8%AF%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D9%86%D8%AF%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%84%D8%AC%D9%8A%D9%83%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%84%D8%AC%D9%8A%D9%83%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%86%D8%B7%D9%82%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%88%D8%B1%D9%88
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%86%D8%B7%D9%82%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%8A%D9%88%D8%B1%D9%88
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%A7
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الــولايــــــــات  كــمــــــــا لــــــــديــهــــــــا عــمــلــيــــــــات تــجــزئــــــــة كــبــيــرة فــي، ولــوكســـــــــــــــمــبــورغ بــلــجــيــكــــــــاو

فضــــــلًا عن عمليات مصــــــرفية اســــــتثمارية  ،فريقياإوشــــــمال  وأوكرانيا وتركيا وبولندا المتحدة

 أكثر ،2010ســـنة  مُوظِّفة،  ســـنغافورة و هونغ كونغ و لندن و نيويورك واســـعة النطاق في 

 ولية. في مختلف فروعها الدَّ  لاً عام 350 205 من

(http://media-cms.bnpparibas.com/file/95/8/bnp_paribas_rd_2010.13958.pdf        تـــــاري
 (2011ر02ر13الزيارة: 

 

IV.17.3 علامة بوش .Bosch الأجهزة الكهروبائية:و للأدوات 

س  ذات المســــــــــــؤولية  هذه الشــــــــــــركةألمانيا في   Robert Bosch بوش روبيرأســــــــــــّ

        الكهربائيةلصـــــــــــناعة الآلات انطلاقا من ورشـــــــــــة  1886التي تحمل اســـــــــــمه عام  المحدودة

تصــــــنّع  حيث ،أوروبا في الكبرى الشــــــركات الصــــــناعية ىحدإ بوششــــــركة  عدّ تُ و  .هاتركيبو 

 ،نزليةجهزة الكهرومالأو  الأدوات الكهربائيةو  كقطع غيار السيارات ة من المنتجاتعدّ  اأنواع

 نفضـــــــــــلا عن تجهيزات الأما ،التعليبو  البناءو  كما تشــــــــــمل نشـــــــــــاطاتها تقنيات التصــــــــــنيع

 السيارات. غيار حقق أغلب إيراداتها من قطعإلا أنها تُ  ،الحراسةو 

 عتبرة في حجم إيراداتها، أن تفرض، بفضـــل الزيادة المُ بوشو قد اســـتطاعت شـــركة 

ــــز للس ـــــ ـــــ ـــــ ـــــ ـــــ فيه  الذي شهدت   2012ذلك إلى غاية عام و  يارات في العالم،نفسها كأوّل مُجهِّـ

ــــــــــــــــــــــــقُدّر عدد موظّفيها في تلك الســــــــــنة بو  تراجعا إلى المرتبة الثالثة.       ، ل  عام  306 000 ـ

عامل موزّعين على  303 000ما يربو عن و  ،بفرنســـــا %5أقلّ من و  في ألمانيامنهم  40%

 عبر العالم.  ابلدً  50فروعها في 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D9%88%D9%83%D8%B3%D9%85%D8%A8%D9%88%D8%B1%D8%BA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D9%88%D9%83%D8%B3%D9%85%D8%A8%D9%88%D8%B1%D8%BA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%88%D9%84%D9%86%D8%AF%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%88%D9%84%D9%86%D8%AF%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%B1%D9%83%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%B1%D9%83%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%88%D9%83%D8%B1%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%88%D9%83%D8%B1%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D9%85%D8%A7%D9%84_%D8%A3%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D9%8A%D9%88%D9%8A%D9%88%D8%B1%D9%83
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D9%8A%D9%88%D9%8A%D9%88%D8%B1%D9%83
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D9%86%D8%AF%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D9%86%D8%AF%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%87%D9%88%D9%86%D8%BA_%D9%83%D9%88%D9%86%D8%BA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%87%D9%88%D9%86%D8%BA_%D9%83%D9%88%D9%86%D8%BA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%86%D8%BA%D8%A7%D9%81%D9%88%D8%B1%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%86%D8%BA%D8%A7%D9%81%D9%88%D8%B1%D8%A9
http://media-cms.bnpparibas.com/file/95/8/bnp_paribas_rd_2010.13958.pdf
http://media-cms.bnpparibas.com/file/95/8/bnp_paribas_rd_2010.13958.pdf
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%A7
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(page_16000.php-detail-http://www.bosch.fr/fr/fr/newsroom_7/news_7/news    الزيارة: تاري
 (2013ر05ر22

 

IV.18.3 هاير. علامة Haier ية:منزللأجهزة الكهرول 

نتاج صــغيرة لإ مؤســســة جماعيةانطلاقا من  1984عام  Haierهايرســت شــركة تأس ــّ

 خطّتها التســـويقية في تتمثّلو  .شـــمال شـــرق الصـــين الواقعة  Qingdaoتشــينغداوبات ثلاجال

الأســــــــــواق  حتيااجمن أجل  همُ قدّ تُ ة وتنويع العرض الذي تعزيز هيمنتها في الســــــــــوق المحليّ 

تشـــــــــان  روي مجموعة بنـاء على طلـب من الســـــــــــــــلطات المحليّة، بدأ رئيس الو  الخـارجيـة.

 ت، تنوعّ 1991في عام و  .في حالة عجز شــــــراء شــــــركات صــــــينيةب   Zhang Ruiminمين

 التلفزيونات عامثمّ  1995 ســــــنةالملابس  الاتغســــــّ و  الهواء اتفكيّ لتشــــــمل م هايرمنتجات 

 ينيالص اللجنة المركزية للحزب الشيوعي ضـمن ان  روي مينتشـمجموعة ، لتدخل 1997

ا في يً معروفة عالمالعشــــر التجارية العلامات الحاليا بين أكثر  هايرتُصــــنَّف و  .2000عام 

هي تســـــــــعى إلى احتلال إحدى المراتب الخمس في الســـــــــوق و  ،مجال الأجهزة الكهرومنزليّة

من  % 3 نســـبة اليوم في هذا الأخير ســـوى لمثّ الســـنوات القادمة لأنها لا تالأوروبية خلال 

 حِصصه.

العشـــرين التي و  ةفي المصـــانع التســـع عامل   70 000نحو  2014ســـنة  هاير وظّفت  

عبيّة منها في ثلاثة عشـــــــــرالتي تقع و  تمتلكها عبر العالم ، الصــــــــــين بلدها الأمّ  الســــــــــين الشــــــــــّ

      ريا نيجيو  ستمتلك الشـــــــــــــــركة كذلك مصـــــــــــــــانع في خمس دول إفريقية هي تونو  الشـــــــــــــــعبية.

http://www.bosch.fr/fr/fr/newsroom_7/news_7/news-detail-page_16000.php
https://fr.wikipedia.org/wiki/Qingdao
https://fr.wikipedia.org/wiki/Qingdao
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فريقيا الجنوبيّة. أما في الولايات المتحدة الأمريكية، فمصانعها واقعة في و  الجزائرو  مصـرو  ا 

  .هايرعلى طول شارع  كارولينا الجنوبية

 المياه اناتســـخّ بتجهيزات المنازل بما فيها كلّ التشـــكيلة الخاصـــة  هايرتنتج  

الاتغو   س الكهربائيةالمكانِ و  Les micro-ondesفات ي  وَ المايكرُ و  الأفران الغازيةو  الأواني ســــــّ

وم اليو  ا دوليا مشـــــــــــــــهودا.بحيث تعرف أجهزتها البيضـــــــــــــــاء رواجً  ،دمجـةحتى المطـاب  الم ـُو 

     مجال المعلوماتية و  ة الســــــــــــــمعية البصــــــــــــــريةجهز لأتشــــــــــــــمل ا هايرأصــــــــــــــبحت نشــــــــــــــاطات 

اولة ا المقدائمً  إذ رفضـــت ،دخلت ميدان الخدماتو  الاتّصـــالات كما طوّرت فرعا للصـــيدلةو 

تطوير و لصـــــــــــــــالح مجموعـات دوليـة أخرى لتعمـل جـاهدة من أجل رفع مســـــــــــــــتوى منتجاتها 

 علامتها الخاصة. 

(http://www.Haier.com    :2014ر01ر16تاري  الزيارة )   
 

IV.19.3 بيكو. علامة BEKO ية:منزللأجهزة الكهرول 

تم . ةالإلكترونيــو  لكهربــائيــةلإنتــاج الأجهزة اعلامــة تجــاريــة تركيــّة هي  Beko  بيكو

جالها تعدّ شركة فتيّة في مو  .إسـطنبول في مدينة يها الرئيسـويقع مقرّ  1955سـنة ها تأسـيسـ

ي أكثر حاضـــــــرة فهي و  ،ذ عقدين تقريباتطوّرت بحيوية مكّنتها من غزو الســـــــوق الدولية من

 .  بلد (100)من 

ســـــي    خترعي  مُ و  المجموعة و قد تشـــــكّل اســـــمها بجمع الحروف الأولى لاســـــمي مؤســـــِّ

 التلفزيون أجهزة اشـــــــــــــــتغلا بـــــّنتـــــاج اللـــــذي ن  Koç كوتسو Bejerano بيجيرانوالعلامـــــة 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%B3%D8%B7%D9%86%D8%A8%D9%88%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%B3%D8%B7%D9%86%D8%A8%D9%88%D9%84
https://fr.wikipedia.org/wiki/Vehbi_koc
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%84%D9%81%D8%B2%D9%8A%D9%88%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%84%D9%81%D8%B2%D9%8A%D9%88%D9%86
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الاتو  الثلاجاتو  الاتو  الملابس غســّ  2012بحيث اســتطاعا عام  في عدة دول الأواني غســّ

ي ن بــذلــك المرتبــة الثــانيــة فلوحــدهــا مُحتلّي أوروبــافي  بيكومــة ن جهــاز بعلاملايي 4.2بيع 

 الغربية.  أوروباسوق 

عت اليوم شـــركة  توفّر  لتياإلى العديد من الدوّل العربية، بما فيها الجزائر  بيكوتوســـّ

رياضية في  ارقً فو  تلفزيونيّة فضلا عن ذلك، فهي ترعى برامجَ و  فيها خدمات ما بعد البيع. 

 أوروبا عموما.  فيو  فرنسا خصوصا

(www.beko.com    :2011ر01ر16تاري  الزيارة)    
 

IV.20.3 .مشروب كوكاكولا Coca Cola: 

 ونطر يمبيجون ســــــتيث ب دعىأمريكي يُ  ن صــــــــــيدليّ تمكّ ،  1886 عام مايو 8في 

PEMBERTON John Stith  ،ا بولاية جورجيا الأمريكيةطلانطكان يملك صــــــيدلية في أ، 

إلى المياه مع  ثاني أكســـــــــــــــيد الكربون من تركيـب منتج بـديـل للكحول من خلال إضـــــــــــــــافة

مـــــادة "الكوك" المســـــــــــــــتخرجـــــة من و  أســـــــــــــــبـــــارتـــــام ر أوســـــــــــــــكّ هي عبـــــارة عن  محليـــــات 

حتوي على ي الــذي مســـــــــــــــتخلص جوز الكولاالمشـــــــــــــــتقــة من  "الكولا" ونكهــة الكوكــايين ورق

شــــــــراب ل إلى إنتاج الوتوصــــــــّ   ها،وغرب فريقياإنبات منتشــــــــر في وســــــــط هو و  الكافيين مادة

كان الشـــــراب يباع في ســـــنته الأولى في الصـــــيدلية تحت . ""كوكاكولاوم باســـــم المعروف الي

ف ي الأعصـــاب ويخفّ من الدواء الذي يقوّ  اعتباره نوعً ا"نافورة شـــراب الصـــودا" ب Soda اســـم

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%84%D8%A7%D8%AC%D8%A7%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%84%D8%A7%D8%AC%D8%A7%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%BA%D8%B3%D8%A7%D9%84%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%BA%D8%B3%D8%A7%D9%84%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%BA%D8%B3%D8%A7%D9%84%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%BA%D8%B3%D8%A7%D9%84%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%88%D9%86_%D8%B3%D8%AA%D9%8A%D8%AB_%D8%A8%D9%85%D8%A8%D8%B1%D8%AA%D9%88%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%88%D9%86_%D8%B3%D8%AA%D9%8A%D8%AB_%D8%A8%D9%85%D8%A8%D8%B1%D8%AA%D9%88%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AB%D8%A7%D9%86%D9%8A_%D8%A3%D9%83%D8%B3%D9%8A%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D8%A8%D9%88%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AB%D8%A7%D9%86%D9%8A_%D8%A3%D9%83%D8%B3%D9%8A%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D8%A8%D9%88%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%B3%D8%A8%D8%A7%D8%B1%D8%AA%D8%A7%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%B3%D8%A8%D8%A7%D8%B1%D8%AA%D8%A7%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7%D9%8A%D9%8A%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%83%D9%88%D9%83%D8%A7%D9%8A%D9%8A%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%88%D9%84%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%88%D9%84%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%A7%D9%81%D9%8A%D9%8A%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%A7%D9%81%D9%8A%D9%8A%D9%86


- 203 - 
 

في الولايات المتحدة  ســـــــــاد أنذاكحيث  ،من آلام الرأس كما يســـــــــاعد على عملية الهضـــــــــم

 .اولذيذً  اا منعشً مشروبً  كونهمفيدة للصحة، إضافة إلى ارة المياه الفوّ  أنّ  مفاده اعتقاد

ما اشـــــــــترى رجل ل مرة خارج أمريكا بعدلأوّ  كوكاكولاتســـــــــويق  تمّ ، 1900في عام و 

ـــدلر آزا غريغس الأعمــــال         كوكـــاكولاعلامــــة  ونطر يمبيب من Asa Griggs Candler كـــان

 ، ثم وصل1909 عام أوت 31ة بيع للمشروب في لندن بتاري  ل عمليّ أوّ  كانتو  .صيغتهو 

 صـــــارحتى ،  1916ولم ينقض عام . والمكســـــيك هونولولو و كندا إلى كوكاكولا مشـــــروب

 ،حول العالم كلّه فائقة وانتشـــــر بســـــرعة وفرنســـــا وبورتوريكو وألمانيا وجمايكا كوبا يُباع في

 .الأمريكية الولايات المتحدة اراً يدلّ علىشع الكولامشروب  حيث أصبح

 

لم تعـــد تحتوي على الحـــديثـــة  الكولافـــّن منتجـــات  ،النظر عن التســـــــــــــــميـــة بغضّ و 

وحــمــض  الســـــــــــــــكــره بــــــــاســـــــــــــــتــخــــــــدام بــــــــل بــــــــاتــــــــت تــنــكــــــــَّ  ،مســـــــــــــــتــخــلــص جــوز الــكــولا

طة خاصـــــة تتميز ل  تجارية خَ  علامة ولكلّ  .هاتوغيرها من المنكّ  والقرفة والفانيليا الســـــتريك

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%86%D8%AF%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%86%D8%AF%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%87%D9%88%D9%86%D9%88%D9%84%D9%88%D9%84%D9%88%D8%8C_%D9%87%D8%A7%D9%88%D8%A7%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%87%D9%88%D9%86%D9%88%D9%84%D9%88%D9%84%D9%88%D8%8C_%D9%87%D8%A7%D9%88%D8%A7%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%83%D8%B3%D9%8A%D9%83
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%83%D8%B3%D9%8A%D9%83
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%88%D8%A8%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%88%D8%A8%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%85%D8%A7%D9%8A%D9%83%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D9%85%D8%A7%D9%8A%D9%83%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%88%D8%B1%D8%AA%D9%88%D8%B1%D9%8A%D9%83%D9%88
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%88%D8%B1%D8%AA%D9%88%D8%B1%D9%8A%D9%83%D9%88
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B1%D9%86%D8%B3%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%B1%D9%86%D8%B3%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D9%85%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%AA%D8%B1%D9%8A%D9%83
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D9%85%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%AA%D8%B1%D9%8A%D9%83
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D9%85%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%AA%D8%B1%D9%8A%D9%83
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%A7%D9%86%D9%8A%D9%84%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%A7%D9%86%D9%8A%D9%84%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D8%B1%D9%81%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%82%D8%B1%D9%81%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%84%D9%81:Coke_can_(3434490584).jpg
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 عالية اتعلى تركيز  كوكاكولات اروبء مشــــــنظراً لاحتواو  .عن باقي المنتجات المنافســــــة ابه

أثيرات ت يتســـبّب في رة من الكولاتناول كميات كبي فقد ثبت أنّ  ،والســـكر الكافيين تيمادّ من 

رها، كالقلق وتســــارع دقات القلب وغي ســــلبية أعراضو  زيادة الوزنفي  صــــحية ســــلبية تتمثل

 .نقاش بين الخبراء لّ مح بقيَت مدى خطورة المشروب ومقدار الكمية الآمنة منه إلا أنّ 

    داد غكب لبلدان العربيةل عدّة عواصـــــــــــــم مصــــــــــــانع فيو  معامل كوكاكولا اليوم تملكو 

  مدينة الجيزة بمصر.و  الرّياضو 

 (cola.com-www.coca   :2013ر06ر11تاري  الزيارة)  
   

IV.21.3 مشروب بيبسي .Pepsi: 

 هعصـــــنّ تُ   مشـــــروب غازي هو Pepsi بيبســــي أو  Pepsi-Cola الــــــــــــبيبســــي كولا

 Mirinda   ميرندا مشروبات غازية أخرى مثلالتي تنتج  العالميةPepsiCo بيبسيكو شـركة

 جأنتِ  قدو  ، Snacksكالســناكسبعض المأكولات الســـريعة إلى  إضـــافة  Up 7 ن أ يفيســو

 تهأنحاء العالم مع اختلاف جودشـــــــتى في  ثمّ انتشـــــــر ،م1882  ة ســـــــنةلأول مرّ  البيبســـــي

 .باع فيهايُ حسب الدولة التي 

في حتوي يكان وذلك لأنه  ،الهضم الذي يساعد على "الببسين إنزيم" من  تسـميته أتتوقد 

مّيت مادّة الببســينعمل كدواء مســاســتُ فاالبداية على هذا الإنزيم،   عد في عملية الهضــم. وســُ

 ".هضم"تعني  الأصل من كلمة يونانية

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D8%A7%D9%81%D9%8A%D9%8A%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D8%A7%D9%81%D9%8A%D9%8A%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%83%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%83%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B4%D8%B1%D9%88%D8%A8_%D8%BA%D8%A7%D8%B2%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B4%D8%B1%D9%88%D8%A8_%D8%BA%D8%A7%D8%B2%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%8A%D8%A8%D8%B3%D9%8A%D9%83%D9%88
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%8A%D8%A8%D8%B3%D9%8A%D9%83%D9%88
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%86%D8%AF%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%86%D8%AF%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%81%D9%86_%D8%A3%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%81%D9%86_%D8%A3%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%81%D9%86_%D8%A3%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/1882
https://ar.wikipedia.org/wiki/1882
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%86%D8%B2%D9%8A%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%86%D8%B2%D9%8A%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%A8%D8%B3%D9%8A%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%A8%D8%B3%D9%8A%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%87%D8%B6%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%87%D8%B6%D9%85
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كتوز و ر شــــراب فو  : مياه غازية في الولايات المتحدة الأمريكية من البيبســـييُصــــنع 

 يمونحمض اللو  الكافيين و  حمض الفوســـــــــــــــفوريك و  رالســـــــــــــــكّ و لون الكراميلو  زركَّ الذرة المُ 

 ن صـــنفم أكبر علامتين للمشـــروبات الغازيةكوكاكولا  هو إلى جانبو  ،كهات الطبيعيةالنّ و 

ودا ع تتنافس في كل دولة مو  إذ تتعايش ،وعة بالكولا على الصــــــــــعيد الدوليالمصــــــــــن الصــــــــــُّ

  علامات الموزّعين.و  العديد من العلامات التجارية الوطنية

ذا علامات ثانوية له إنشــــاءو منذ بداية التســـعينات، اضــــطرّ بعض المصــــنّعين إلى 

الب المطو  ،ةمن جه باو التي ظهرت في بلدان من أور  ،المشـــــــــــــــروب نظرا للمطـالب الثقافية

مض منها ما يفيد بأنّ ح من جهة أخرى، في بلدان عربيةالتي ظهرت الدينية و  الســـــــياســـــــية

        الرجال  لدى العظام صـــــحةبقد يكون ضـــــارّا  بيبســــيالفوســـــفوريك الذي يدخل في مكوّنات 

ســـت لذا  . خاصـــة الإناث لدى وضـــوحب ذلك آثارتتجلّى و  النســـاءو  ثل م جديدةعلامات تأســـّ

https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D9%88%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D8%A7%D9%85%D9%8A%D9%84&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D9%88%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D8%A7%D9%85%D9%8A%D9%84&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B8%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B8%D9%85
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لقيت هي الأخرى و  ،بيبســـيالخاصــــة لمشــــروب وصــــفاتها ب  MECCA COLA  مكة كولا

       .إقبالا كبيرا

( http://www.etymonline.com/index.php?search=pepsin     :2014ر10ر26تاري  الزيارة)  
 

IV.22.3 .شاي ليبتون Lipton: 

ن ابن كـاو  ،1893أوّل علبــة شـــــــــــــــاي عــام  Thomas Lipton تومـاس ليبتونابتكر 

مجموعة  ،ذلك منتســـــــــــع ســـــــــــنوات  بعد ليترأس 1871بقّال قرّر فتح محلّه الخاص ســـــــــــنة 

إلى  رحل، 1890عام في و  المســــــــتودعات.ن العديد مو  لاو تجارية تضــــــــمّ قرابة عشــــــــرين مح

 منتجه اســـتغلّها لزرعو  حيث اشـــترى مزارع ،كولومبيا بهدف جعل الشـــاي في متناول الجميع

تطاع بذلك اســـو  ســـعر شـــايه. ممّا ســـاعد على تخفيضاجتناب اللجوء إلى وســـائط تجارية و 

قصة  اعت  شف ،في أقلّ من عشرين سنة أن يصبح خبيرا في ميدان الشاي ،توماس ليبتون

 حيث كان أوّل من فكّر في تعليب ،التي لازال وقعها ســـــــــــــاريا إلى يومنا هذا نجاحه الباهر

 ليبوند كان قو  مباشــــرة بعد جنيِه.  الفردي الصــــغيرو  أوراق الشــــاي بالشــــكل العائلي الكبير

دو  الابتكارو  م المثابرةيَ قِ عن مُدافعة و  شـــــخصـــــية حادّة الطبع  ة:ي العبار ف مبدأه المهني جســـــّ

 ."مباشرة من شجرة الشاي إلى الإبريق"

http://www.etymonline.com/index.php?search=pepsin


- 207 - 
 

 
 

 1972قد انخرطت العلامة منذ عام و  حاليا الســـــــــوق العالمية للشـــــــــاي ليبتونيتزعّم 

التي تُعدّ ثاني مؤِســــــــــــــســــــــــــــة عالمية الأنغلونيورلندية  Unilever أونيليفرضــــــــــــــمن مجموعة 

ــ بللاستهلاك الواسع بمجمل عائدات يقدّر  ـــ ـــ ـــ ـــ ـــ لامة حاضرة في أكثر العو  مليار يورو. 46,5ـ

عروف تحت اســــــم مال البارد قد نوّعت منتجاتها لتشــــــمل مشــــــروب الشــــــايو  ، ابلدً  150من 

ل شـــــــــــــــركــة و  المتوفِّر بنكهــات متنوّعــة، Lipton Ice tea ليبتون آيس تي  بيبســـــــــكوتتكفــّ

PepsiCo أو المجفّف  إلى جانب الحســـــــــــــاء المُصـــــــــــــبّر بتوزيعه في أكثر من ســـــــــــــتين دولة      

عار الذي أوردناه ، 2011منذ عام  ليبتونقد وضـــــــــــــــعت و  . سافي الأكي  مدوّنتنافي الشـــــــــــــــّ

 Le thé وأ    Le thé peut le faireالفرنســـــــية و   Tea can do thatبصـــــــيغته الإنجليزية 

peut faire ça .            

(http://www.lipton.fr/article/detail/433995/article-sir-thomas-lipton  2012ر04ر05ارة: تاري  الزي) 
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IV.23.3 . ليتنيسعلامة Nestlé لمنتجات الغذائية:ل 

 .بةمتخصـــصـــة في إنتاج الأطعمة المعلَّ  دة الجنســـياتشـــركة متعدّ  Nestlé نيســتلي

جات لمنت ســــويس ميلك ­لوغأناندماج شـــــركتي  نم ســـــويســـــراب Vevey فيفي ت فيســـــَ ســـــِّ أُ 

فاري لاكتي  وشـــــركة، 1866 عام ســـــويســـــرا في ، Baij بايجالأخوان  ســـــهاالحليب التي أســـــّ 

    Nestlé Henri نيســـتلي هنري ســـــهاالتي أســـــّ  Very Lacty Henri Nestlé نيســـتليهنري 

نة ســــشــــركتان قد اندمجت الو  .والتي كانت تنتج أطعمة الرُضــــع في ذلك الوقت 1867 عام

1905. 

 نيســـتليهنري  عندما قام الصـــــيدلي، 1860نشـــــأة الشـــــركة إلى ســـــنة  تاري  عوديو 

اهراً وقد حقق نجاحاً ب .هاتهم على إرضــاعهمير طعام خاص للرُضــع الذين لا تقدر أمّ بتطو 

 لحياة طفل رضــــيع مولود قبل أوانه لم يكن يتقبّ  إنقاذنجحت الوصــــفة التي صــــنعها في  إذ

ها في ر باع الصـــــيغة التي حضـــــّ وســـــريعاً ما كانت تُ  .من الطعام نوع آخر أيّ  لاو  هحليب أمّ 

الولايات  فتح مصــــانع لها في من في فترة قصــــيرة الشــــركة تمكّنتو  بل ،أوروبا جميع أنحاء

ة ةالمتحـــد ســـــــــــــــبـــانيـــا وألمـــانيـــا المملكـــة المتحـــدة فيو  الأمريكيـــّ الحرب العـــالميـــة  ت  فـــخلَّ ثمّ  وا 

ة هذه نهاي معه حتى أنّ  ،نتجات الحليب في صــــيغة عقود حكوميةكثفاً على مُ طلباً مُ  الأولى

الحرب العالمية الثانية،  خلالا أمّ  .كان إنتاج الشـــــــركة قد تضـــــــاعف أكثر من مرة ،الحرب

 رفعمن الذي كان يشــــــــــتريه الجيش الأمريكي لجنوده  Nescafé نيســــــكافيج نتَ مُ  مكّنتقد ف

عديد بعدما قامت الشـركة بشراء الو  في ذلك الوقت. إلى أعلى نسـبة ليتنيسـمبيعات شـركة 

تمكّنت من إدراج أســــــهمها في ســــــوق ســــــويســــــرا  ،أوروبالشــــــركات في من حصــــــص أكبر ا

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D8%B1%D9%83%D8%A9_%D9%85%D8%AA%D8%B9%D8%AF%D8%AF%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%86%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D8%B1%D9%83%D8%A9_%D9%85%D8%AA%D8%B9%D8%AF%D8%AF%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%86%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D9%8A%D9%81%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D9%8A%D9%81%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%88%D9%8A%D8%B3%D8%B1%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%88%D9%8A%D8%B3%D8%B1%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A3%D9%86%D8%AC%D9%84%D9%88-%D8%B3%D9%88%D9%8A%D8%B3_%D9%85%D9%8A%D9%84%D9%83&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AE%D9%88%D8%A7%D9%86_%D8%A8%D8%A7%D9%8A%D8%AC&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AE%D9%88%D8%A7%D9%86_%D8%A8%D8%A7%D9%8A%D8%AC&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%88%D9%8A%D8%B3%D8%B1%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%88%D9%8A%D8%B3%D8%B1%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/1866
https://ar.wikipedia.org/wiki/1866
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%81%D8%A7%D8%B1%D9%8A_%D9%84%D8%A7%D9%83%D8%AA%D9%8A_%D9%87%D9%86%D8%B1%D9%8A_%D9%86%D8%B3%D9%84%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%81%D8%A7%D8%B1%D9%8A_%D9%84%D8%A7%D9%83%D8%AA%D9%8A_%D9%87%D9%86%D8%B1%D9%8A_%D9%86%D8%B3%D9%84%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%81%D8%A7%D8%B1%D9%8A_%D9%84%D8%A7%D9%83%D8%AA%D9%8A_%D9%87%D9%86%D8%B1%D9%8A_%D9%86%D8%B3%D9%84%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%87%D9%86%D8%B1%D9%8A_%D9%86%D8%B3%D9%84%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%87%D9%86%D8%B1%D9%8A_%D9%86%D8%B3%D9%84%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/1867
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%87%D9%86%D8%B1%D9%8A_%D9%86%D8%B3%D9%84%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%87%D9%86%D8%B1%D9%8A_%D9%86%D8%B3%D9%84%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%85%D9%84%D9%83%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%85%D9%84%D9%83%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%B3%D8%A8%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%B3%D8%A8%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D9%84%D9%89
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D9%84%D9%89
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D9%84%D9%89
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 المعلّبة لمياهاو  طةشوكولاالو  الحليب لإنتاج من أكبر الشركات في العالما حاليً  تُعدّ و  ،المالي

      . الحبوب رقائقو  السّكاكيرو  الحيوانات الأليفة أطعمةو  القهوةو 

من أكثر الشـــــركات المنتجة ، 2006بداية عام  ذمن ليتســــينأصـــــبحت شـــــركة قد و 

 ها اهتمّتأنّ حيث ، WHO Code))ة اســة منظمة الصــحة العالميضــع التزاما بســيلحليب الرُّ 

يصــا با  ســتّة  أن ترضــع ابنها طبيعيا لمدة لابدّ  أمّ  كلّ دعّمت مبدأ " و  ضــاعة الطبيعيةلرّ خصــّ

منتجاتها من حليب الرضــــع كأفضــــل وفّر ا أنها تعلمً  ،" ضــــافاتإشــــهور حصــــريا دون أي 

 . بيعيةر الرضــاعة الطذُّ في حال تع بديل لحليب الأم والأقرب له من حيث التركيب والجودة

ا منع منعً السنة الواحدة وتمن  للأطفال الذين يقلّ عمرهم ضعترفض تسـويق حليب الرُّ  هيو 

حيث  ،لخيار لأطباء الأطفالتترك الأمر وال ا التواصــــل المباشــــر بين موظفيها والأمهاتباتً 

 للرُضَع. ليتسيناء فقط لشرح الخلفية العلمية لمنتجات ها بزيارة الأطبّ و مندوب يكتفي

(http://www.hrdiscussion.com/hr395.html      : 08/03/2013تاريخ الايار) 

IV.24.3 .أكتيفيا يوغورت Activia: 

 Danone دانونة لمجموعة هي علامة مســـــــــتحضـــــــــرات لبنيّة تابع Activia أكتيفيا 

لتتغيّر هذه  Bio بيوبلجيكا تحت اســــم و  بفرنســــا 1987. ظهرت للمرّة الأولى عام الفرنســــيّة

حاضرة  هيو  ابلدً  70باع في أكثر من أصـبحت تُ و  التسـمية فيما بعد بموجب تعليمة أوربية،

 في القارات الخمس.

هي بكتيريا على شــــــــــــكل و  ،Bifidus البيفيدوسباحتوائه على  يوغورتيُعرف هذا ال 

دعى  Yحرف  ـــــــُ ـــــــد و  Bifide بيفيـــــدت ـــــــال ق ـــــــب الأطف              هنري تيســـــــــيياكتشـــــــــــــــف طبي

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AD%D9%84%D9%8A%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AD%D9%84%D9%8A%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D9%88%D9%83%D9%88%D9%84%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D9%88%D9%83%D9%88%D9%84%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%82%D9%87%D9%88%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%82%D9%87%D9%88%D8%A9
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Henry Tissier في أمعاء رضــــــــيع بصــــــــحّة  تلك البكتيريا وجود ،باحث في معهد باســــــــتور

ع الذين تحضــــــــــر هذه البكتيريا في و  جيّدة يتغذّى بحليب أمّه. لمّا لاحظ الطبيب أنّ الرُّضــــــــــَ

من الاضـــــطرابات الهضـــــميّة، أوصـــــى بوصـــــفه للأطفال المصـــــابين  تقلّ مُعاناتهمجســـــمهم 

س  1919في ســنة و   .بالإســهال ، هذا  Isaac Carassoدانون، إســحاق كراســواســتغلّ مُؤســِّ

مدير  رّحصـــــــــــالخمائر اللبنية التي  التي يُنتجها يوغورتأنواع الكما أدرج في  ،الاكتشـــــــــــاف

 بوصف   جه يباع في الصـيدلياتنتَ فأصـبح مُ  ،الصـحّة مزاياها علىعن  نفسـه معهد باسـتور

ع مالأســــــــــــواق الكبرى و  أمراض المعدّة، ثمّ في المحلّاتمن الأطباء للأطفال المصــــــــــــابين ب

  .مرور السّنين

 خمس       في و  بلجيكــــاو  اليــــابــــانو  في روســـــــــــــــيــــا 2002عــــام  أكتيفيـــات علامــــة أُطلِق ــــَ 

مي و  آخر. ابلدً  عشـــــــــــرينو        ا في فرنســـــــــــ أكتيفيااســـــــــــم ب بيو غورتيو بعد ثلاث ســـــــــــنوات ســـــــــــُ

سبانياو   العالم.  فيمليون شخص  345يستهلكه نحو أصبح و  ،ا 
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ن لتر ييملا 210إذ تستلزم  ،لشروط مضبوطة أكتيفيا يوغورتنع تخضـع عملية ص ـُ

ه ثمّ حيث تتم مباشــــــــــرةّ مراقبة نوعيت ،يتمّ جمع الحليب كلّ ثلاثة أيّامو  من الحليب ســــــــــنويا.

       لمنكّهاتاو  بنيةبعـد ذلـك، تُضـــــــــــــــاف له الخمائر اللّ و  .زع منـه الـدّســـــــــــــــميُنو  يُبســـــــــــــــتَرو  يُخزّن

 ح بين أربعتتراو  يتمّ تخميره لمدّةو  مزج به.غيرها من المكوّنات الخاصــــــــــة التي تُ و  الســــــــــكّرو 

لّات للتبريد قبل أن يُســــــــــلّم للمح ج في نفق  نتَ ســــــــــاعات ثمّ يتمّ تمرير المُ  (06ســــــــــتّ )و  (04)

    كاملا. ابجميع مواصفاته المميِّزَة أسبوعً  أكتيفيا يوغورتيستغرق تحضير و  .الكبيرة

 لد،بتماشـــــــــــى مع العادات الاســـــــــــتهلاكية في كلّ تلأكتيفيا  منتجات اليوم تنوّعت لقد

 بينما يتوفّر ،ســائلفي شــكل و  مُخثَّر يوغورتعلى شــكل في الجزائر و  فرنســافي  فهو شــائع

ا في المجر،  .Cheesecakeكيــة على شـــــــــــــــكــل حلوى الجبن الولايــات المتحــدة الأمريفي  أمــّ

ص لها مكان في علبة اليوغورت.  يوغورتلايُرفَق ف ي حين يُقدّم فبكميّة من الرقائق خُصـــــــــــّ

أو مجمّدا     ا تهلك طازجً يث يُسح،  yoghourterias يوغورتبّسبانيا في حانات لل أكتيفا

يباع أيضـــــــــــا في هذا البلد ممزوجا بعصـــــــــــير و  حبيبات الشـــــــــــوكولاطةو  رقائقو  أو مع فواكه

 الفواكه.

 (activia.html-en-bio-ses-change-rise/danonehttp://lexpansion.lexpress.fr/entrep    تاري
 (2014ر01ر20الزيارة: 

 

 

 

 

 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Cheesecake
http://lexpansion.lexpress.fr/entreprise/danone-change-ses-bio-en-activia_110254.html
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IV.25.3 .ة  :Maggi المرق ماجي قطعة لذ 

 عدة منتجات تتعلق بالطب  توفّر  Nestlé ليتنيسلتابعة  هي شركة Maggi ماجي

   محبات المرق ســـــواء مرق الدجاج أو اللكثرها شـــــهرة هي مكعّ أو  ،الشـــــوربات والصـــــلصـــــاتو 

في البداية  ، وكانت1880لقد تمّ اختراعها منذ ســــنة و  .هي واســــعة الاســــتخدامو  أو الخضــــر

عام  Julius Maggi جوليوس ماجي قامقد و  .ثمّ تنوّعَت حممســــــــتخلص اللّ  مُقتصـــــــرة على

في ختراعه اع مكعّبة بتقنية التجفيف بعدما أودع براءة طَ لى شكل قِ بتسـويق المرق ع 1908

  .1907 عام نوفمبر 14فرنسا يوم 

 الزّيت و  maltodextrineالمالتوديكســــــــــــتيرين و  ع في الملحطَ تتمثّل مكوّنات هذه القِ 

    . (bioة )طبيعيّ ال ماجيكيميائية لا نجدها في قِطَع  ذوق متمّماتو  كّهاتالمنو 

 

ننا معرفة يمكإلّا أنه  ،وق العالميةفي الســــــــّ  دةبات المقلّ الكثير من هذه المكعّ  يوجد و

 ف بــهالــذي تُغلَّ معــة على الورق الــذهبي لاّ لكتــابــة اللبــالانتبــاه  الأصـــــــــــــــلي مــاجيد من المقل ــّ

 طع.القِ 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Julius_Maggi
https://fr.wikipedia.org/wiki/Maltodextrine
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قد غزت و  ،لوحدهافي ألمانيا  قطعة لذّةمليون  40، كلّ سنة، نحو يـــــــــــــــــــماج تبيع شركة

ر كنو علامة  لاســــــــــيّما من ،مطاب  العالم كلّه بالرّغم من معاناتها من المنافســــــــــة الشــــــــــديدة

Knorr   جومبو في فرنســـــا أوJumbo   في الجزائر. أمّا في الســـــينغال، فقد تمّ إدراج قِطَع

ممّا دفع بعض المُصـــــــــــــــنّعين المحليّين إلى التكفّل  ،في العـديـد من الأطباق التقليدية مـاجي

   بّنتاجها في عين المكان.

( 2012ر11ر02ارة: تاري  الزي     https://www.maggi.fr/( 
 
 
 

 الخلاصة : 

        لامات العأنّ اللمحة التي قدّمناها لمجمل  إلى هذا الفصـــــل نُريد الإشـــــارة في نهاية

نّ  ا،بتاتً  من باب الإشـــهار لم تكُنالتي ســـندرس شـــعاراتها  الخدماتو  المنتجاتو  الغرَض  ماوا 

اق المحيطي لمــدوّنت منهــا  نــاهمعزّز فيُ  بــالنّســـــــــــــــبــة لنــا زادٌ معرفيّ نــا، إذ هي تحــديــد الســـــــــــــــيــّ

عارات الإشـــــهارية ســـــتراتيجياتلا ا أنّه لا بدّ من رأينو  ترجمتها.كيفيّة و  نتجلكلّ مُ  وضـــــع الشـــــّ

عة في فكّ ألغاز العمليات الترجمية المتبَّ و  اســــــــــــــتغلالها لتدعيم تحليلناو  إيراد هذه المعلومات

 كلّ نموذج.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Maltodextrine
https://fr.wikipedia.org/wiki/Maltodextrine


 
 

 

 

 

 

 

 

V .  نَةدوَّ ــــالمة دراس :خامسالالفصل  
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 توطئة : 

نعمد في هذا الفصـل المخصّص لدراسة مدوّنتنا إلى تقصّي سبُل صياغة الشّعارات 

ـــة ـــة. و  الفرنســـــــــــــــيـــةو  الإشـــــــــــــــهـــاريـــة في اللغتين الإنجليزي ات ترجمتهـــا إلى اللغـــة العربي ـــّ          كيفي

عارات لتحقيق هذا المســــــعى، نقوم و  ردة في ن الوايعشــــــر الو  الإشــــــهارية الخمســــــةبتحليل الشــــــّ

كمثال  هكذا، ســـندرس كلّ شـــعارو  المدوّنة وفقا للتصـــنيف الذي قمنا به في الفصـــل الرابع .

ددفي  ذكّرنُ و  في إطار الفئة التي ينتمي إليها، موذجية أنّنا قد حدّدنا ســـــبع فئات ن هذا الصـــــّ

 الشــــــــــــركات الخدماتيةو  لحلاقةاو  الهواتف المحمولةو  الســــــــــــياراتو  الصــــــــــــيدلةو  هي: التجميل

المنتجات الغذائية ، بحيث ندرس الأمثلة الخاصــــــة بكلّ واحدة منها و  الأجهزة الكهرومنزليةو 

      ا لهذا الترتيب.  تبعً 

الدلالي لكلّ شــــــعار إشــــــهاري و  جري الدراســــــة من خلال تحليل المكوّن اللســــــانينو  

عار الثلاثصـــــفي المقارن بين الو  هذا باعتماد المنهجو  ،نقدّمه لإنجليزية اللغة اب صـــــيغ الشـــــّ

 التي إشكاليتنابيعة طالذي تفرضـه  المنهج التحليلي النقدي نعتمدالعربية. كما فثمّ الفرنسـية 

على إبراز  نعكفحيث  ،تجد حلّها في الصــيّغ المترجمة لشــعارات مدوّنتنا إلى اللغة العربية

ترجمية تجسيد النظريات ال فة ما إذا تمّ نسعى إلى معر و  سبُل الترجمة المعتمدة في كلّ مثال

عارات العربيةلم يتم ذلك عند نقل  مأ كيفية  بيانل ترجمة بديلة عند الضرورةمع اقتراح  ،الشـّ

 الأنسـب اسـتنادا إلى خصـائص كلّ شـعار إشهاري، من بين تلكالتي بدت لنا هي الترجمة 

لىو وظيفته  ىاســــــــتنادا أيضــــــــا إلو  التي ذكرناها في الفصــــــــل الثاني، الخصــــــــائص  الحلول ا 

 .المنظّرون الذين اعتمدناهم ا في هذا الشأنبه التعليمات التي أتىو 
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عامة للدّراســــــــة التي قمنا بها على ضــــــــوء  لاصــــــــةً في نهاية هذا الفصــــــــل خ نُقدِّمو         

التعبير عن رأينـا بكـلّ موضـــــــــــــــوعيـة فيما يخصّ نوعية و  هـذا لإعطـاء ملاحظـاتنـاو  ،المـدوّنـة

عارات الإ رتيجيات السائدة ستلااستنتاج او  ترجماتها العربيةو  في صيغها الأجنبية شـهاريةالشـّ

    نحن كلّنا أمل في أن نتوصّل إلى حلول ملموسة لإشكاليتنا.و  ،في كلّ لغة

 

.V1 الصّيدلة(و  نماذج الفئة الأولى )التّجميل :  

.V1.1 ل  : المثال الأو 

 (IV.2انظر العنوان الفرعي رقم ) مدوّنةفي جدول محتوى ال 01رقم  الإشهاري الشّعار  

 : GARNIER غارنييخاص بمخبر التجميل   

 

GARNIER , Take care 

GARNIER, prends soin de toi 

 ، إعتني بنفسكغارنيي

 

التنميط كســياســة  اســتراتيجيةقد لجأت إلى  GARNIER غارنيينلاحظ أنّ علامة 

ل هذا ما يتبيّن لنا من خلاو  الدّولي.و  لّيالإشـــــــهاري على المســـــــتوى المح هاموحّدة لتواصـــــــل

عار بين اللّ  عارات الإشـــــهارية المتبنّاة:و  غات الثلاث.النقل الحرفي للشـــــّ  من خصـــــائص الشـــــّ

 - Take - Prends) الفعــــل التــــأثيريو  (GARNIER غـــارنيي) ذكر العلامــــة التجــــاريــــة

زي، فّنّ عار الإنجليبالنّســــبة للشـــــّ  ،لكنو  .اللغوية الحالات جميعإعتني( بصــــيغة الأمر في 
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ة لموســوعة اللغة الإنجليزي هذا ما يشـير إليه قاموسو  غته تتميّز بخاصــيّة اللغة العامية،صـي

Encarta (2009)  عند مدخلcare الذي وجدنا فيه عبارة   Take care  كما يأتيمفسّرة:  
 

take care  

1. to behave prudently, with regard for your own safety 

2. used as an affectionate farewell to somebody (informal) 

)Microsoft® Encarta® 2009  (  

      يـدلّ المعنى الثــاني للعبـارة على أنّهـا تســـــــــــــــتعمـل في العــاميـة كتوديع حنون لشـــــــــــــــخص  مــا. 

 أت هلاَّ  "   كذلك، حيث يقال: العاميّة الجزائريةفي  مكافئها التامّ ( Take care) يوجـد لعبارةو 

كل به تكنإلى اللغة العربية لم  غارنييعارشـــغير أنّ ترجمة  .أو أت هلّاي في روحك" ذا الشـــّ

و أنّ الهدف من ذلك هفي لا شـــــــــكّ و  ،لصـــــــــياغته حيث تمّ اعتماد اللغة العربية الفصـــــــــحى

             مهما كانت جنسيّته.  في العالم، التوجّه إلى كلّ مستهلك عربيّ 

عار باللغة ســـــتعمَ ظ على مســـــتوى الفعل المُ علاوة على ذلك، نلاحو   ل لصـــــياغة الشـــــّ

أنّ الالتباس القائم في فاعله بين ضـــــــــــمير المخاطب  أيضـــــــــــا باللغة الفرنســـــــــــيةو  الإنجليزية

ا التي جاء فاعله ح عنه في الصـــــــــــيغة العربيةضـــــــــــمير المخاطب المؤنّث مُفصـــــــــــَ و  المذكّر

أن عرفنا  قد ســــبقفالإجراء النّحوي من جهتنا، لا ننتقد هذا و  ضــــميرا متصــــلا تقديره "أنتِ".

أنّ ســـياســـته  ،(IV.1.3 رقم في اللمحة التي قدّمناها عن هذا المخبر )انظر العنوان الفرعي

رغم أنّ و  تســعى إلى تحســين مظهرها. و  التجارية هي التوجّه إلى كلّ امرأة واثقة من نفســها
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ســــويقية أنّ عملياتها الت منتجاتها أصــــبحت اليوم تضــــمّ تشــــكيلة واســــعة خاصــــة بالرّجال، إلاّ 

 . اتترتكز على الزبونبقيت 

عل قائم على الف غارنييو عليه، نجد أنّ مجمل البنية الحجاجية الإشـــــــــهارية لمخابر 

عارات الثلاث (إعتني) هر و  انفســــهب الاعتناء على ،ذلك أي المرأة على ثُّ حُ تَ  ةإذ أنّ الشــــّ الســــّ

سواء  ،مهامهاو  أنّ انشغالات المرأة المعاصرة لاسيّما جسمهاالجمال لو  توفير أسباب الراحة

لّ ما قفتقلّص الوقت الذي تعتني فيه بجســــــــــدها بل قد تضــــــــــاعفت  ،داخل البيت أو خارجه

ـــذلـــك ه تجـــد ـــان.من وقـــت ل  بـــه في جميع مُعتَرَفبمـــا أنّ هـــذا الواقع و  في كثير من الأحي

إلى كلّ  يغارنيجمة شــــــعار التنميط المعتمدة في تر  اســــــتراتيجيةنّ إالبلدان، يمكن أن نقول 

رة مُ و  واردةاللغات         لاسيّما أنّها تبُقي على المعنى المقصود بكلّ إيحاءاته. ، برَّ

 .V2.1 المثال الث اني: 

عار  )انظر العنوان الفرعي رقم  في جدول محتوى المدوّنة 02رقم  الإشـــــــــــهاري الشـــــــــــّ

IV.2)  ريـال لو خاص بالمجموعة الصّناعية لمستحضرات التجميلL’Oréal : 

   

 

 

Because I’m woth it 

Parce que je le vaux bien 

 لأنّك تستحقينه حقا
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منذ  تغييرات على مستوى الفاعل ةثلاث L’Oréalلوريـال لعرف الشّعار الإشهاري 

 Parce"  كان  ،2000منتصف عام  أن وُضع في صيغته الأصلية باللغة الفرنسيّة. ففي

que je le vaux bien " تحقهستُرجِم إلى العربية بالعبارة  " لأنّني أو  "هل له لأنني أ " بمعنى" 

أي:  " Parce que tu le vaux bien"  ــــــ:ب 2009تم تبديل هذا الشعار في أواخر عام  حيث

ليصبح ى خر أ ةر مثمّ استبدل ، ” هك تستحقينلأنّ ” تُرجِم إلى العربية بالعبارة و  "هل له أ لأنّك "

 تُرجِم إلى العربية بالعبارةو  "هل له أ نالأنّ  "" أي: Parce que nous le valons bien"  :اليوم

 سيم تيتورينكوماك فس الشهيرم النّ عالِ ل اتعليقً  وجدنا على الأنترنيت قدو  .لأنّنا نستحقه" "

Maxime TITORINCO عار تغيير ش نّ إ ، يقول فيهخر آ ىعلى هذه النقلات من شعار  إل

 أنّ  ىبمعن .ه مشترك مع الشركةللمستهلك أنّ  ايعطي شعور  (نحن) Nous ىإلوريـال لشركة 

 ةالطمأنينو  ةالراحه النفسييحسّ بلمستهلك ا يجعلا ممّ  ،المستهلك وجهان لعملة واحدةو  الشركة

 . التام هالشركة تعمل على رضا أنّ  من لتأكُّده

من اللغة الفرنسية إلى و بشأن الصّيَغ التي نحن بصددها، نلاحظ أنّ الترجمة 

د فاعلًا ضمير المتكلّم المفر با للمعنى، مع الاحتفاظ لكنها مؤدية تمامً و  الإنجليزية حرفية،

الترجمة إلى اللغة العربية، فنلاحظ أنّها . أمّا 2000عار سنة يغة التي وُضعت للشّ صّ لاوفق 

 كلّ لغة. ملة السليمة فيتركيب الج باحترام قاعدة تجاوزت النّقل الحرفي إلى الكلمة بكلمة

   تي:كما يأاللغتين الحاصل بين  الكلمات نمثّل لتكافؤ عددو 
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 لأنّ 

1 

 ك

2 

 تستحقين

3 

 ــــــــــــه

4 

 حقًّا

5 

Parce que 

1 

Tu 

2 

vaux 

4 

le 

3 

bien 

5 
 

للغتين على الصيغة المذكورة في ا قياسًا لم تتم إلّا أنّ هذه الترجمة إلى اللغة العربية

حيث  2009في أواخر عام الصّيغة المعدّلة للشّعار  انطلاقا منالفرنسية، إنّما و  يزيةالإنجل

ه خصّيصا إلى المرأة (أنتِ )أي  (tu)بــــــ  (أنا)أي  ( je) عُوّض الفاعل  . للتوجُّ

نوعا من الثقّل في نطق الشّعار ياللغة العربية بسبب تكرار حرفي   تسجيلنافضلا عن و 

 L’Oréalيـال لور تبنّي شركة  نُعزي ، فّنّنا(حقّا)و (تستحقين)الكلمتين: القاف في و  الحاء

لىو  بمنتجاتها إلى المتلقية العربيةللتوجّه  ،بالذّاتلهذه الصّياغة  بأنّ  الثقافية القائلةة الخلفي ا 

 جلفمن غير المألوف في عادات الر  .التجميل في العالم العربي مقتصر على النّساء فقط

المقدّسة كثيرا  ولتهحُ لفُ  الأنّ في ذلك انتقاصً  ،ع المرهمات التجميلية على وجههأن يض مثلاً 

 خَر،الرجل شؤونا يختصّ بها الواحد دون الآو  التي تريد أن يكون للمرأةفي الذهنية العربية 

              التجميل بهذا المفهوم شأن نسويّ.و 

ا موفّقا إلى اللغة العربية مزجت  مزجً الترجمة  استراتيجيةنّ إو بالتالي، يمكن أن نقول 

 لّ مُتلقيَّةمة التجارية بأن تجعل كبحيث يبدو التنميط في رغبة العلا ،الأقلمةو  بين التنميط

فاحتفظت على  ،النوعية المميَّزة التي توفّرها في منتجاتهاو  ستحقّ الجودة العاليةت اشعر أنّهت
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لتي تحرص كثيرا على هذه القيمة التسويقية ا نهاا أعلمً  شعارها الأصلي الحامل لهذه الدلالة

 نغورياإيفا لو من نجوم السينما أمثال النجمة الأمريكية  تؤكدها مختلف المشاهير العالمية

Eva Langoria  كلوديا شيفرأو عارضات الأزياء، مثل الألمانية Claudia Schiffer  التي

مًا للظهور  L’Oréalلوريـال تستدعيها  مة تبدو الأقلو  .صُوَرها الإشهاريةو  هافي ومضاتدو 

وهذا دالّ  ،باللغة العربية  L’Oréalلوريـال  في مخاطبة المرأة العربية حصريا في شعار

 L’étude وقـدراسة السّ "دعى في لغة التخصص الإشهاري على أنّ الشركة قد قامت بما يُ 

de marché"طريقة استهلاك موادبالمتعلّقة سمح لها بالإحاطة بجميع الجوانب  ، ممّا 

 .من الزبائنضمان فوزها بهذه الفئة و  التجميل عند العرب

.V3.1 المثال الث الث:  

عار  )انظر العنوان الفرعي رقم  في جدول محتوى المدوّنة 03رقم الإشــــــــــــــهاري الشــــــــــــــّ
IV.2) إيف روشي خاص بمخبر التجميل Yves ROCHER : 

 

                              The Creator of Botanical Beauty  

              Créateur de la Cosmétique Végétale           

 إيف روشيكل ألوان الطبيعة حصريا لدى 

 

 Yves يإيف روشــالصــيغة الإنجليزية لشــعار و  المقارنة بين الصــيغة الفرنســيةإنّ 

ROCHER  باتي. ميل النتســــــــفر مباشــــــــرة عن ترجمة حرفية معناها أنّ المخبر مبتكر التج

عار ، فصــــــأما فيما يخصّ ال خاصــــــيتين ب ت  دَ جاســــــتنو  قد ترجمت بتصــــــرّفيغة العربية للشــــــّ
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عارات الإشــــــهارية من بين الخصــــــائص التي درســــــناها في الفصــــــل الثاني مثّل في: تتو  للشــــــّ

ل( أي أنّ المخبر هو الوحيد في مجاله )التجميخاصــية التفريد باســتعمال التمييز "حصــريا" 

 يفإإلى جانب خاصـــــــــــية ذكر العلامة التجارية دّ ألوان منتجاته من الطبيعة، الذي يســـــــــــتم

إلى  تحتـاج علامـة مخبر أجنبيلترســـــــــــــــيخهـا في ذهن المتلقي العربي بـاعتبــارهـا  روشـــــــــي

 . التعريف بنفسها في الأسواق الخارجية

عار إلى اللغة العربية وفق منهج الترجمة الموجّهة  ها ضـــــــــــــــُ غرَ  التيلقـد نُقـل الشـــــــــــــــّ

ل جعله يدرك من خلاو  إيف روشــــــييف المســـــــــتهلك العربي بعلامة المخبر الفرنســـــــــي تعر 

" أنّ المخبر يبتكر مســتحضــرات تجميل مركبة من مواد طبيعية  الطبيعةكلّ ألوان  عبارة  "

جليزية نجدها كذلك في الصـــــيغة الإنو  التي يســـــتند إليها المخبر بيعالهذه هي حجّة و  بحتة.

عار بعبارة:  Cosmétiqueعبارة: "الة بيغة الفرنســــيّ في الصــــّ و  "، Botanical Beauty"  للشــــّ

Végétale  ." 

شـــــــهارية إ اســـــــتراتيجيةهذه و  ،لفظ دالّ على النبات أو الطبيعة إذن ففي كلّ الصـــــــيغ

كذا المنتجات الغذائية كما ســـــــــــــــنرى لاحقا في الأمثلة و  اليوم في قطاع التجميل جدّا مربحة

 شــــــيإيف رو تجارية على غرار ال العلامات نت العديد مالخاصـــــــــة بهذه الفئة، حيث انتبه

عزوفه المتزايد عن كلّ ما هو و  إلى عودة اهتمـام المســـــــــــــــتهلـك العـالمي بكـلّ ما هو طبيعي

 ســــــلبية نمفي وســـــائل الإعلام المختلفة يوميا  العلمية نظرا لما تثبته الدراســــــات ،مصـــــطنع

زيادة عن الوعي النامي لدى  نســـــــــــــــانللمواد الكيميـائية على جســـــــــــــــم الإ التي تُخلّفهـا ثـارالآ
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لا تتردّد  درجةلـدى الأفراد ظـاهرة  (Le bio) قـد أصـــــــــــــــبحـت هـذه النزعـة الطبيعيـةف. الأفراد

  صــــفة مؤكّدة ب توفير عائداتهاو  الشــــركات في اســــتغلالها بمختلف الأشــــكال للترويج لســــلعها

  ملحوظة.و 

    .V4.1 ابع   :المثال الر 

عار  )انظر العنوان الفرعي رقم  في جدول محتوى المدوّنة 04رقم الإشــــــــــــــهاري الشــــــــــــــّ

IV.2)  فايزر بالشركة الصيدلانيةخاص Pfizer : 

  

Working Together for a Healthier World 

Ensemble, œuvrons pour un monde en meilleure santé 

 حياة أفضل هي شاغلنا الأكبر

 

     رائدة الشـــــركات الصـــــيدلانية  Pfizerفايزرلقد رأينا في الفصـــــل الســـــابق أنّ شـــــركة 

       صــــــــــناعة الأدوية الناجعة حتى لأخطر الأمراض التي تعرفها الإنســــــــــانية كداء الســــــــــكري و 

     حياة أفضــــــــل  للأفراد ضــــــــمنأن تهذه الشــــــــركة منذ إنشــــــــائها إلى  ت  قد ســــــــعَ و  الســــــــرطان.و 

د هذه الفكرة الهي في شـــعارها الذي نحن بصـــدده تُ و  ة.أكثر صـــحيّ و  ا دّ مبدأ ســـاميً عتي تُ جســـّ

 ستراتيجيتها الإشهارية.اكان لا بدّ من إظهاره في لذا  ،بالنسبة لها

نات البديعية من قبيل الجناس عار من المحســــــــّ جع فلا نحسّ بأيّ و  يخلو الشــــــــّ  الســــــــّ

عارين الإنجليزي  .هماحيث تمّ التركيز على دلالة الكلمات المُكوّنة ل الفرنســيو  إيقاع في الشــّ
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عار الإنجليزي لنجد في او  قيمة  workالفعل تضــفي علىالتي  " ing" الإنجليزية  اللّاحقةشــّ

ها كلمة مفتاح لأنّ  Healthنجد صيغة التفضيل على مستوى كلمة  كما .الزّمنيّة الاستمرارية

عار تحمل  حجة البيع التي ترتكز عليها الشـــــركة. كما لا يفوتنا أن نســـــجّل  بمفردهافي الشـــــّ

بع عار الإنجليزي هو كتابة الكلمات الأر لش ـــّا في دعتمَ المُ  خاصـــيّة شـــكليّة() أنّ نوع الطباعة

عار بحروف التاج  يّزة لهامهذا بغرض إســـنادها إلى الشـــركة كصـــفات مُ و  الأســـاســـية في الشـــّ

 حافظ عليها في مجالها )الصيدلة(.  تُ  م  قيَ و 

عار الفرنســــي، صــــيغة الأمر في الفعل الذي تمّ تصــــريفه م نجد فيو   ضــــمير  عالشــــّ

جاءت الصـــــــــــــــيغة  كما. (meilleure)خـاصـــــــــــــــيـّة التفريـد من خلال كلمة و  ،جمع المتكلّمين

عار الإنجليزي  ،ع الكلماتقُ و  مع اختلاف طفيف في تمَ  حرفياتكافُؤًا  الفرنســــــــــية مكافئة الشــــــــــّ

عار الفرنســـــــــــــــي رغبة في جعل المتلقي  (Ensemble)حيث يبدو في تصـــــــــــــــدُّر كلمة  للشـــــــــــــــّ

عوة الشـــركة إلى إشـــراك الجميع في مســـاعيها النبيلة من أجل الصـــحة الفرنكوفوني يحسّ بد

مما يجعل المتلقي الإنجليزي يشعر  workingالعالمية، بينما يبدأ الشعار الإنجليزي بالفعل 

فّنّ صـــــــياغة  بالتالي،و  الذي يتقاســـــــمه بطبعه. البراغماتيبنزوعها و  بتثمين الشـــــــركة للعمل

عار الإنجليزي توحي بروح ال عار ا ،م به الشــركةســِ عمل الذي تتّ الشــّ لفرنســي في حين أنّ الشــّ

ل ، روح تضامن نامية جدّا حيالمتلقي الفرنسي خاصةً لـــــالمعروف أنّ و  دعوة إلى التضامن،

 معالجة الأمراض الخطيرة. و  البحث العلمي الطبي
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      يزيها الإنجلفي شـــــــــــعاري  فايزرإنّ هذه الأســـــــــــاليب الإقناعية التي وظّفتها شـــــــــــركة 

لمتلقي حتى او  حصــــيفة للغاية لأنّها تمتّن العلاقة بين المرســــل الإشــــهاريو  همةالفرنســــي مُ و 

 الألفة، ممّا يدفعه إلى الإحســـــــاس بأنه عنصـــــــر فاعلو  يشـــــــعر هذا الأخير بحالة الطمأنينة

 مشارك في العملية الإشهارية. و 

عار في الو نلاحظ أنّ الترجمة إلى اللغة العربية وظيفية، حيث تمّ التصــــــــــرّف      شــــــــــّ

 تكرّس ايزرفهي جعل المتلقي يدرك أنّ و  الصــياغتين الأجنبيتين فيبراز الفكرة الضــمنية لإ

اغل هو تحقيق هذه المهمّة.و  لضـــــمان حياة الأفراد في العالم قاطبة نفســـــها  أنّ شـــــغلها الشـــــّ

وى على مست السّجع كمحسّن لفظيو  تتميّز الصـيغة العربية باسـتعمالها لخاصـتي التفضـيلو 

عارممّا أنشـــــأ نوعً  (أكبر)و (أفضـــــل)الكلمتين  نب ، إلى جاا من الإيقاع عند اســـــتنطاق الشـــــّ

عار العربي بكلمة  قد أدرجنا مفهومها ضـمن الخصائص الموضوعاتية و  ،حياةاسـتهلال الشـّ

عارات الإشهارية على اختلاف لُغاتها ائعة في صـياغة الشـّ عَت  مِن المُنتجات التي وُضِ و  الشـّ

 أجلِها.

        ناســـــــــــــب المســـــــــــــتهلك العربي إلى اللغة العربية إبداعية تً  رفايز إنّ ترجمة شـــــــــــــعار 

عارين الإنجليزيو  منظورنا ي فالفرنســــــــــي من حيث الدلالة الرمزية، لذلك فهي و  تكافئ الشــــــــــّ

 الذي هنفســــــ الغرض تؤدي لا المثال حيث ترجمة في ذلك يظهر كما ،موفقة إلى حدّ بعيد

. والجودة الامتياز فكرة هي التي حافظت على ةفَ كثَّ المُ  الرسالة تقنيةلكن ، الفرنسية في هت  أدَّ 
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 على افاظً حِ  الدلالي الحقل ذات من اســتقاها أنه إلا ،يةر ات المحو المفرد المترجم فكيَّ فقد 

  . الأصلية الرسالة في عتمدالمُ  الإشهاري الحجاج محور

.V2 )نماذج الفئة الثاّنية )السّيارات:   

.V1.2 لا   :لمثال الأو 

عار )انظر العنوان الفرعي رقم  في جدول محتوى المدوّنة 05رقم  الإشــــــــــــــهاري الشــــــــــــــّ
IV.2)  هيوندايخاص بعلامة السّيارات Hyundai : 

 

Drive your way 

Roulez comme vous aimez 

 سيروا كما تشاءون

 لى خاصيتينع ه ينبنيإنّ مجرّد المسح البصري لهذا الشّعار الإشهاري يبيّن لنا أنّ 

الأمر التي  علف ا، صيغةممن الخصـائص اللغوية التي تعرّفنا عليها سـابقا. أوّله أسـاسـيتين

 تهترجمفي كذلك و  (Roulez) الفرنســــــــــــــيةو  (Drive) : الإنجليزيةالثلاثاللغات جاء بها في 

للغة في ا  (you) أما الخاصـــــية الثانية، فتتمثّل في جمع المخاطبة باللغة العربية )ســـــيروا(.

عارل هنا خاصــــــــيّة ثالثة " الالتباس" )يمكن اعتبار الالتباس هو جمع يثيرو  الإنجليزية  ( لشــــــــّ

 بالنســــبةســـه الشـــيء نفو   الجمع،و  المثنىو  لا بين المفردو  المؤنّث و  لا يميّز بين المذكّر لأنّه

رّف الفعل مع للّ  قواعد هذه  وفقالذي قد يحيل،  (Vous)ضـــــــمير الغة الفرنســـــــية حيث صـــــــُ

       ، (Le vouvoiement) الألفـــة وعـــدم الاحترام و  إلى المتلقي المفرد بموجـــب التقـــدير ،للغـــةا
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أو المؤنّث، فّنّها أوضــــــح في اللغة  أو إلى المثنّى المذكّر أو المؤنث أو إلى الجمع المذكّر

نَ و  ذُكورًا العربية لدقّة نظامها الصّرفي إذ يتوجّه الشّعار إلى جمع المخاطبين ـــــــــــــا  ــــــــــــــ      )أنتم  ااثـً

عدم و  لصـــــيغة الاحترامحديثاً اســـــتعمال هذه اللغة لكن، إذا أخذنا بعين الاعتبار و  ســـــيروا(.

نتيجة احتكاكها باللغة الفرنسية لاسيّما في البلدان المغاربية، فيمكن أن نخلص  ذلكو  الألفة

 كذلك إلى المفرد المخاطب.  وجّهيتإلى أنّ الشّعار العربي 

هذا ليس فقط بالنســــــــــــــبة للغة و  فهي قائمة على الحرفيّة،و بخصــــــــــــــوص الترجمة، 

عار إنجليزيللُّ  بالنّســـبة العربية، بل حتى . غة الفرنســـيّة. حيث نذكّر أنّ الأصـــل في هذا الشـــّ

عــار  ه لم يتم اســـــــــــــــتبــدال فعــل الأمر بــل تمّ الإبقــاء على جميع وحــدات الشـــــــــــــــّ نلاحظ إذن أنــّ

 لم يشكّل ذلك أيّ عائق لغوي. و  يالأصل

هي  ندايهيو الترجميـة التي تبنّتهـا  ســـــــــــــــتراتيجيـةاء على هـذا، نســـــــــــــــتنتج أنّ الاو بنـ

ة في الحريّة المتمثّلو  بما أنّ دلالة الرســــالة الإشــــهارية التي توجّهها إلى المتلقي،و  التنميط .

ير على متن سـيارات  ية الترجمية، تطبيق هذه الكيففظ عليها بحام هيوندايالتي يتيحها السـّ

 جراء.    عيب في الإفلا 

   .V2.2 المثال الث اني:  

عار   )انظر العنوان الفرعي رقم في جدول محتوى المدوّنة 06 رقمالإشـــــــــــــــهاري الشـــــــــــــــّ
IV.2)  نيو سيراتوبسيّارة خاص New CERATO كيا موتورز للمصنّع Kia Motors : 
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So many features, there’s never an uncomfortable moment 

New CERATO. La perfection n’est pas un détail 

 سيراتو الجديدة، متقنة حتى أدنى التفاصيل

 

عار الإشـــهاري،    ل هذا لأنّ كلّ نقو  نظرنا، حالة ترجمية خاصـــةفي يمثّل هذا الشـــّ

 له من لغة إلى لغة أخرى يُعتبر تكييفًا في حدّ ذاته. 

ع  ار قائم على عنصــــــــــرففي الصــــــــــيغة الإنجليزية، نلاحظ أنّ الدّافع المحوري للشــــــــــّ

مزوّدة   New CERATO نيو ســــــــيراتومدلوله بصــــــــــــــفة عامة هو أنّ ســــــــــــــيّارة و  الرّاحة ،

عور فيهـا دبتجهيزات عـ        . احــدةلو للحظـة و و  بعــدم الارتيـاحيـدة إلى درجـة أنــّه لا يمكن الشـــــــــــــــّ

عار الإنجليزي لم يذكر لا اسـم طراز السـيّارةو  لأنّ ك ذلو  لا اسـم صانعهاو  نشـير إلى أنّ الشـّ

مألوف في الأســــــواق الأنجلوســــــاكســــــونية التي  Kia Motors كيا موتورزالكوري  المصــــــنّع

 ا معتبرة. صً صَ يملك فيها حِ 

عار الفرنســــي،  ســــم طراز كر اذ فتبدو فيه خاصــــية الثنائية اللغوية من خلالأمّا الشــــّ

                 لًا من اســـــــــــــــمـــه بـــاللغـــة الفرنســـــــــــــــيـــةبـــد (New CERATO)بـــاللغـــة الإنجليزيـــة  الســـــــــــــــيـــارة

(Nouvelle CERATO )إذا كان لفظ . فحتّى (CERATO ) اســـــــــــم علم يُبقى عليه، فكلمة

(New )يُعتبر ذكر العلامة التجارية و  في كلّ لغة.  مناســــــــــب قاموســــــــــية لها مكافئو  عامة

نّما اســـــــم طراز الســـــــيارة(و  )بالنســـــــبة لهذا المثال، ليســـــــت علامة تجارية من الخصـــــــائص  ا 
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عارات الإشـــــهاريةمدة في صـــــياغة االمعتالأســـــلوبية   تدلّ على رغبة المشـــــهّر في هيو  ،لشـــــّ

ال محتاجا أنّ المصـــنّع لا يز كما ينمّ ذلك عن  ،ترســـيخه في ذهن المتلقيو  التعريف بالمنتج

ها تة بســابقمقارن ااكتســاب المزيد من الحصــص فيهو  إلى صــنع ســمعته في الســوق الفرنســية

بــذة التي قــدّمنــاهــا لهــذا المنتج )انظر العنوان الفرعي رقم . وهــذا مــا رأينــاه في النةالإنجليزيــ

IV.6.3)  ّمعنى و  .2005قتحم الأســــــــواق الأوربية إلّا منذ ســــــــنة يلم  مصــــــــنّعه إذ علمنا أن

عار الفرنســي أنّ الكمال ليس تفصــيلًا، حيث اســتعملت صــفة الكمال  (La perfection) الشــّ

 ه للتــأثير على المتلقي الفرنكفونيأســـــــــــــــلوبــو  هي حجــة بيع المصـــــــــــــــنّعو  على وجــه المبــالغــة

 تشديده على التفاصيل. بو  المعروف بذوقه الراقي

عار  عار إلى اللغة العربية، فهي لم تتم لا على أســـاس الشـــّ و فيما يتعلّق بترجمة الشـــّ

عار  لاو  الفرنســـــي نّما اســـــتنبطتو  الإنجليزيعلى أســـــاس الشـــــّ تنبَط من مُســـــ ةفحواها الدلالي ا 

ترك مع الصـــــــياغة الفرنســـــــية في خاصـــــــية ذكر العلامة التجارية التي نجدها تشـــــــو  كليهما.

افع المحوري الدفي و  ،ســـــبة لهذا المثال في اســـــم طراز الســـــيّارة )ســـــيراتو الجديدة(تتمثّل بالنّ 

عار  (détail)المتمثّل في كلمة و  للشــراء التي نجد مكافئها بصــيغة الجمع )تفاصــيل( في الشــّ

 (So many features)  ية التي تحملها العبارة الإنجليزية العربي. أما عن الشــــــــــــحنة الدلال

 .في الترجمة العربية (متقنة)كلمة في  ، فنجدها مبَلوَرَةً (La perfection) الكلمة الفرنســـــــــيةو 

نّ هذا التكافؤ الوظيفي مناســـــب بالنّظر إلى و  من  نّعالأقلمة التي تبنّاها المصـــــ اســـــتراتيجيةا 

لى اســـــــــــــــتحالة تبنّي مكافئ اللفظة و  اق الثلاث من جهة،منتجه في الأســـــــــــــــو للترويج ا أجل ا 
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عار باللغة العربية (الكمال)أي  (La perfection)الفرنســـــية   هذا باعتبارو  في صـــــياغة الشـــــّ

 .، من جهة أخرىالخلفية الدينية العربية التي لا تُسند صفة الكمال إلّا لله تعالى

عــار ببــالتــالي، فعلى اختلاف الكيفيــات الترجميــة المتو    ين بعــة في نقــل هــذا الشـــــــــــــــّ

الأقلمة  يةاستراتيجاللغات الثلاث وفق منهج الترجمة الموجّهة، نقرّ بأنّ احتواءها في إطار 

 يا موتورزكالمصـنّع العالمي للسيّارات التسـويقية التي سـطّرها و  يناسـب الأهداف الإشـهارية

Kia Motors .  وردكريســــــتيان ناربة للترجمة وفق مق نظرية الســـــــــكوبوسهذا يحيلنا إلى و 

Christiane NORD (1997)  انظر العنوان الفرعي رقم(III.2.1.3) 

.V3.2  :المثال الث الث 

عار الإشـــــــــــــــهاري رقم  )انظر العنوان الفرعي رقم في جدول محتوى المدوّنة 07 الشـــــــــــــــّ

IV.2)  بيجوبسيّارة خاصCC 308  الفرنسي للمصنّع Peugeot  : 

 

Be open to every season 

S’ouvrir à toutes les saisons 

 سيارة مكشوفة مع أكثر انسيابية
 

الطّرازات  أبرز نمِ  Peugeot بيجولمُصــــنّع الســــيّارات الفرنســــي  CC 308يُعدّ طراز 

ــالــت بهــا هــذه العلامــة التجــاريــة الكبرى نجــاحــا   هــذا منــذ إطلالتــه الأولى فيو  ارً بــاهالتي ن

ارات عــام  ، حيــث خطف أنظــار الزُوّار بتصـــــــــــــــميمــه      2008معرض بــاريس الــدولي للســـــــــــــــيــّ

 تجهيزاته المُستَحدَثَة.  و  (décapotableالمكشوف )
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 ،رةبالنســــبة لهذه الســــيّا ،ركيزة شــــعارها الإشــــهاري الشــــركة جعلتو بناء على ذلك، 

مناظر بالانغلاق على هوى صــــاحبها الذي يتمكّن من الاســــتمتاع و  هي ميزتها في الانفتاح

نة فصـول عار الإنجليزي ترجمة حرفية للصيغة الفرنسية الأصلية،  لذا جاء بعة.الأر  السـّ الشـّ

( التي صــــــنّفناها ضــــــمن الخصــــــائص Be openبحيث اعتمدت على خاصــــــية فعل الأمر )

عارات الإشـــــهارية ما في أالمُشـــــهّر إلى المتلقّي بصـــــفة التعميم. بها التي يتوجّه  اللغوية للشـــــّ

 à l’infinitifأثيري غير مُصـــــرّف في صـــــيغة المصـــــدر اللغة الفرنســـــية، فقد جاء الفعل الت

 في آن واحد.  المتلقّيو  بغرض الالتزام بالحيادية فيما يخصّ الفاعل

عارين، الإنجليزيو إذا كان التكافؤ الدّلالي ل اللغة  الفرنســــــي، يفضــــــي فيو  كِلا الشــــــّ

مجازي الذي ال : " تفتّح لجميع الفصــــــــــــول"، بحيث يُنشــــــــــــئ المعنىالآتيةالعربية إلى العبارة 

هرة تتفتّح كأنّه ز و  يشــــــعرهو على متنها و  تجعل من مُقتني الســــــيّارة تحمله صــــــورة أســــــلوبية

فّنّ الصـــــياغة التي اختارتها الشـــــركة للتوجّه إلى زبائنها  ؛الطّقسو  دومًا مهما كان الفصـــــل

مَتي ه بيجوتقوم على التعريف بســـــــــــــــيارة العرب مُؤقلَمة بطريقة  ا الجديدة على ضـــــــــــــــوء ســـــــــــــــِ

أنّ ســــقفها مُشــــكّل من قماش خاصّ قابل للتحريك ، أي مكشــــوفة هما أنّهاأوّلاالأســــاســــيتين: 

كة برشـــــاقة شـــــكلها الذي يســـــاعد على الحر ، "انســـــيابية" ثانيتهما أنّهاو  قصـــــد غلقه أو فتحه،

ة بمقاومة الهواء.و  الســريعة، مة التســبيق هذه ا العلم أنّه قد تمّ  مع هي مختصــّ باســم  ثانيةلســّ

الذي من و  عارات الإشـــهارية"أكثر" الذي يدخل في إطار الخصـــائص اللغوية للش ـــّ التفضـــيل

  شأنه تعزيز الشحنة الدلالية للسّمة.
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عار العربي لســــيارة تشــــكّلت البنية الحجاجية هكذا إذن  كلّ بعيدا  CC 308بيجوللشــــّ

ذاته لدى  ىالفرنســية لأنها لن تحقّق الصــدّ و  عن الترجمة الحرفية لصــيغتيه الإنجليزيةالبعد 

ا مم ــّ ،الطّراز في المعــارض الأوربيــة للســـــــــــــــيــارات على الأرجح، لم ير الزبون العربي الــذي

      لى العربية.إ التعريف بالمنتج في ترجمة شــــــــعاره اســــــــتراتيجيةاضــــــــطرّ المُشــــــــهِّر إلى تبني 

 ،رةانحن نوافقه الرّأي في اختيار هذا الإجراء بالنّظر إلى تباين الظروف التســــــــويقية للســــــــيّ و 

ن كنّا نرى أنّ الأسلوب الذي صيغ به الإشهارو       أسلوب ركيك. ا 

 

.V3 ( الهواتف المحمولةنماذج الفئة الثاّلثة):  

.V1.3 ل   :المثال الأو 

عار الإشــــــــــــــهاري رقم  )انظر العنوان الفرعي رقم  في جدول محتوى المدوّنة 08الشــــــــــــــّ

IV.2)  الهاتف المحمولبخاص LG Cookie KP500:  

 

Touch the wonder 

Toute la finesse du tactile 

 من جيل الهواتف التي تعمل باللّمس

وقت لدى المســــــــتهلكين رواجا كبيرا   LG Cookie KP500 الهاتف المحموللقي 

 الهواتف المحمولةل من بين أوّ  لأنّه كان،  2008 ســـــــــنة أواخر نزوله في الســـــــــوق العالمية

 أل جيكة ، حيث أرادت شــــر باع بأســــعار تشــــجيعيةت نتالتي كاو  التي تشــــتغل بتقنية اللمس
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LG  آنذاك أن تضــع منتجها في متناول الجميع لتصــنع ســمعتها في هذه التقنية التكنولوجية

 المستجدّة. 

يَغ شــعارها الإشــهاري الثلاث أنّ اســم هذه التقنية يشــكّل كلمة  لذلك، نلاحظ في صــِ

ا في كــــلّ مرّة ) ــــاحــــً ــــة( في اللغــــة الإنجليTouchمفت ــــة        tactile)و زي  ( في اللغــــة الفرنســـــــــــــــي

لأنّها تمثّل في إطار الســــــــياســــــــة الإشــــــــهارية للمصــــــــنّع  ،)تعمل باللمس( في اللغة العربيةو

 التأثير على المتلقي في آن  واحد.و  مركز الإغراءو  الإلكتروني حجة البيع

ضمن  ندرجت ييتميّز الشّعار الإنجليزي، في هذا المثال، بخاصيّة قِصَر العبارة الت

عارات الإشــــــهارية، بحيث يتكوّن من ثلاث كلية للشــــــّ    (monèmesلفظات ) ةالخصــــــائص الشــــــّ

Touch + the + wonder.  حيث استعملت كلمة الشّعار في ذاته استعارة مكنية وwonder ،

 في غايةأو  حديثالاندهاش خاصـــة من شـــيء  ، كما تعنيعجيب" كلّ ما هو التي تعني 

فقــد ورد فيــه مــا  Encarta (2009)القــاموس الإنجليزي لموســـــــــــــــوعــة  يّن ذلــككمــا يُب" الجمــال

 : يأتي

wonder [wúndər] 

noun (plural wonders)  

1.  amazed admiration: amazed admiration or awe, especially at 

something very beautiful or new 

2.  something marvellous: a miracle or other cause of intense admiration 

or awe 

(Microsoft® Encarta® 2009).  
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 و تدخل الاستعارة ضمن الخصائص الأسلوبية التي تبنى عليها بعض الشّعارات الإشهارية

. لذلك بالتصــــــــوّر نفســــــــهو  هي موجودة في بلاغة اللغات الثلاث التي تقوم عليها دراســــــــتناو 

عار مثلا ، يمكن ترجمتها و  الحالات. أغلبفهي قابلة للترجمة في  لى عبالنســـــــبة لهذا الشـــــــّ

ذا قُلنـــا إِنّ كلمـــة "عجيـــب" تنتمي إلى الحقـــل المعجمي و  س العجيـــب" .مَ ل  "اِ  النحو الآتي: ا 

للحلم، فنكون قد اســــتســــغنا هذه الترجمة وفق الخاصــــية الموضــــوعاتية الخامســــة للشــــعارات 

 .(II.5.3هي الحلم )انظر العنوان الفرعي رقم و  الإشهارية

عار قد و          ةلجذبه بميزة من ميزاته النفســـيلمســـــتهلك الفرنســـــي مع ا تمّت أقلمة الشـــــّ

ذا رجعنا إلىو  (.la finesse)هي: و  فّنّنا  Encarta (2009)القاموس الفرنســــــــي لموســــــــوعة  ا 

 :   finesseنجد التعريف الآتي لكلمة 

finesse   [finεs] 

 nom commun - féminin (pl. finesses)  

2.  délicatesse ou raffinement dans la forme et la matière  

  la finesse d'une sculpture 

3.  faculté de comprendre avec justesse et perspicacité  

Synonyme: subtilité 

Synonyme: intelligence  

  agir avec finesse 

4.  niveau élevé dans la perception  

  la finesse de l'ouïe 

             (Microsoft® Encarta® 2009).) 
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التي  تحمــل العــديــد من المــدلولات الإيجــابيــة finesse كلمــةأنّ نســـــــــــــــتنتج من هــذا التعريف 

      raffinement نميقالتو  délicatesseلدقة ا، ومنها: الاســــــتشــــــهادفي  وضــــــعنا تحتها ســــــطرًا

معيو  intelligenceكــــاء الــــذو  perspicacitéالإدراك و          غيرهــــا. و  perception الحسّ الســـــــــــــــّ

ــــــــــــ ـــــــــــــ نما عبثاًلم يكن  إذن استعمالها في الشّعار الفرنسيفـ الة هو حيلة من المشهّر لاستم وا 

فات التي يريد إســــنادها إلى المنتج المســــتهلك الفرنكفوني لى المو  بهذه الصــــّ تلقي في الوقت ا 

  نفسه. 

        موجّهــــة   LG Cookie KP500 الهــــاتف المحمول الترجمــــة العربيــــة لشـــــــــــــــعــــار

بحيث يهدف الفعل الترجمي إلى جعل المســـــــــــتهلك  ،نظرية الســـــــــــكوبوسمندرجة ضـــــــــــمن و 

 التطور التكنولوجي في مجال الاتصــــــــالاتالمتعطّش إلى كلّ أشــــــــكال و  العربي المعاصــــــــر

واكبتـه الأجيال بمقـد حقّق نقلـة في منتجـاتـه  LG أل جييعرف بـأنّ المصـــــــــــــــنّع الإلكتروني 

مل ه ســـــــــــــــوق الهواتف التي تعودليلـه هـذا الهـاتف الـذي يقتحم بـ هـذا المجـال،في  المتعـاقبـة

    باللّمس. 
 

.V2.3  :المثال الث اني 

عار الإشـــــــــــــــهاري رقم  في جدول محتوى المدوّنة )انظر العنوان الفرعي رقم  09الشـــــــــــــــّ

IV.2)  الهاتف المحمولبخاص NOKIA 1209 : 
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The colorful premium touch 

téléphone tout en couleur erMon 1 

 

 أول هاتف لي بالألوان

 

هو أوّل طراز ملوّن تســـــــــوّقه الشـــــــــركة الفنلندية  NOKIA 1209 الهاتف المحمول

بـالرّغم من محـدوديـة و .نوكيـاتكنولوجيـا المعلومـات و  المتعـدّدة الجنســـــــــــــــيـات للاتّصـــــــــــــــالات

ركة قد ركّزت الشــــــــــــــو  مُعتبرًا. عالمياا د تســــــــــــــويقه رواجً وظائف هذا الهاتف، إلّا أنّه نال عن

تميّز بشـــاشـــة ي هاتف محمولأوّل  بصـــفته دوليًاو  ســـتراتيجيتها الإشـــهارية لهذا المنتَج محليّاا

 . ةلوّنمُ 

عار الإشـــــهاري الذي نحن بصـــــدده ســـــتراتيجيةو تنعكس هذه الا ذلك و  كليّا في الشـــــّ

رفية المُعتمَدة بيّن الترجمة الح، بحيث تُ العربية(و  الفرنســــــــيةو  )الإنجليزية غه الثلاثفي صــــــــيَ 

 ضــــــــــــــلًا عنف عمليّة هيّنة ةالترجمي عمليةممّا يجعل ال ،التنميط عمليّةفيها تبنّي المُشــــــــــــــهّر 

 المحمول الهاتفميزة هذا جذب كلّ المســـــــــــتهلكين المُحتمَلِين، في مختلف بقاع العالَم نحو 

 .المتمثّلة في شاشته الملوّنة

عار، نجد خاصـــــيّ خصـــــاو بشـــــأن  عارات الإشـــــهارية البارزة في هذا الشـــــّ  ةئص الشـــــّ

في اللغة الإنجليزية للإشارة  premium: ثلاث هي الآتيةالتفريد من خلال استعمال كلمات 
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ــــة الذو  NOKIA 1209 الهــــاتف المحمولإلى أنّ  في اللغــــة  er1 رفيعــــة جــــدّا، والنوعي

 ،في الإشــــهار إشــــارة دلالية أقوى من الحرف باعتبارهمع الحفاظ على الرقم واحد الفرنســــية 

 .  محلّ المبتدأ حلّ الذي  أوّل  في اللغة العربيةو 

عار ذلك، نلاحظ من خلال مقارنة التر على  و علاوة  كيب النحوي لصــــــــــــيَغ الشــــــــــــّ

نجد ند، بينما سم المنتَج دون أيّ مُ أنّ الشّعار الإنجليزي قد التزم بالحيادية حيث يُقدَّ  الثلاث

       l’adjectif possessifدعى في نحو اللغة الفرنســـــــية عار الفرنســـــــي اســـــــتعمال ما يُ في الشـــــــّ 

تعود  كيبةتر هي و  )لي(، تركيبةالتي تُرجمت إلى اللغة العربية بال Mon)هـذا بّدراج كلمة )و 

عار فيهمال بذلك صـــياغة اليُحمَّ و  مذكّرًا كان أو مؤنّثااللغتين إلى المفرد المتكلّم  افي كلت  شـــّ

راء الذي يُ رغبة في الانضــــمام إلى الســــّ الة المتلقي في نفســــيّ مّي نيُ و  مًاثُ دِ حباق نحو الشــــّ  ه دو 

   إلى يومنا هذا. الهواتف المحمولةظهور آخر طرازات 

                  

.V4 )نماذج الفئة الراّبعة )الحلاقة:  

.V1.4 ل   :المثال الأو 

عار الإشــــــــــــــهاري رقم  )انظر العنوان الفرعي رقم  المدوّنةفي جدول محتوى  10الشــــــــــــــّ

IV.2)  هيد آند شولدرزالشّعر غسول بخاص Head & Shoulders: 
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making heads happier 

Pellicules enrayées chevelure en beauté 

 من القشرة %100يزيل حتى 

 

عرغســول ما من أحد لم يســتعمل يومًا   & Head هيد آند شــولدرزالمشــهور  الشــّ

Shoulders  هو قشـــــــــــرة الرأس، و  يوميا كثيرًا من النّاس الذي يقضـــــــــــي على مشـــــــــــكل يحرج     

ــــ " تنا الجزائرية باعامي بعض أو ما يُعرف في ـــــ  غسول لميزة هذا ا إذن.  هذه هي "التينسنسـ

ــائيــة   بروكترن ي  كــلّ من البــاحث( PTZبمــادة الزنــك بيريثيون )الــذي صـــــــــــــــنع تركيبتــه الكيمي

Bruckter  غامبلو Gambel  1961عرضــــــاه على الســــــوق الأمريكية ســــــنة و  1950عام .

نفتتـالـت الحملات الإشـــــــــــــــهـارية المروّجة له منذ ذلك التاري  إلى يومنا  في  تتنوّع هذا، وا 

مة الخاصـــــة التي لم يســـــتطع أيّ إلّا أنّها  شـــــكلها  ســـــول غبقيت تتمحور كلّها حول هذه الســـــّ

  آخر منافسته فيها إلى حدّ الآن.      

عارات التي نحن بصـــددها، و إذا  مة تشـــكّل الحجة عدنا إلى الشـــّ نجد بأنّ هذه الســـّ

 العربية بكلمة "و  (pellicules)في الصــيغتين:  الفرنســية من خلال كلمة  غســولالتســويقية لل

عار يَ هي الأصــــــــل في الصــــــــِّ و  أما في اللغة الإنجليزية، ." القشــــــــرة ع الثلاث، فقد جاء الشــــــــّ

على شــكل تعبير مجازي، حيث  Head & Shoulders ولدرزهيد آند شــ غســولالإشــهاري ل
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مليه رؤوس مســــتع الغســــول يجعلســــندت إليها صــــفة الفرح، أي أنّ أُ و  تمّ تشــــخيص الرؤوس

 ي: هو  تتجسّد في هذه الصياغة عدّة خصائص للشّعارات الإشهاريةو  . فرَحًا أكثر

عادة من خلال اســــتعمال لفظة  -  غراءلإ (happier)الخاصــــية الموضــــوعاتية للســــّ

  .غسولال ذلكالذي سيتحصّل عليه إذا اختار  ر الفرحو شعبالمستهلك 

 غسوللالة على أنّ مفعول الللدّ   makingفي الفعل "  ing"  اللّاحقة الإنجليزية -

  من بعد استعماله.يدوم في الزّ 

    دعـى فـي الـنـحـو الإنــجليزي:                   الـتـي تــــــــُ ( happier) الـتـفضـــــــــــــــيــــــــل فـي كـلـمــــــــة -

comparative a  صفة الالمشتقة من وhappy  .أي فرِح أو سعيد 

  :لفظات هي الآتيةقِصر العبارة بحيث لا يتكوّن الشعار إلّا من ثلاث  -

making + heads + happier 

ن حيث م ،هيد آند شولدرزو في كلّ هذا ما يجعلنا نؤكّد جودة الصـيغة الإنجليزية لشـعار 

 أنّه نسج فنيّ نادر. عليه ب نحكُمو  الفحوى،و  المبنى

خاصــــــــــــية واحدة تتمثّل في أنّ الصــــــــــــيغة الفرنســــــــــــية مبنية على  نلاحظبالمقابل، و   

ن لفظي هو  جعتوظيف محســـــــــــــــّ النــــاشـــــــــــــــىء عن انتهــــاء الكلمتين  L’assonance الســـــــــّ

(enrayées) و(beauté)  بالصــــــــــوت/ é / عار تنغيمًا يقاعا عند و  ممّا يضــــــــــفي على الشــــــــــّ ا 
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عار في كون التتمثّ و  اســــتنطاقه. يقضــــي  ســــولغل البنية الحجاجية التي يقوم عليها هذا الشــــّ

 لًا.اعر جمشّ اليمنح و  على القشرة

عار أثرا للجزء الأوّل من المدلول الذي يحمله و   نجد في الترجمة العربية لهذا الشــــــــــــــّ

ذا كانت او  إزالة القشـــــرة(.)هنا           (في اللغة الفرنســـــية )القضـــــاء على القشـــــرة كيفيّة لا 

ل عليها لا تخلو من خصــــــــــــــائص الترجمية المتبعة هي الأقلمة، ف ّنّ الصــــــــــــــيغة المحصــــــــــــــّ

عارات الإشـــــــهارية، حيث تمّ اللجوء إلى التفريد من خلال النســـــــبة المئوية اليقينية التي  الشـــــــّ

ألّا يترك أيّ مجــال للشـــــــــــــــكّ في ذهن في من المشـــــــــــــــهّر  هــذا رغبــةً و  (% 100)وردت فيــه 

دَة بـالتجريبو  نوعيـة منتجـه الرفيعـةب تعلّقمالمســـــــــــــــتهلـك العربي  .  ميَّينل  بار العِ الاختو  المؤكـّ

 وهذه حجة إشهارية دامغة تكفي وحدها للتأثير على المتلقي. 

       

.V2.4   انيالمثال الث:  

عار الإشـــــــــــــــهاري رقم )انظر العنوان الفرعي رقم  في جدول محتوى المدوّنة 11 الشـــــــــــــــّ

IV.2)  لاتجي ألمَحالق الرّجبخاص Gilette: 

 

The best a man can get 

La perfection au masculin 

 جاله الرّ ـــــما يستحقّ 
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الحلاقة و  ظافةتســـــــــويق منتجات النّ و  لصـــــــــناعة Gilette جيلاتشـــــــــركة  اعتبارا أنّ  

عار الإشـــــهاري.        كذلك أمريكية الأصـــــل، فّنّ الصـــــيغة الإنجليزية هي الأصـــــل  في هذا الشـــــّ

عارات الإشـــهارية المذكورة في نلاحظ أنّ و  يتين من جملة خصـــائص الشـــّ ها تعتمد على خاصـــّ

جع الناشــــئ عن الكلمتين )و  الفصــــل الثاني من بحثنا: أوّلها أســــلوبية،  (bestتتمثّل في الســــِّ

عارعتي  ضــــــِ تمو  ( المُ get)و يســــــتســــــيغه  الذيلفظي الّ يقاع الإلإحداث  نهايتهو  ن في بداية الشــــــّ

بمعنى  (bestســــتعمَلة في كلمة )هي صــــيغة التفضــــيل المُ و  صــــرفية لغويةها تُ ثانيو  ،المتلقي

  a superlativeبـــ: حو الإنجليزي تُعرَف في النّ  التي( أي "جيّد"، goodالمشتقة من ) "أجوَد"

         في الامتياز. وت قمّةٌ للدّلالة على أنّ الشيء المنعُ 

عار الفرنســي          ر عبارت الشــّ هي فقط  لفظات( 04أربع ) فهو متكوّن من همتميّز بقِصــَ

أنّه في أقصـــــــــــى ب جيلاتلوصـــــــــــف مِحلَق   La + perfection + au + masculin: الآتية

ر كَّ ذمنُســـــــجّل في هذه الصـــــــيغة اســـــــتعمال مفهوم الو  التي يحتاجها الذّكور،درجات النّوعية 

(masculinبــدلًا عن مفهوم ) l’homme  د في االرّج ــُأي عــار الإنجليزي ل الــذي اعتُمــِ لشـــــــــــــــّ

بأنّ  ىر مِن جهتنا، نو  جال(.الرّ ) بصيغة الجمع في الترجمة العربيةو  (manبصـيغة المفرد )

 ،يالأساسوم لاسيّما أنّه لا يمسّ بالمفه بالنسـبة للغة الفرنسـية، صائب هذا التغيير اللفظي،

رّغم بالو  مومًا.ع جُل أو الإنســـانقد تعني الرّ إذ  ،( مثيرة للالتباسhommeاســـتعمال كلمة )ف

لشّعارات ن افي العديد م لة عن قصـد  الالتباس من بين الخصـائص اللغوية المسـتعمَ  أنّ  مِن
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 يلاتجغير مناســبة إطلاقا في الســياق الإشــهاري لمِحلق  الإشــهارية، إلّا أنّ هذه الخاصــية

    ن المستهلكين سوى فئة الرّجال.الذي لا يستهدف مِ 

ي ه لا تقوم على الحرفية اللّصـــــــــــــــيقة، بلإلى العربية  لاتجيترجمـة شـــــــــــــــعار إنّ          

لَقِه ســــــتراتيجيةحافظت  على لبّ الا ترجمة ا الإشــــــهارية التي ســــــطّرت ها الشــــــركة لتســــــويق مِح 

يصــا المُصــمَّم  دفة أن اســتراتيجيةهي و  للرّجال،خصــّ لعربية تتلاءم مع الذهنية ا شــاءت الصــُّ

الـة إلى  عـار العربي موفّق . لـذا، نعتبرالرّجـل تبجيـلالميـّ ظرية ننـاتج عن مبادئ و  أنّ الشـــــــــــــــّ

   للترجمة.  السكوبوس

.V3.4   لثاالمثال الث : 

عار الإشــــــــــــهاري رقم   العنوان الفرعي رقم  )انظر في جدول محتوى المدوّنة 12الشــــــــــــّ

IV.2)  سيلك إبيل الزّغببآلة إزالة خاص Silk-épil  براونلشركة Braun  : 

 

Beautiful legs made easy                                    

De belles jambes facilement 

 لمسة حنان مثل لمسة الأم

أحدث  منتجٌ هي  Braun براونلشـــــركة  Silk-épil ســــيلك إبيل الزّغبآلة إزالة  إنّ 

عد المرتبة الأولى دوليا مباشــــــــــــــرة ب اســــــــــــــوي، حيث احتلّت مبيعاتهثورة في عالم التجميل النّ 

ن مة مِ اوِ قمُ و  ســــهلة الاســــتعمالالعالمية. ففضــــلا عن كونها آلة صــــغيرة  الســــوقفي  انزوله

نع ألماني مضمون، فقد مكّنت المرأة من ربح الوقت الكثير في أداء هذا العبء المتعلّق صُ 
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 عدم حتىأو ذلك من تخفيف الآلام التي تشـــــــــــــعر بها إثر و  ،بنظافتها الجســـــــــــــدية من جهة

     .الشعور بها تماما من جهة أخرى

عارات الإشـــــــــــهارية المؤطّرة أعلاه  ، قدالخاصـــــــــــة بهذا المنتجو  لذلك، نجد أنّ الشـــــــــــّ

ها ذوي ييِ اســـــــــــــــتغلـّت جميعهـا هذه الميزة لبلورة المعنى الإشـــــــــــــــهاري الذي تتوجّه به إلى متلقِّ 

عار الفر و  الثقافي الإنجليزي أو الفرنســــــــي أو العربي.-الانتماء اللغوي نســــــــي هكذا جاء الشــــــــّ

عار الإنجليزي الذي مفاده أنّ الآلة  ترجمة حرفية  تينجميل نساقيتسمح بالحصول على للشـّ

هنية لذّ ع ام تهأقلمف تامّ اقتضـــــــته ضـــــــرورة أما الترجمة العربية، فهي تصـــــــرُّ بكلّ ســـــــهولة. 

عارو  العربية قد ما اعتبار ب ترجمة حرفية ركيزتها الإســـــلامية التي لن تتقبّل ترجمة هذا الشــــــّ

ســــــاءة إلى صــــــورة المرأة العربية الإســــــلامية العفيفةو  اءات جنســـــيّةمن إيح يتمخّض عنها    .ا 

تمّ  ق. ومن هذا المنطلالعالم العربي برمّتهعدّ هذه الأمور من الممنوعات الإشــــــــهارية في تُ و 

) نشير إلى أنّ هذا الإجراء الترجمي يحيلنا إلى  الانتقال من منظور المرأة إلى منظور الأمّ 

           فيني ج.  .الــــــذي أتى بــــــه المنظّران الكنــــــديــــــان  La modulationأســـــــــــــــلوب التحوير 

J. P VINAY داربلني ج.و J. DARBELNET ــــــــــــــــ: في كتابهما المرجعي ـــــــــــــــــ  الموســـوم بـ

"Stylistique comparée du français et de l’anglais "(1958)  الأســـلوبية المقارنة أي

صائص خ مُندرجة ضـمن ةرة بيانيّ على شـكل صـو تمّت الصـياغة و  .(الإنجليزيةو  للفرنسـية

 :ييأتتتمثّل أركانه فيما  حيث ،هبيالتشهي: و  الأسلوبية لشّعارات الإشهاريةا
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 Braun براونلشـــــــركة   Silk-épil ســــيلك إبيل الزّغب: آلة إزالة المشــــبّه -
 ؛ )ضمنيّ في الشّعار(

  ؛ : لمسة الأمّ المشبّه به -

 ؛ : مثلأداة التشبيه -

   .حنان: الوجه الشّبه -

نحيّيهــا لأنّهــا دالــّة على الإحــاطــة و  نوافق تمــامــا على هــذه الحنكــة الترجميــة نحنو 

في  دورهاو  أهميّة معالمها الإســــــلاميةإدراك على و  بخصــــــائص الســــــوق العربية المســــــتهدفة

 كـذلـك التفطّن إلى تقـديس الأمّ في هذه المجتمعاتو  تنظيم جميع جوانـب حيـاة الأفراد فيهـا،

ســـلّم: "الجنّة تحت أقدام الأمّهات" لإيجاد الترجمة و  لنبيّ محمد صـــلّى الله عليهبقول ا عملاً 

      ربحــة على عكس الترجمــة الحرفيــة مُ و  الأنســـــــــــــــب. فكــانــت فعلًا نــاجحــة الوظيفيــة الــدّينــاميــة

عاره أنّ  على راهننُ التنميط التي  اســــــتراتيجيةأو  كلّ  فشـــــــلت  ل لو تمّ اعتمادهما في هذا الشــــــّ

 قابة.للرَّ  لربّما تعرّضت  و  شهارية للمنتجالحملة الإ

 

.V5 )نماذج الفئة الخامسة )الشركات الخدماتيّة:  

.V1.5 ل   :المثال الأو 

 (IV.2العنوان الفرعي رقم  )انظر في جدول محتوى المدوّنة 13الشّعار الإشهاري رقم  

 :  CIP المركز الدولي للصحافةبــــــخاص 
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Your Communication Hub 

Au Carrefour de l’Information 

 مركزكم للإعلام

عبارة  2002الذي تأسّس بالجزائر العاصمة عام  CIP إنّ المركز الدولي للصّحافة

قامة ندوات صــحفية للصــحافة الجزائريةو  التوجيهو  للاســتقبال عن مقر   على هذا و  ة.الدوليو  ا 

ت قصــــد جذب أكبر عدد من تبنّت هذه المؤســــســــة ســــياســــة إشــــهارية ثلاثية اللغاالأســــاس، 

 .زالمرك وفّرهايهمّهم الخدمات التي قد تُ عبر العالم ممّن المثقفين و  الصحافيين

عار، الذي اقتطفناه مباشرة ن صفحة م الذي قدّمناه به بالشكلو  و يبدو أنّ هذا الشـّ

 لغاتاعتبارا أنّها أكثر ال قد تمّت صــــــــــياغته أصــــــــــلا باللغة الإنجليزية غلاف دليل المركز،

 هذا الشـــــــعار نجد فيو  أو عند العرب. يّينشـــــــيوعا في الوســـــــط الإعلامي ســـــــواء عند الغرب

الذي  (Your)"الالتباس" ممثّلتان في الضـمير المنفصل و خاصـيتي "جمع المخاطبة" الأوّل

عار ابقة حيث في الأمثلة الســـقد ســـبق أن تطرّقنا إلى هذه التقنية الإشـــهارية و  .يتصـــدّر الشـــّ

عار المُشـــهِّررض غ تبيّن لنا أنّ   من ورائها هو جعل كل متلق  يحسّ بأنّه معني  برســـالة الشـــّ

 تحت تصرّفه.  هنا موضوعٌ  أي أنّ المركز

عار الإنجليزي متن الترجمة العربية التي أتت حرفية  منه نبَطَةســــــتمُ و  و شــــــكّل الشــــــّ

صر قِ  " من حيث الشكل تضمن خاصيةفالمضمون: و  مقبولة من حيث الشكل ها تبقىلكنو 



- 246 - 
 

عارات الإشـــــــــهارية التي قلّ ما تتحقّق في اللغة العربية بالنظر إلى " التي تُ  العبارة ميّز الشـــــــــّ

عار  من حيث المضــــــــــــــمون حافظت  و  نظامها اللّســــــــــــــاني، قيمته و على جميع دلالات الشــــــــــــــّ

 الإشهارية.   

عار الفرنســـــــي، ف بالنســــــبةأمّا        ها مختلفة تماما عن ســـــــابقتيصــــــيغة  قد جاء فيللشــــــّ

 : ن همااثني السعي إلى توجيهها إلى متلقّيينو  عن التصرّف في الترجمة هي ناتجةو 

لغة الجرائد الوطنية الصـــــــــــــــادرة بال وصـــــــــــــــحفيُ  يمثّلـهو  المتلقي الجزائري المُفرنس -

ين ممّن تكوّنوا في زمن المدرســــــــــــــة الفرنســــــــــــــية        المثقفين المحليّ و  الإطاراتكذا و  الفرنســــــــــــــية

   بعده؛و  اللغة أثناء الاستعمارأو بالنظام المزدوج 

المتلقي الدولي الفرنكفوني لإخباره بأنّ الجزائر تســـــــــــــتقبله في هذا المركز الذي و  -

       العديد من الخدمات التي ذكرناها في النبذة الخاصـــــــــــة بالمركز الدولي للصـــــــــــحافة له يوفّر 

ل ملتقىً للأخبــا (IV.13.3)انظر العنوان الفرعي رقم  هــذه هي الحجــة و  ر.إذ هو يشـــــــــــــــكــّ

 عليها الشّعار الفرنسي.  يَ ــِي بُنالإشهارية الت

  ا يأتي:م نستنتج من هذا التحليل المقارن للصيغ الثلاث لشعار المركز الدولي للصحافة

ها اختارت صــــــــــياغة وطنية )جزائرية( إلّا أنّ المؤســــــــــســــــــــة  من أنّ غم رّ ال على ،أوّلا         

اعتمادها في و  Global languageة المعروفة بعالميتها شـــــــــعارها الأصـــــــــلي باللغة الإنجليزي



- 247 - 
 

هذا تحقيقا لأهدافها المالية التي تفرضــــــــها طبيعة هذه المؤســــــــســــــــة و  ،قتصــــــــاديلاالوســــــــط ا

 . الخدماتية

عار إلى اللغة العربية هي التنميط  إ، وثـانيـا  نّ الكيفيـة الترجميـة المطبّقة لنقل الشـــــــــــــــّ

 في جعلـه عنصـــــــــــــــرا فعّالاو  العربي في نظـام العولمـةالمتلقي و  هـذا لإقحـام المتلقي الوطنيو 

ض أمّا نقله إلى اللغة الفرنســـية، فقد كان تصـــرّفا بحيث تمّ تعويالتظاهرات التي اســـتحدثها. 

 (communication) التبليغهو و  العربيو  ن الإنجليزياالذي يحمله الشّعار  يالمدلول الأساس

عار الفرنســـــــــ (information)إلى الإخبار  هذا رغبة من المؤســـــــــســـــــــة في إبراز و  يفي الشـــــــــّ

 خدمتيها الرئيستين. 

.V2.5 المثال الث اني:  

 (IV.2)انظر العنوان الفرعي رقم  في جدول محتوى المدوّنة 14الشّعار الإشهاري رقم  

 :  تدريبهمو  لتعليم القادة Berlitzبرليتز  الشركة العالميةبــــــخاص 

Helping the World Communicate 

Aidons le monde à communiquer 

 مساعدة العالم على التواصل

 

هي عبارة و  .1878ســــت منذ عام صـــل تأس ـــّلأهي شـــركة أمريكية ا  Berlitz برليتز

لتـــدريـــب رجـــال الأعمـــال على مهـــارات و  اختبـــارهـــاو  تقييمهـــاو  لتعليم اللغـــاتعن مـــدرســــــــــــــــة 

 حكوميةلمؤسسات البااصـة دّ برامج خعِ فضـلا عن ذلك، فهي تُ و  القيادة العالمية.و  الاتصـال
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نتج  قدو  لخارج.في ا والشـباب والدراسة لأطفالابرامج  بصـفة فرديّة، كما تُعدّ  للُّغاتاتعلّم بو 

جّلــــت كعلامــــة تجــــاريــــة مُ عن نموّهــــا منهجيــــة مُ           عترف بهــــا دوليــــاثبتــــة لتعليم اللغــــات ســـــــــــــــُ

(Berlitz Method®) . 

 ،راســة في لغاته الثلاثللدّ  هنا لمعروضا Berlitz برليتز و إنّ تأملنا شــعار شــركة

التي تصـــبّ و  يجعلنا نقول إنّه في الواقع تلخيص لمجمل الخدمات التي تقدّمها هذه الشـــركة

 جمعاء.  سبل تحقيقه بين أفراد المعمورةو  كلها في محور التواصل

عوب اتنشـيطها يتصـدّر أولويات كلّ و  و بما أنّ مبدأ الاهتمام بالتواصـل لإقامة العلاقات لشــّ

عار لغاتها، جاءتعلى اختلاف  زة على مرتك حرفية ترجمة بين اللغات الثلاث ترجمة الشــــــــّ

 إبراز هذا المبدأ في كلّ صيغة. 

عارات الإشـــــــهارية في هذا المثال، نجد في الشـــــــعار  وبشـــــــأن بروز  خصـــــــائص الشـــــــّ

جعل منها  الغرضو  أي "ســـــــــــــاعَد" Helpالمُســـــــــــــنَدَة إلى الفعل  " ing"  اللّاحقةالإنجليزي، 

ركة لا تتوقف عن توفير خدماتها على المســـــتوى العالمي أنها ترافق و  المتلقي يدرك أنّ الشـــــّ

عار الفرنســـــــــو  رغباتهم المختلفة في التواصـــــــــل. الأفراد عبر الزمن لتحقيق ي، جاء في الشـــــــــّ

حيث يشــــــعر  (Nous)مع ضــــــمير جمع المتكلمين  Aidons  صــــــرّفا بصــــــيغة الأمرالفعل مُ 

  هذا عنصر تأثيري في الإشهار.و ،برليتزه شريك في مبادرة المتلقيّ بأنّ 
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ه كــان حريــو إو نعود إلى الترجمــة العربيــة لنقول  ل بهــا أن يُ  انــّ د هــذه جســــــــــــــــّ بــالمتكفــّ

عار العربي الفعل بتبنِّيالخصــــائص المتعلّقة ب م ضــــفاء قيَ لإ الجملة الفعلية في صــــياغة الشــــّ

عار مبتذَ  التي جعلت  التحريض عليه بدل الجملة الاســــــمية و  الحثّ  خباريو  لاالشــــــّ منه  ا أكثرا 

   .ل "م على التواصالعالَ  فلنساعد: " الآتيةإشهاريا مؤثّرا. لهذا، فنحن نقترح الصياغة 

 

 .V3.5 الث: المثال الثــ 

عار الإشـــــــــــــــهاري رقم )انظر العنوان الفرعي رقم  في جدول محتوى المدوّنة 15 الشـــــــــــــــّ
IV.2)  سيكا الجزائر  شركة البناءبــــــخاصSika El Djazaïr :  

 

Innovation & Consistency since 1910 

100 ans d’expérience mise à votre profit par excellence 

 سنة من التجربة نضعها في متناولكم 100

ســــويســــرية مختصــــة في البناء. أنشــــأت  فرعها في الجزائر عام  شــــركة Sika ســـيكا

 بدءًا من الاســــــتقلالالأطوار التنموية التي شــــــهدها بلادنا  قد ســــــاهمت  في جميعو  ،1947

عت    لأشـــــــغال      او  رانلتتحوّل إلى ورشـــــــة كبرى للعم ســـــيكا الجزائرإلى يومنا هذا حيث توســـــــّ

دت منها الطريق الســــــــــــيّارو          غيرها.و  ميترو الجزائرو  غرب-شــــــــــــرق المشــــــــــــاريع التي جســــــــــــّ

لت  أقدم من ذلك بكثير حيث احتفدي الأوروبي في الحقل الاقتصا سيكاالواقع أنّ حضور و 

بما أنّ الشـــــــــــركة ضـــــــــــاربة في القِدَم، فقد و  قرن وجودها.مرور في الجزائر ب 2010ســـــــــــنة 
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ورتِها هذا التطوّر التاريخي الذي حقّقت  اســـــــــــتغلّت       ه على المســـــــــــتوى العالَمي لترســـــــــــي  صـــــــــــُ

  .إليه آنفًار شاتثبيت سُمعتها عبر شعارها الإشهاري المُ و 

ــــ ـــــ ـــــ ـــــ  على خاصيّة التفريد في صِيَغِه الثلاث سيكا الجزائراعتمد الشّعار الإشهاري لـ

عار الإنجليزي ) تأكيد وجودها و  (since 1910من خلال ذِك ر تاري  تأســيس الشــركة في الشــّ

 لأرقامهذا باستعمال او  (سـنة 100العربي )و  (ans 100) الفرنسي ينمنذ مئة سـنة في الشّعار 

 غسول  ارشع اتحليلن عند ى ذلكنا إلأشـر   كما سـبق أن  )  في الإشـهار العدد نّ في كليهما لأ

عر  ا  ،(هيـد آند شـــــــــولدرزالشـــــــــــــــّ امغة حجّة د فعلاً  لأنّها من الحروف تأثيرً  أكثريبقى دائمـً

مر المؤســـســـات في عُ  ( الذي قلّ ما نجده100ســـتهلك، لاســـيّما مثل هذا العدد )بالنســـبة للمُ 

قائها في بو  المنافســــــــة الشــــــــديدتين اللتان تخضــــــــع لهما لفرض وجودهاو  نعلم المعاناةعندما 

  . خضم قسوة اقتصاد السوق

اء عليه قد تمّ الإبقو  الأمّ  لشركةا عارشِ سيكا الجزائر يُمثّل الشّعار الإنجليزي لـــــــــــــــــــــــ

 يكاســــــقيمتين أســـــــــاســـــــــيتين أرادت   يتمحور حول بالنســـــــــبة لجميع فروعها عبر العالَم، وهو

                 ( أي الابتكــار Innovationهمــا: )و  العريقعن تــاري  نشـــــــــــــــأتهــا  زبــائنهــا فضـــــــــــــــلاً إبرازهمــا ل

على تكرار مهمّة خاصــــــــــة و  القدرة على الحِفاظ على معيار  مُمَيَّز ( بمعنىConsistency)و

                     .    نفسها بالدّقة

عار الفرنســــــي بصــــــيغة  تبُرِز ني أنّ للمتلقّي الفرنكوفو  و من منظور آخَر، جاء الشــــــّ

فنين المئة مِن وُ بة على مدار الســِّ الشــركة تضــع خبرتها المُكتس ــَ  ه بامتياز.جودها تحت تَصــرُّ
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عار إلى خاصــــــــــيّة جمع المُخاطَبةقد تمّ اللّ و  ه مباشــــــــــرة إلى الزبائ جوء في هذا الشــــــــــّ ن للتوجُّ

    .(votreهذا باستعمال الضمير )و  التأثير فيهمو  المُحتمَلين

عار الفرنســـــــي مع  و فيما يخصّ الترجمة العربية، فقد تمّت  حرفيوا انطلاقًا من الشـــــــّ

ميرعبر الانتقال من صـــــــــيغة جمع المُخاطبة إلى جمع المتكلّمين  عل تّصـــــــــل بالفالمُ  الضـــــــــّ

اغة يفي الصـــــــــــــــّ  ة المُلتزَمَةبـذلـك، ننتقـل من الحيـاديّ و  نحن ". )وضـــــــــــــــع( الـذي يعود على "

متلقّي كأنّ كلّ طاقم الشـــــركة يتوجّه إلى الو  ،لفاعل في الترجمة العربيةالفرنســـــية إلى إبراز ا

الذي يعكســــــه الإجراء اللّســــــاني لهذا  لكســــــب ثقته. إذاً، يمكن اعتبار الأســــــلوب الإشــــــهاري

عار ة اســتثماراتها في لمُضــاعف ســيكاتتبعها شــركة التســويقية التي  ســتراتيجيةا للامناســبً  الشــّ

  الوطن العربي. 

عار العربي متعلقة بعدم ترجمة الجزء الأخير من  الملاحظة الثانية بخصـــــــــــــوص هذا الشـــــــــــــّ

أي: " بامتياز "  (par excellence: )التالية الصــــــيغة الفرنســــــية المتمثلة في العبارة الجامدة

لنّظر عمّا ا المترجم غضّ  بموجبهاا لنظرية الســـــــكوبوس التي هذا تطبيقً و  أو " بلا منازع " ،

صـــــادية اقت أهدافٌ  هي بالطّبعو  الشـــــركة، أهداف أســـــمى ال في تحقيقلا يســـــاهم بشـــــكل فعّ 

عار،بالنســــــبة ل الطويلة  في إبراز تجربتها ســــيكالذا، نالت  رغبة  لســــــياق الذي جاء فيه الشــــــّ

نًا من الزّمن، ة الأســــد في و  التي بلغت قَر  ســــتراتيجيتها افي كســــب ثقة المتلقي العربي حصــــّ

  .   معًاالترجمية و  الإشهارية
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.V4.5  :ابع  المثال الر 

عار الإشــــــــــــــهاري رقم )انظر العنوان الفرعي رقم  في جدول محتوى المدوّنة 16 الشــــــــــــــّ

IV.2)  بي أن بي باريبابنك بــــــخاص BNP PARIBAS : 

 

The bank for a changing world 

La banque d’un monde qui change 

 بنك يتطور ... لعالم يتغير

 منذ ســـــــنة مجموعة بنكيّة عالمية نشـــــــأت   BNP PARIBAS يبابي أن بي بار تُعدّ 

 مصــــادر قوّة نمِ و  .في فرنســــا ثمّ انتشــــرت فروعها في شــــتى البلدان بما فيها الجزائر 2000

      رهـــا تطوي ن شــــــــــــــــأنهـــاهـــا لا تتردّد في تحقيق الإدمـــاجـــات البنكيـــة التي مِ هـــذه المجموعـــة أنّ 

 فرض وجودها في الساحة الدولية. و 

عار الإشـــــــــــهاري المُقتَرَح لبنك  و نلاحظ ا هذا امً مثّل تميُ  بي أن بي باريباأنّ الشـــــــــــّ

ه وى ، بحيث نســـــجّل على مســـــتواكبة مقتضـــــيات العولمةضـــــه مُ رَ الذي غَ  الاقتصـــــادي التوجُّ

عار الإنجليزي إحدى خصـــــــائص  عارات الإشـــــــهاريةاالشـــــــّ  " ing"  اللّاحقةهي و  اللغوية لشـــــــّ

 غيّر               الذي لا ينفكّ يت للعالَم شـكّل الكُلّ صِفةً و يُ  ،: التغيُّرمعنىب changeالمُسـنَدَة إلى الفعل 

عارإنّ هذه الدّلالة التي اكتســــــبَ يتحوّل بشــــــكل مســــــتمرّ. و        الإنجليزية بنَقلِه إلى اللُّغة ها الشــــــّ

 بايُنتما مردُّ هذا إلّا إلى و  الترجمة حرفية أنّ لا نجدُها في أصــــــــــــــله الفرنســــــــــــــي بالرغم مِن 

      اللّغات.     هندسة
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كل ، فقد بُنِيَت  على شــــــــإلى العربيّة هذا البنك الفرنســــــــي ا بشــــــــأن ترجمة شــــــــعارأمّ 

عار عل  مُناظَرَة لفظية تبُرّر إضـــــــــــــــافة فِ   تراتيجيةســـــــــــــــينحلّ تمامًا في الا ثان  )يتطوّر( للشـــــــــــــــّ

ن  و  .بي إن بي باريباالإشهارية لِــــــــــــــــــ لى أساس عفي نظرنا  كان هذا الحشو الطفيف مقبولاً  ا 

عــار العربي إلّا أنّنــانــاهــا، دّم  الحُجج التي ق ــَ ة جــدوى من لا نرى في الشـــــــــــــــّ  لاثالنّقــاط الث أيــّ

طــــهالمُ  ــــابعــــة التي تتوســـــــــــــــّ ــــات علامــــة وقفلاســـــــــــــــيّمــــا أنّهــــا تُ  تت ل في اللســــــــــــــــــاني                       شـــــــــــــــكــــّ

un signe de ponctuation  ِة م ا تعويض نهـــايـــةوظيفيـــّ           قول أوجزء منـــه،  ن شـــــــــــــــــأنهـــا إمـــّ

لا الثانية و  بمـا أنـّه لا الوظيفة الأولى لهذه النّقاط المتتابعةو  .أو الإشـــــــــــــــارة إلى تردّد المتكلّم

عارات الإشـــــهارية بصـــــفة عامّة، فلا داعيَ إطلاقًا لإيرادها في  في صـــــالحتان صـــــياغة الشـــــّ

ـــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ ــــ تطوّر م على النحو التالي: " بنك يالذي نقترح أن يُقدّ بي أن بي باريباالشّعار العربي لِـ

 .لعالم يتغيّر"

عار أنّ المســـــــار المُتبَّ  ة العربية غع في ترجمته إلى اللّ و خلاصـــــــة تحليلنا لهذا الشـــــــّ

في  الإشـــــهارية العملية ههذو  ،الحال كذلك بالنّســـــبة لصـــــيغته الإنجليزيةو  تنميطيّ في جوهره

      عــات الاقتصـــــــــــــــاديــة التي تصـــــــــــــــنع العولمــةأُولى القطــا هي البنوك لأنّ جــدّا  ةرأينــا طبيعي ــّ

نيو   . تخلق المستهلِك الكَو 
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        .V6 )نماذج الفئة السّادسة )الأجهزة الكهرومنزليّة:  

.V1.6 ل   :المثال الأو 

عار الإشــــــــــــــهاري رقم  )انظر العنوان الفرعي رقم  في جدول محتوى المدوّنة 17الشــــــــــــــّ
IV.2)   بوش جهزة الكهرومنزليةالأو  علامة الأدواتبــــــخاص Bosch : 

  

                                            Invented for life  

C’est bien, c’est beau, c’est Bosch 

 تقنيات للحياة

 

من أكبر الشـــركات  1886ســـت في ألمانيا عام أس ـــّالتي ت  Bosch بوشتُعدّ شــركة 

 دّة من المنتجات كقطع غيار الســــــــــــــيارات         العالم، حيث تصــــــــــــــنّع أنواعا عالصــــــــــــــناعية في 

 الأجهزة الكهرومنزليـة. كمـا تشـــــــــــــــمـل نشـــــــــــــــاطاتها تقنيات التصـــــــــــــــنيع       و  الأدوات الكهربـائيـةو 

 الحراسة. و  التعليب فضلا عن تجهيزات الأمانو  البناءو 

 اهو تبني هذه الشــركة ســياســتها الإشــهارية على دافعين شــرائيين أوّلهما إبراز جانب

وارض عالتي تضـــــــــــــــمن مقاومة كلّ منتجاتها ل الجودة الألمانيةثانيهما و  ،التقني و  بتكـاريالا

لية الخاصــــية الشــــكو هي بناء على هذا، جاء شــــعارها الإنجليزي قصــــير العبارة )و  من. لزّ ا

عار  مَفادو  .(invented)لمفهوم الابتكار في لفظة  حاملاً و  الأولى للشــعارات الإشــهارية( الشــّ

قد تمت صــــياغته على أســــاس و .بوشع ن  جميل هو من صــــُ و  نّ كلّ ما هو جيّدالفرنســــي أ

نات اللفظية  الواقع على مســـــــــتوى  allitération الجناسالمتمثّلة هنا في خاصـــــــــيّة المحســـــــــّ
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اBoschو beauو bienالكلمـات التـاليـة:  ذكر أنّ الكلمـة الأخيرة تحيـل إلى خـاصـــــــــــــــية  علمـً

عار تنغيما يضــفي الجناس علىو  العلامة التجارية. يقاعا يجعله طريفا و  الشــّ  هحفظ يســهلو ا 

تمّ اســـــتغلال هذه الخاصـــــية في الومضـــــة الإشـــــهارية التلفزيونية الخاصـــــة بهذه  قدو  ه،تذكّر و 

 استنطاقه موسيقيا. و  العلامة لتلحين الشّعار

عار العربية أما صـيغة  شكلصر العبارة على مستوى ال، فقد التزمت بخاصـية قِ الشـّ

ن من مدوام منتجـــاتهـــا عبر الزّ و  تقنيـــات"من خلال لفظـــة "  التقني لعلامـــةا بـــّبراز جـــانـــبو 

   هذا على مستوى المضمون.  و  "، للحياة " التركيبةخلال 

من وش بشهاري لــــــــــــــــلإو فيما يخصّ الكيفيات الترجمية المعتمدة في نقل الشعار ا

 جماللفرنســــــــــــية الميّالة إلى الهي الأقلمة في جميع الحالات وفقا للذهنية ا، فلغة إلى أخرى

     ألمـــــانيـــــا على أنّهـــــا رمز للتقنيـــــة  (Stéréotyper)نمّط الـــــذهنيـــــة االعربيـــــة التي تُ و  الجودةو 

 المنتجات المقاوِمة. و 

.V2.6 المثال الث اني:  

عار الإشــــــــــــــهاري رقم  )انظر العنوان الفرعي رقم  في جدول محتوى المدوّنة 18الشــــــــــــــّ

IV.2)  هاير جهزة الكهرومنزليةعلامة الأـــبخاص Haier  : 
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                          MAJOR APPLIANCE BRAND IN THE WORLD 

      Le N°1 mondial de l’électroménager 

 مؤسسة الأجهزة المنزلية الأولى في العالم

   

ة الأجهز  المختصــة في إنتاج Haier هايرركة الصــينية للش ــّتتمثّل الخطة التســويقية 

ا من أجل تنويع التشـــــكيلة الذي تقدّمهو  الكهرومنزلية في تعزيز هيمنتها في الســـــوق المحلية

 امن هذا الهدف محورها الإشــــهاري الذي يبدو جليو  ت  لَ عَ لذلك جَ و   غزو الأســــواق الخارجية.

وى هي الأولى في مجالها على المست رـــهاي التجارية التي مفادها أنّ العلامةو  في شعاراتها

 لعالمي.ا

التنميط  اســــــــــــــتراتيجيةهي الحرفية في إطار و  تمّت الترجمة باتباع كيفية موحّدة لذا

 االرامية إلى إبراز الشـــــركة كقوة اقتصـــــادية عالمية رائدة في مجالها لإغراء المســـــتهلكين. أمّ 

عارات الإشــهارية الموظّفة في هذا المثال فهي  صــفتهوصــف المُنتَج ضــمنيوا ب خصــائص الشــّ

في الشــعار الفرنســي من خلال و  (Major)كلمة برز في الشــعار الإنجليزي من خلال ت فريد

لا يفوتنـــا بهـــذا و  كـــذا في الترجمـــة العربيـــة من خلال كلمـــة " الأولى".و  ( Le N°1 )عبـــارة 

ا أن نشــير إلى خاصــية شــكلية للشــعار الإنجليزي  ميَّز هي نوع الطباعة الذيو  الســياق أيضــً

عــار بحروف التــا هــذا يــدخــل في المحور و  م،أي عــالَ  (World)مع تكبير كلمــة  جكــلّ الشـــــــــــــــّ

 الإشهاري للشركة.
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.V3.6  :المثال الث الث 

عار الإشـــــــــــــــهاري رقم )انظر العنوان الفرعي رقم  في جدول محتوى المدوّنة 19 الشـــــــــــــــّ
IV.2)  بيكو علامة ـــبخاصBEKO   :للأجهزة الكهرومنزلية 

 

The world of smart solutions 

L’univers des solutions intelligentes 

 حلول ذكية

       لإنتــــــاج الأجهزة الكهربــــــائيــــــة   BEKO بيكوالعلامــــــة التّجــــــاريــــــة التُركيــــــة  هرت  ظَ 

ذاو  .في منتصــــف الخمســــينياتتعمال المنزلي للاســــ الإلكترونيةو  في  فتيّةً  كةً شــــر تُعدّ  كانت   ا 

 حيويّتهاب تلبَث أن  اقتحمت السوق الدوليةنّها لم فّ، هذا المجال المعروف بالمنافسة الشّديدة

    .   حِر صها على تماشي كلّ منتجاتها مع آخِر التطوّرات التكنولوجيةو 

 تي نلمُجسَّدَ ا االتكنولوجيو  مُقترِنة بالعصرنة وـــــــــــــبيكو بذلك، أصبحت  اليوم علامة 

 في ةً جليَّ الميزة  و هذهتبدُ و  ترقيتها.و  كلُّ همّها تســـــــــهيل حياة مُســـــــــتعمِلِيها متنوّعة في أجهزة  

عار الإشهاري  "الابتكار"  رة على، بحيث نجده مرتكزًا بصفة مُضمَ المُصمّم لهذه العلامةالشـّ

 للشّعارات الإشهارية.  موضوعاتيةال صائصخّحدى الك

أوّل ما اســـــترعى انتباهَنا هو التّكافؤ التّام الحاصـــــل  و على مســـــتوى الترجمة، فّنّ 

يغتين الإ الفرنســــــــــــــيّة إثر الترجمة كلمة بكلمة مع احترام النّظام النّحوي و  نجليزيةبين الصــــــــــــــّ

 هذا ما يبدو جليوا في التمثيل التالي: و  ،للُّغتين
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smart                solutions 
 

solutions            intelligentes 

of world The 

des univers L’ 

 

ن خير مِ الجزء الأفي ما عدا  اللّفظاتكذا ترتيب و  حيـث تمّ الإبقـاء على عـدد الألفاظ ذاته 

عار فة الإشــهاري الشــّ ن من الصــّ كّبًا ه في الصــيغة الإنجليزية مر نجدُ  إذ ،الموصــوفو  المتكوِّ

 : الآتي بالشّكل

 

دعى ـــة يـــُ ة لأنّ النّعـــت في هـــذه الحـــال ب التركيـــب في الصـــــــــــــــيغـــة الفرنســـــــــــــــيـــّ                في حين يُقلـــَ

un adjectif épithète هذا ما يتبيّن من الشّكل الآتي: و 

 

 

عار البارزة و بالرّغم من الحرفية اللّصـــيقة النّظر يُعدّ المســـار الترجمي مقبولًا جدّا ب، في الشـــّ

ــــــبيك ستراتيجيةلاو  اء الكامل للمردود الدّلالي للشّعارإلى الوف ـــــــ ـــــــ عكسها الإشهارية التي ي وـ

  تمامًا.  

عار و أمّا الترجمة العربية، فقد   ر العبارة"، حيث يُعتبَر الشـــــــــــّ تبنّت  خاصـــــــــــيّة "قِصـــــــــــَ

في و  دوّنتنافي مشعار  رصَ قأ)حلول + ذكيّة( فقط  لفظَتَينالمتكوّن من  بيكــــــــــــــوالعربي لِـــــــ

هارية إلّا في صياغة الشّعارات الإش لم تتحقّق هذه الخاصـيّة السّاميةلُغاتها الثلاث، بيد أنّ 

          adj      +       N 

smart   +   solutions 

          N        +        adj 

solutions   +   intelligentes 
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عار الأصــــــليلامن الخســــــارة في معنى  بشــــــيء   تمّ و  ه الأوّل كليّاءَ إذ حُذِف جُز  الإجمالي شــــــّ

ن من الصّفةو  الاكتفاء بالترجمة الحرفية للجزء الثاني الذي حلّلناه  وف. المَوصُ و  المتكوِّ

( أســــــــلوب من أســــــــاليب GUIDÈRE, 2009)غيدار ماتيونظر في و هنا نُذكّر أنّ الحذف 

ة، غير أنّ هــــذا الإجراء في الترجمــــة ا هــــَ دى بعُنصـــــــــــــــر  رأينــــا، لمُوجَّ  هــــام  في دلالي قــــد أو 

ا مّ جميع أنواع الأجهزة الكهرومنزلية مهو إنتاجها و  بيكــــــــــــــــولشركة الإشهاريّة  ستراتيجيةالا

 L’universمن العبارة الفرنسية ) هذا المفهوم الذي تُشير إليه كل  و  .في مجالها رائدةً جعلها 

des [...])  و( الإنجليزيـةThe world of [...])، .بذلك، فقدَت  و  لا نجدُه في الترجمة العربية

وق إحدى  الشــــــــركة بّغفال إخبار المســــــــتهلك العربي عن إمكانية مصــــــــادر قوّتها في الســــــــّ

 .  (بيكـــوبفضل مُنتجات العلامة التجارية نفسها ) تجهيزًا كامِلاَ  هتجهيز منزل

ـــــ: " عالَم الحلول الذكيّة " تُ عليه، فو  ــــــ ــــــ ر صافظ على خاصّية قِ حّنّ الترجمة مثلًا بـ

يغة العربية المُعتمدة،بما أنّها لا تُدخِل ســـــــــوى  ،العبارة هي في و  كلمة إضـــــــــافية على الصـــــــــّ

فى لمعنى ال ـــبيكشّعار الأصلي لــــــــــــــــــــــــــــــالوقت نفسه أو  ــــ ــــ ــــ ة أَنسَب لخدمة خُطّتها التسويقيو  وـ

  المُتماثلة دوليًا.  

               

.V7 )نماذج الفئة السّابعة )المنتجات الغذائية :  

.V1.7 ل   :المثال الأو 

عار الإشـــــــــــــهاري رقم  )انظر العنوان الفرعي رقم  في جدول محتوى المدوّنة 20الشـــــــــــــّ
IV.2) كوكاكولا وب الأمريكي بالمشر  خاصCoca Cola  : 
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Coca-Cola open happiness 

Ouvre un Coca-Cola, ouvre du bonheur 

 افتح كوكاكولا تفرح

 

نّع لأوّل مرّةكوكاكولا كان مشــروب  لقد ي بديلا للكحول يباع ف الأمريكي عندما صــُ

طات من قبيل مادة "الكوك" المســـــــــتخالصـــــــــيدليات إذ كان يحتوي على  رجة من ورق منشـــــــــّ

مع مرور الزمن، تمّ تعـديل و  مـادة الكـافيين المســـــــــــــــتخلصـــــــــــــــة من جوز الكولا. و  الكوكـايين

التركيبة الكيميائية لهذا المشــــــــروب وفق المعايير الغذائية فصــــــــار يســــــــتهلك في جميع دول 

    نال شعبية كبيرة إلى درجة أنّه أصبح بحدّ ذاته شعارا للولايات المتحدة الأمريكية. و  العالم

ســـــــتراتيجيتها في التواصـــــــل الإشـــــــهاري على ا كوكاكولاو تســـــــتمدّ العلامة التجارية 

 ا ممتعاشــــروبمالذي يعدّ بالنســــبة للمســــتهلك الدولي من شــــعبية المنتج و  المســــتويين المحلّي

هذه العلاقة المميزة التي نشــــــــــــــأت بين مختلف و  ةاســــــــــــــتغلّت هذه الحجّ قد و  معقول الثمن.و 

 .ب التاريخي لبلورة مفهوم شعارهاهذا المشرو و  المستهلكين

عاريَ و نلاحظ أنّ صـــــــــِ  الذي نحن بصـــــــــدده  متكافئة جدّا من حيث  الثلاث غ الشـــــــــّ

 ن خصائصها:مِ و  الفحوى. و  المبنى

  ؛ Coca Cola كوكاكولاذكر العلامة التجارية  -
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  ؛لسعادةهي: او  الخاصية الموضوعاتية الثالثة في تصنيفنا لهذه الخصائص، -

  ؛افتحو  ouvreو  open: أفعالها بصيغة الأمرود رُ وُ  -

  خاصية أسلوبية.تُعتبر و  في الصياغة الفرنسية، (Le parallèlisme) الموازاة -

      " open happiness" الفرنســــــــــــية و  في الصــــــــــــيغتين الإنجليزيةالمعنى المجازي  -

ها فائقة التي يحسّ بلالة على المتعة الللدّ ، " افتح الســعادة " :أي"  ouvre du bonheur" و

 لمشروب. اترشّفه  خلالسّعادة التي تغمره الو  المستهلك

لمتين إحداث ســـــــــجع  في الك حرفية مع كيفيةو قد تمّت الترجمة إلى اللغة العربية ب

ذهــــــــاب خــــــــاصـــــــــــــــيــــــــة الـمعنى المجــــــــازي بتطبيق و  "تـفـرح"و "افـتـح"                      أســـــــــلو  الإبـــــدالا 

La transposition  الاســـــــــــــــم  لأُبـدِ حيـث(happinessأو )(bonheur)  الذي  (تفرح)بـالفعـل

رّف في الأمر مع ضــــــمير المخاطب المفرد  لكن و  قصــــــد التوجّه إلى المســــــتهلك (أنتَ )صــــــُ

ف التي أصــــــــبحت مُتداولة اليوم في مختلشــــــــير إلى أنّ الترجمة العربية نُ و  بصــــــــفة التعميم.

عار الوســـــــائل الدّعائية العربية بالنســـــــبة لهذا ا عادة" هيلشـــــــّ  ســـــــتراتيجيةاتعزيز ل: "افتح الســـــــّ

 ة. التنميط بهذه الحرفية التامّ 
 

.V2.7  :المثال الث اني 

عار الإشـــــــــــــــهاري رقم )انظر العنوان الفرعي رقم  في جدول محتوى المدوّنة 21 الشـــــــــــــــّ

IV.2) بيبسيبمشروب  خاص Pepsi  :  
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Ask for more 

Pepsi, le cola nouvelle génération 

 ن قدكانتعش مي

 وكاكولاكهو إلى جانب و  في الولايات المتحدة الأمريكيّة،الأصــيل  البيبســييُصــنَع 

ودا( المصـــنوعة بالكولا على المســـتوى ن للمشـــروبات الغازية )مِ أكبر علامتي   ن صـــنف الصـــّ

تتنافســــــــان في كلّ دولة مع العديد من العلامات التجارية و  العلامتان ولي، حيث تتعايشالدّ 

 . وزّعينعلامات المُ و  خرىالأ الوطنيّة

يتيتميّز ب باللغة الإنجليزية عار هذا المشـــروبشـــن عن كو   و فضـــلاً  قِصـــر ي  خاصـــّ

ـــــــارة )ثلاث  ب، للحـــــــثّ Askاســـــــــــــــتعمـــــــال فِعـــــــل الأمر )و  (لفظـــــــاتالعب              ( بمعنى: اطلـــــــُ

نية من واقع أغنّه في اللأبامتياز،  بيبســـيلعلامة  يســــمرّ ال عارشــــّ هو يُعتبَر الالتحريض، فو 

، أُختُ عِملاق الموســــــــــيقى  Janet JACKSON جانيت جاكســــــونأداء المُغنية الأمريكية 

عبية الأمريكية ) ، حيث تمّ اســتغلال  Mickael JACKSONمايكل جاكســون ( La popالشــّ

( PepsiCo) شــــــركة بيبســــــيكوت ها طلقجزء من هذه الأغنية في الحملة الإشــــــــــهارية التي أ

العديد من لمّا وجد و  .1999 ســـنة جانفيمن ات الغازية في الفاتح لإنتاج المشـــروب العالمية

شتركوا مع اينشـر حقوا رسـالة إيجابية لاسـيّما في أوساط الشّباب،  بيبسـيالمغنّيين أنّ شـعار

 ركآرون كوو مِنهم و  لمختلف الأســـــــــــــواق،في تكييف حملتها الإشـــــــــــــهارية  التجارية العلامة

Aaron KWOK  ِينيّةن المدينة م ذلك كو  ،هونكونغ للتوجّه إلى الســــــــــــوق الآســــــــــــيوية الصــــــــــــّ

https://en.wikipedia.org/wiki/Aaron_Kwok
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ار تمّ اختي ي حين، فلغزو ســوق أمريكا اللاتينية  Ricky MARTIN ريكي مارتين يالللاتين

للظهور في الطبعة  Rob VINSON رو  فينســـــــونعارض الأزياء المشـــــــــــهور و  الراقص

لصـــــعيد كبيرا على ا إقبالا بيبســـيلشـــــعار  مُردِّدةالأغنية ال هكذا نالت .هاالأصــــلية لإشــــهار 

بتســــجيلها على أقراص  مضــــغوطة تقُدّم مجّانًا لكلّ مَن  1999، فقامت  العلامة ســــنة الدولي

 خلال الحملة الترويجية. بيبسيمنتجات  يشتري

( http://www.pepsi.com/ar-aa/  :22/04/2013 تاري  الزيارة)        

عار الفرنســــي انســــلاخا كليّا عن الأصــــل الإنجليزي و يُبرز  كل في الســــواء الشــــّ           شــــّ

عارات الإشـــــــهارية التي بُنيَ عليها: ذِك ر الو  .المضـــــــمونفي و أ لامة عمِن خصـــــــائص الشـــــــّ

ة                بيبســـــــــيهـــذا لبلورة المعنى حول التّشــــــــــــــــابـــه الكـــائن بين مشـــــــــــــــروب و   Pepsiالتّجـــاريـــّ

بَقه إلى الســـــــــّ ، كوكاكولاو  ، من حيث احتواء كليهما على مادة الكولا.    وق الأوروبيةالذي ســـــــــَ

عار على و  وَري لهذا الشـّ ومه مفهُ  ضيَ " ليف nouvelle générationعبارة " اليقوم الدّافع المِح 

 هذه الترجمة الشارحة التي نقترحها: بيبسي. كولا من الجيل الجديد.  العامّ إلى

ية، غير أنّ إلى اللغة الفرنس بيبسيقل شـعار نطبَع التصـرّف المسـار الترجمي المُعتَمَد في 

نظر اه الكيفيّة مقصـــــــودة لأنّ الغرَض منها هو الترويج للخلطة المحليّة من المشـــــــروب )هذ

على  الفرنســــــي يُبقي البيبســــي( بحيث يتمّ إقناع المســــــتهلك أنّ IV.3.21 نوان الفرعي رقمالع

ة من المشــــــــــروبات الغازي جديد   وليد جيل  لكونه  لكّنه أفضــــــــــلو  )الكولا( مادّته الأســــــــــاســــــــــية

 . تسمية "صودا"بالمعروفة 

https://en.wikipedia.org/wiki/Ricky_Martin
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يّما من ة لاســــمُؤقلَمَ بالعربيّة  بيبســـيشــــعار ترجمة تقريبا،  نفســــها الطريقةب و جاءت 

باعتماد اللغة العاميّة في عبارة "مين قدك" النابعة عن اللهجة العربية لدولة حيث الأســلوب 

كانت مرّة أخرى ســــــبّاقة إلى ترجمة شــــــعار هذا المشــــــروب إلى اللغة الإمارات العربية التي 

علمًا ك حتى لا يُضـاهيك أحد في انتعاشالعبارة بالفصـحى "بأقصـى قدرتك" تعني و  .العربية

ى )انتعش( الذي يُحيل إلأُســـــنِدَت إلى المخاطب المفرد و  فِع ل الأمر جاءت في صـــــيغةأنّها 

عار و  النّشـــــــــــــاط ناول الكامل بتدعوة للمســـــــــــــتهلك العربي إلى الانتعاش  إذنالحيويّة. فالشـــــــــــــّ

عارات الإشـهاريةو  ،البيبسـي  لشكليةالخصـائص ا ، نذكرهو يجمع بين ثلاث خصـائص للشـّ

للغة اســــتعمال اكالأســــلوبية و  ك(+  ات: انتعش + مين + قدأربع لفظ)قصــــر العبارة  منها:

                 بصيغة الأمر)انتعش(.  ّيراد فعل  باللغوية و  العامية )مين قدك(

علامة الإشـــــهارية ل ســـــتراتيجيةتخلص من هذا التحليل الوصـــــفي المَقارن أنّ الانســـــ

اتها ذا ســــــــــــــعيًا إلى التدويل الفعّال لمنتجهو  ،على الأقلَمَة مبنيةً  تهاكانت منذ بداي بيبســـــــــي

ة الص ـُ رض من أجل ف نفس المنحىفي ، لذلك، سارت  ترجمات شِعاراتها ودا المشهورخاصـّ

ا  مصـــــــــــــــانعهــا لترويج المن أجــل و  من جهــة، كوكــاكولامثلهــا مثــل العلامــة التجــاريــة عــالميــو

جهة  ، منذائيةعاداته الغو  التي تنُتج خلطات أنســـــــــــب للمســـــــــــتهلك حســـــــــــب أذواقهالمحليّة 

              أخرى. 
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.V3.7  :المثال الث الث 

عار الإشـــــــــــــــهاري رقم )انظر العنوان الفرعي رقم  في جدول محتوى المدوّنة 22 الشـــــــــــــــّ

IV.2) ليبتونبشاي  خاص Lipton: 

  

Tea can do that 

Le thé peut faire ça 

 الشاي ليبتون يقدر على كده

مة تجارية ، علاتوماس ليبتونتحمل اســـــــــم مُبتكِرِها  التي ليبتونتُعدُّ اليوم علامة 

مًا على الإبقاء على مبدإ مِهني مُربِح اي لأنها حرصـــــــت  دو  تقديم  هوو  رائدة في قطاع الشـــــــّ

اينِ عن كو   زيادةً و  ج طبيعيّ للمُســـــــــــــتهلك.منتَ  بَي عِه و  ها أوّل علامة بادرَت  إلى تعليب الشـــــــــــــّ

 محت  س من هذه المادّة مُنتجات متنوّعة نعت  فقد صَ حادية من ورق الترشيح، أُ  داخل أكياس  

 العالم.  عبربلد  150معتها في أكثر من سُ  رسي لها بت

وَرَت  الخطّة الإشهارية ل ــِ دعيم  المزايا الصحيّة للشّاي بتحول  ليبتونــــــو لطالما تمح 

يف نســـــبة فدوره في تخو  من الدّراســـــات العلمية فيما يخصّ خطر التعرّض للأمراض القلبيّة

فعّالية مضــــــــادّات الأكســـــــدة التي تتوفّر فيه للقضــــــــاء على و  الكولســـــــتيرول لدى مســـــــتهلِكيه

          ايين الشــــــــّ  مادّة بالإضــــــــافة إلى أهميّة ،الحفاظ على الرّشــــــــاقةو  الحريرات الزّائدة في الجســــــــم

(La théine ) َّشكل عامّ.تنشيط الجسم بو  اليقظةو  الانتباهفع مِن القدرة على للر           



- 266 - 
 

ت   ات، أقــامــَ لغــة بــال ولىحملتهــا الإشـــــــــــــــهــاريــة الأ ليبتونو بنــاءً على هــذه الإيجــابيــّ

نا عليهما في ين عثر  تَ ين اللّ تالمُوالي الصـــورتَي ن الإشـــهاريّتينهذا ما يتبيّن لنا في و  الإنجليزية،

 (12/03/2013 تاري  الزيارة:    www.liptontea.com)الموقع الإلكتروني الرّسمي للعلامة: 

   

نُلاحظ من خِلال هاتين الصُّورتَي ن الإشهاريتي ن أنّ الشّعار الذي نحن بصدد دراسته  

(TEA CAN DO THAT.هو شـــــــعار العلامة )،  ما يُميّزه هو جمعُه كلّ الخصـــــــائص الشـــــــكليّة و

صَيناها في الفصل الثاني من هذا البحث  : هيو  التي أح 
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 (.TEA + CAN + DO + THAT) لفظات أربع إذ لا يشمل سوى ،قِصر العبارة -

عار بالبنط الغليظ الأحمر - هذا و  بحروف التّاج.و  نوع الطّبـاعـة، حيـث كُتـِب الشـــــــــــــــّ

تُســــــــــهّل و  خة تُلفت نظر المتلقّي بصــــــــــفة مؤكّدةرغبةً مِن المُشــــــــــهّر في جعله عبارة صــــــــــارِ 

 مقروئيّته.  

عار ي كُتب بهون الأحمر الذالتّذكير بدمغة الهويّة، ذلك أنّ اللّ  -  وحى مُســـــــــــت الشـــــــــــّ

ايو  منها وان في العن ليبتونأن حلّلنا دمغة هويّة و  قد ســـــــــبقو  ،دالّ على إحدى ألوان الشـــــــــّ

    .  II.1رقم 

ورة -  ورتين إشـهاريتين للتمثيل لشعارها ليبتون. صـمّمت  الارتباط بالصـّ كلاهما  ،صـُ

ستهدف المستهلك النّسوي لكن الأولى تو  (une bande dessinée) مُصوَّرعلى شكل شريط 

ا يصـــــــً ور الأوّل على شـــــــحيث تمّ التركيز في المن ،بينما تتوجّه الثانية إلى فئة الرّجال خصـــــــّ

على  ( في القضــــاءامرأة جســــم حول لتفُّ ت دوّامةة على شــــكل رَ وَّ صــــَ الخارقة )مُ  ليبتونقدرة 

كســـــابها رشـــــاقةو  ،مرأةكلّ االتي تشـــــكّل هاجس  ،الشـــــحوم حجة ك هي ال، فكانت تلحيويةو  ا 

سوق يالإشـهارية المسـتعمَلَة لإغواء المستهلك النّسوي. أمّا المنشور الثاني، فهو يمثّل رجُلًا 

ا مِن عملـه إلى مَنزلـه ارتـه راجعـً ير قد تمّ تصـــــــــــــــوير التأثو  في وقت متأخّر من الليل. ســـــــــــــــيـّ

ل رأس و بالطريقة ذاتها، أي على شــــــكل دوّامة، لكنّها تلتفّ فقط ح ليبتونالإيجابي لشــــــاي 

ري إلى لعلامة لجذب المســـــتهلك الذّكَ االتي تبنّتها الإشـــــهارية  ســـــتراتيجيةذلك أنّ الا ،لالرّجُ 
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من  ســـــــــــبةنتنشـــــــــــيط الدّماغ للإبقاء على أعلى الفائقة على  ة شـــــــــــايِهاقدر إبراز جها هي مُنتَ 

     اليقظة.    و  التركيز

ورتيننّ يتبيّن لنــا، من خلال هــذا التحليــل، أ لتــأويــل ل كــان أيّ مجــالترُ تلا  الصـــــــــــــــُّ

 المدلولو  ســــــــــــــانيلول اللّ دبين الم ،فّقةوَ بصــــــــــــــفة جدّ مُ  ،جمعانتهما لأنّ  الخاطئ أو المُلتبِس

يميائي عارو  ،الســــــّ  ،حضـــــــَ ( أو  .TEA CAN DO THATالإنجليزي ) الإشـــــــهاري هذا ما يجعل الشـــــــّ

ورتان عن  (THATيتعلّق باســـــم الإشـــــارة )لاســـــيّما فيما  تنشـــــيط  رمزه إلىالذي تكشـــــف الصـــــّ

تباط اليقظة. لذا كانت خاصيّة الار و  رفع القدرة على التركيزو  حومالقضـاء على الشو  الجسـم

   المثال.  بالصّورة حصيفة جدّا بالنّسبة لهذا

ع  عار الفرنســــــــي الذي وُضــــــــِ عبارة عن ترجمة حرفية لصــــــــيقة  ليبتونلشــــــــاي الشــــــــّ

نو  بالأصــــــل الإنجليزي. هد ياســــــة الجُ مُشــــــهّر بســــــلعن التزام ا هذه الكيفيّة تنِمّ  بالرّغم مِن كَو 

 صِن ف المستهلكينو  في الترجمة، إلّا أنها تجد تبريرها في توافُق البيئتي ن الأوروبيتي ن الأدنى

 . طريقة عيشهمو 

خَر باللّغة آ و قد أدّى بنا البحث في هذا المُنتَج على شــــبكة الأنترنيت إلى اكتشــــاف شــــعار  

عَتهُ العلامة ال  ، حيث " Tout l’effet Lipton"هو: و  2011تجارية ســــــــــنة الفرنســــــــــيّة وَضــــــــــَ

ا يُعرَف في عمّ الاســــــتغناء و  ر العلامةك  التصــــــرّف في تحقيق هذه الترجمة بذِ  ت  تقنيةحمَ ســــــَ 

عارحتميّة ( الذي يفرض ça) pronom démonstratifالنّحو الفرنســــــي بــــــــــــــــــــ:   ارتباط الشــــــّ

   الإشهاري بالصّورة لِكَمال معناه. 
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ياغة العربية و على غرا  عار الفرنســـي، تمّت  الصـــّ ة الحرفيّة على الكيفيّ  ارتكازًار الشـــّ

يتي ن اي ذِكر علامة أوّلًا، هما: و  ،في ذلك أســــــــلوبيتين عمومًا مع تبنّي خاصــــــــّ لتجارية االشــــــــّ

هرة )ليبتون( ها لدى المســـتهلك التي تنالُ  نفســـها لأنها علامة أجنبية لا تتمتّع بالضـــرورة بالشـــُّ

ـــــــــــص المُشهّر على إبفحرِ الأوربي،  رازها في متن الشّعار الإشهاري لاسيّما أنّ معظم الدّول ـ

 اســــــــتعمال اللغة العاميّة في نقل اســــــــم الإشــــــــارة ثانيًا،و   .وفة بشــــــــايها الطّبيعيالعربية معرُ 

(THAT(أو )ça َالتي تعني بالفُصـــحى: "ه( بلفظة )كِد )عار مُقتَطَفو  ذا". كه من  بما أنّ الشـــّ

ة إمـــاراتيـــةالقنـــاة  دَه( مُتـــداولـــة جـــدّا بمعنى و  العربيـــة "دبي"، فـــّنّ العـــاميـــّ نجـــد فيهـــا لفظـــة )كـــِ

من اللّجوء إلى هذه الخاصــــيّة هو التقرّب من المُســــتهلك العربي  التســــويقي الهدفو  "هكذا".

  لاكية.  قصد إقحام هذا المُنتَج السّهل تحضيره في عاداته الاسته غته اليوميّةبالتوجّه إليه بلُ 

بنجاح  التوغّلاســـــتطاعت  الحمَلات الإشـــــهارية لشـــــاي )ليبتون( بشـــــعاراتها المُتجدّدة  

اليوم في بلادنا ف ،مستمرّ في السّوق العالميّة كما فرضت نفسها في أغلبيّة الأسواق العربية

كان  ايُقدّم شاي )ليبتون(، ساخنً وزّع آلي لا شـاي أو حتى مُ  قاعةالجزائر، ما مِن مقهى أو 

 لعلامة فيا ا بهذهيقترن حاليً فر شـــــــعار إشـــــــهاري أمّا بشـــــــأن آخِ (. Le thé glacéاردًا )ب وأ

يأتي على و    فرنســـــــي-على تعليبها فهو ثنائي اللغة إنجليزيو  موقعها الإلكتروني الرّســـــــمي

 النّحو الآتي:

                                        Be more tea     

Soyez plus thé                                     
              (http://www.lipton.fr                           :2014ر03ر15تاري  الزيارة) 
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.V4.7   :ابع  المثال الر 

عار الإشـــــــــــــــهاري رقم )انظر العنوان الفرعي رقم  في جدول محتوى المدوّنة 23 الشـــــــــــــــّ
IV.2) يلتمة نيسعلابــــــ خاص Nestlé  ت الغذائية:للمنتجا 

 

Good Food, Good Life 

C’est bon la vie 

 غذاء أفضل لحياة أفضل

 علّبةالأطعِمَة المُ و  لحليب الرُّضَع Nestlé ليتنيس السويسرية الأصل شركةالتتمتّع 

معة عالميّة عريقة  ة بهم في من خلال  ،لاهتمامها بصـــــحّة الأطفالبســـــُ توفير أغذية خاصـــــّ

ســـــت  على يد صـــــيدليّ تحمل اســـــمهإذ ت ،مختلف مراحل نشـــــأتهم من ضـــــ تنضـــــويهي و  أســـــّ

طابعًاعلميّا يســـاهم أيّما ممّا يضـــفي على منتجاتها ، WHOســـياســـة منظّمة الصـــحّة العالمية 

  الإشهار لها.و  إسهام في تسويقها

اشرة تمحورَهُ ن لنا مببيِّ تُ لـَــــــــــــفي اللغات الثلاث،  ليتنيسو إنّ قراءتنا الأولى لشعار 

ى ولن أُ هي مِ ، علمًا أنّ الكلمة الثانية "الحياة"و ســـــــــــــــيتين همـا: "الغـذاء"حول كلمتين أســـــــــــــــا

يَغ هذا صالخصـائص الموضـوعاتية التي تطبع الشّعارات الإشهارية. لذا نجدها مذكورة في 

حملة ن كلّ ممُســـــــــطّراً بّحكام ضـــــــــِ  تســـــــــويقيّاو  باعتبارها تكتســـــــــي بُعدًا دلاليّاالثلاث المثال 

حية التي تُ هذا و  ،ليتنيســــ إشــــــهارية متعلّقة بعلامة بالنســــــبة لها  شــــــكّللتقديس قيمتها الصــــــِّ

 البطاقة المُربِحة.
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عار الإنجليزي ةاللّغوي يةو إذا تمعّننا في البن لى شكل ، فّّننا نلاحظ صـياغته عللشـّ

اني )و  (Good Foodمُنــــاظرة بين جزئــــه الأوّل ) ذ( Good Lifeجزئــــه الثــــّ ن يرتبطــــان ي  اللــــّ

فة ذاتهايشــتركان فو  بفاصــلة ( في كلّ 04ســاوي عدد حروف الموصــوف: أربعة )تَ و  ي الصــّ

بالرّغم من وُرودِهما في وســــــــــــط مع اعتماد حرف التاج في مُســــــــــــتهلِّهما   Lifeو Foodمن 

عار  ي شــعارف أســاســيّةنوع الطّباعة خاصــيّة شــكليّة  يبدو أنّ على ضــوء ذلك و  .نهايتهو  الشــّ

 ها الإشهاريّة. ا مقاصِدلأنّها تخدم تمامً  ليتنيس شركة

ي من حيث إلى الأصل الإنجليز العربية( و  الفرنسية)المُقترَحَتين و أقرب الترجمتين 

 شـــــــــــــــكلاً  جدّامُوفّقة  حرفيةهي الصـــــــــــــــيغـة العربية دون منازع، حيث جاءت ب غويـةالبنيـة اللّ 

عار الإنجليزي، أي: على ت  لأنّها أبقَ  مضــــــــــمونًاو   جميع الملاحظات التي قدّمناها في الشــــــــــّ

فـة "أفضـــــــــــــــل" كمكـافئ لكلمـةو  المنـاظرة هذا لإحداث و  ،بـدلا من "جيّد" Good تكرار الصـــــــــــــــّ

و عدد ه نا أكثرنتباها ما أثارو  المدى الإشـــــــهاري.و  تعزّز المعنىخاصـــــــيّة التفضـــــــيل التي 

الواقع أنّ و  "حياة"،و ( في كلّ من "غذاء"04بقي نفســــــــه: أربعة ) الذي حروف الموصــــــــوف

دَف  كما  .العربيةو  ةن مثل الإنجليزيي  نَ تبايِ مُ  نِ ي  يَّ غوِ نادر جدّا بين نظامين لُ هذا النّوع من الصــُّ

ســـــــت   فعليّةإلى جانب هذا كلّه، حنكة ترجميّة لمســـــــنا،   في التعبير عن الفاصـــــــلة التي أســـــــّ

ل المترجم هــا، إذ لم يغفــالمنــاظرة الإنجليزيــة بلام الغرَض لتحقيق علاقــة منطقيــة بين جُزءَي  

هو و  ،تينية بصـــــــــــــــفة عامّةغات اللاّ في اللّ لبلورة المعنى مـات الوقف أحيانا علا وظيفيـّةعن 

  الحال بالنسبة لهذا الشّعار. 
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يغة الفرنســـــيّة لشـــــعار  لمتين عن إحدى الك ت  فقد اســـــتغنَ  ،ليتنيســـأمّا بشـــــأن الصـــــّ

يغتين الإنجليزية فقط على  للتركيز Foodهي: غذاءرو  العربية،و  الأســــــــــــاســــــــــــيتين في الصــــــــــــّ

عار (bon) مفهوم الجودةو  vieفقـالـت  Lifeأي: حيـاةرالثـانيـة،  ا يجعـل من هـذا الشـــــــــــــــّ ، ممـّ

لا و  لتجاريةا العلامة المجال الذي تنتمي إليهإدراك  ســــــهولة صــــــورة تعبيرية لا تتيح للمتلقي

منشـــــــور مُصـــــــوَّر أو ومضـــــــة ما لم يُرفق برســـــــم تمثيلي أو لم يرد ضـــــــمن  منتجاتهاطبيعة 

 إشهاريّة. 

                    Bien Manger, Bien Vivreإلى:  مؤخّرًا بتغيير شــــــعارها الفرنســــــي ليتنيســــلذلك، قامت 

(www.nestlé.fr       :2014ر03ر19تاري  الزيارة) يشـــــــــكّل نســـــــــخة حرفيّة تامّة للصـــــــــيغتين  بحيث

 لدّوليالإشــــــهارية للعلامة على المســــــتوى ا ســــــتراتيجيةعليه، تتوحّد الاو  العربية.و  الإنجليزية

ســــــــــــــــديـــد من كـــلّ إجراء لـــذا نجـــد أنّ هـــذا الإجراء  طـــابعهـــا المتميّزو  فظ على هويّتهـــاتحـــاو 

 الجوانب.

       .V5.7   :المثال الخامس 

عار الإشــــــــــــــهاري رقم )انظر العنوان الفرعي رقم  في جدول محتوى المدوّنة 24 الشــــــــــــــّ
IV.2)  أكتيفيا يوغورتبـــــ خاص Activia : 

 

My Digestive Well-Being 

Le petit plaisir au quotidien 

 أفضل حليف ضدّ النفخ
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عار منتَ  اصــــرة المع ا غذائيوا شــــائع الاســــتهلاك لدى كلّ المجتمعاتجً يخصّ هذا الشــــّ

ائلة، مِ و  المُخثَّرَة بتشـــــــــكيلتي ه: اللّبنية يوغورتهو الو  دون مبالغة، ألا نع العلامة  نالســـــــــّ صـــــــــُ

ل شــــــــــــير العديد من الدّراســــــــــــات حو تُ و  فرنســــــــــــيّة.ال دانونالتابعة لمجموعة  أكتيفياالتّجارية 

ن سُمعتهاو دانونالاسـتهلاك إلى امتياز العلامات التي تُسـوّقها  حدها ثُلث إذ تُمثّل لو  ،حُسـ 

ات الغذائية نتجممّا يجعلها ثاني أشـــهر علامة للمُ  ،المبيعات الإجمالية في الســوق الفرنســيّة

     (.Danone, groupe" Microsoft® Encarta® 2009 [DVD]") .كوكاكولافي أوروبا بعد 

ا، بحســــب ما ذكرناه في  أكتيفيا يوغورتو  عموما، يوغورتو لقد نشــــأ ال خصــــوصــــً

بــاعتبــاره  ،كــدواء للهضـــــــــــــــم المُؤلِم،  IV.24.3رقم  الفرعي تقــديمنــا لهــذا المنتج في العنوان

  . ن شأنها تحقيق التوازن الهضمييحتوي على بكتيريا البيفيدوس التي مِ 

عارَي ها:  و نلاحظ أنّ هذه الميزة الصــــــحّية تُشــــــكّل الحجّة الإشــــــهارية للعلامة في شــــــِ

نا عتمَدَة في كلّ واحد منهما. فلو ترجمبالرغم من اختلاف الصــــــــياغة المُ  العربيو  الإنجليزي

لنا على المعنى التّالي: "راحتي الهضــــــميّة"، في حين أنّ  عار الإنجليزي حرفيوا، لتحصــــــّ الشــــــّ

ـــــــــــلعربي استبعَ الشّعار ا ــــــــــــ م النّف  ذلك أنّ مفهو  ،عبارة "ضدّ النّف "الد كلمة "الهضم" لصالح ـ

ف   المعدّة الذي يفهم منه مباشـــرة نَ  العامية للمســـتهلك العربي اتاللغمختلف في  لاً أكثر تداوُ 

 تكلّملمُ ل الامتلاكيّة قيمةالكما تمّ اســـــــــــــــتبدال  تكون الغازات،و  مأكولات متنوّعةإثر امتلائهـا ب

نــاجع و ج كحــلّ مُلازِم لإبراز المنتَ  بكلمــة "حليف" ، أي )أنــا(،"Myالضـــــــــــــــمير"التي يحملهــا 

 النّف .  لمشكل
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عارين الإشــــــهاريين، نجد ائدة فيو فيما يتعلّق بالخصــــــائص الســــــّ  لصــــــيغة في ا الشــــــّ

عادة من خلال الكلمة المركّ  الإنجليزية إحدى الخصــــائص الموضــــوعاتيّة المتمثِّلة في بة الســــّ

"Well-Being الإنجليزي  قاموسال يُعرّفها" التيLongman  :على النّحو الآتي 

Well-being : (n) 

a feeling of being comfortable, healthy and happy. 

a sense of well-being : a feeling of being satisfied with your life. 

(Longman : 1995,1625) 

 

خص بالارتياح يُبيّن هذا التعريف أنّ معنى عور الشــــــّ  .الة جيّدةوُجوده في حو  العبارة هو شــــــُ

ت فقد اســــــــتُهلّت جميع كلما نوع الطّباعة كخاصــــــــيّة شــــــــكليّةبالإضــــــــافة إلى ما تقدّم، نجد و 

عـار بحروف تـاجيـّة، لمنتج اســـــــــــــــتقطابه إلى او  ا بغرض لفـت انتبـاه المتلقّيهـذا طبع ـًو  الشـــــــــــــــّ

عربيّة، فقد تمّ أمّا في الصيغة ال راحته اليوميّة.و  حّتهالمُشـهَّر له بدلالاتها الإيجابيّة على صـ

اللجوء إلى خاصــــيّة من بين الخصــــائص اللغوية التي تناولناها في الفصــــل الثاني من هذا 

عار "أفضــــــل" للتأكيد على و  البحث نّ أهي صــــــيغة التفضــــــيل "أَف عَل" في أوّل كلمة من الشــــــّ

 ، ممّا يُرســــــّ  امتيازه على الأصــــــنافلنّف مُضــــــادّ لمشــــــكل اب أنســــــَ و  دأجوَ  أكتيفيا يوغورت

  . الأخرى

عاري   وعلى عكس يغة الفرنســــــــــــيّةو  ن الإنجليزيالشــــــــــــّ ي تُعدّ ، التالعربي، فّنّ الصــــــــــــّ

نة لهذا المثال، عارات الثلاثة المُكوِّ على  لم تُركّز ســــياســــتها الإشــــهاريّة الأصــــل من بين الشــــّ

ابع الصـــــــــــــــحّي لل امُتو  ، إنّمــا على لــذّتــهيوغورتالطــّ تَج محلّي المُن هــذا لأنّ و  عــة تنــاوُلــه يوميــو
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ة ب، فهو للمتلقّي الفرنســـــــــــــــي بــالنّســـــــــــــــبــة هــذا  تــاري  العلامــة التّجــاريــة لتوفُّرعلى درايــة تــامــّ

د تعوّد لذلك يكون المســتهلك المحلّي ق الفرنســية. ســوق الغذائيةالفي  ، منذ ظهورهيوغورتال

رائية للفر و  عليه  نســـــــــــي أعلى بكثير مقارنةً مع المســـــــــــتهلكاحتمال دخوله في العادات الشـــــــــــّ

ـــــــــــ بالنّسبة ل تي نخارجيّ  بَلَداهما سُوقي ن لالعربي اللّذي ن يمثّ و  الإنجليزي ــــــــــــ دّ فكان لا بُ  ،كتيفياأـ

سمح له تحتّى جها على أساس أبرز ميزة لمُنتَ  الأصلي الإشهاري عارهان أقلمة ش ـِمِ  للعلامة

وق الدولية، اشــــــيًا مع الثقافة الفرنســــــيّة الميّالة إلى فنّ صــــــياغة الأصــــــل تممِن و  بغزو الســــــّ

 الذّواقة. 

 ينتظر من المنتجات أصــــــــبح عصــــــــرنة العادات الغذائيّة للمســــــــتهلك الفرنســــــــي الذي و مع

رعةو  توفير الذّوقو  المقترَحَة له الإبقاء على المكوّنات الطبيعيّة ة ســــــــواء في الســــــــهولو  الســــــــّ

 ت  يتمكّن من اقتنائها بصــــــفة مســــــتمرّة، زادكذلك عقلنة ســــــعرها لو  تحضــــــيرها أو في تناولها

ارها الفرنســي ، فعوّضــت العلامة شـعباسـتيفائه جميع هذه المتطلّبات أكتيفيا يوغورتشـعبيّة 

مَكُم "بمعنى   ! Illuminez votre journée: ليصبح  " أنيروا يَــو 

(http://activia.fr.dan-on.com/node/391#D3qzaxbgFzscJlbl.97   2014ر01ر13ارة: تاري  الزي) 

.V6.7  السادسالمثال :  

عار الإشــــــــــــــهاري رقم  )انظر العنوان الفرعي رقم  في جدول محتوى المدوّنة 25الشــــــــــــــّ

IV.2) ماجيالمرق  قطعة لذّةب خاص Maggi : 
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It’s hugging good 

On savoure plus qu’un repas 

 الحياة معك ألذّ 

 

كانت في البداية عبارة عن مســـــتخلص و  1880المرق منذ ســـــنة  لذّةطع عت قِ اختُرِ 

من اللّحم، ثمّ تمّ تســـــــــــــــويقهـا على شـــــــــــــــكـل قطع مكعّبـة بتقنيـة التجفيف بعدما أودعت براءة 

           . تســـــــــــــــتعمـل هـذه القطع المتوفّرة بعدّة نكهات في الطب  1907اختراعهـا بفرنســـــــــــــــا ســـــــــــــــنـة 

  .شبيه بالتّوابل الصلصات كبديل  للحم أو كمُنكّهو  الشورباتو 

و بما أنّ هذا المنتج أصـــــــــــــبح اليوم، بفعل انتشـــــــــــــاره العالمي، من أكثر المنتجات 

ماشـــى تنوّعت ســـياســـاته الإشـــهارية لتت الأســـواق، فقدتعرّضـــا للمنافســـة الحادة في العديد من 

أكثر المجالات التجارية ارتباطا  نمع الذّواقة الخاصــــــة بكلّ بلد لاســــــيّما أنّ مجال الطب  م

  تقاليدها. و  الشعوب عاداتو  ثقافةالب

ن في التكييف في الترجمة الإشهارية ضرورتاو  الأقلمة اسـتراتيجيةو بالتالي، تكون 

عار الذي و  هذا النوع الخاص من المنتجات.  ناههذا ما نلمســـــــــه في الشـــــــــّ  هِ غِ يَ بصـــــــــِ  عرَضـــــــــ 

  . الثلاث
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عـــار الإنجليزي يعني أنّ قطعـــة  دا في الأكـــل لحل ـــّتت مــاجيالمرق  لـــذّةفـــالشـــــــــــــــّ  جيـــّ

ر بحيث تختفي تماما لتترك نكهتها فقط في الطّ   تهدافٌ في هذا المعنى اســــــــــو  عام.المحضــــــــــّ

       اللّاحقةا بقد ورد فعل هذه الصـــــــــــــــيغة مقترنً و  للروح البراغمـاتيـة الإنجليزيـة بصـــــــــــــــفـة عامة.

(ingليدرك المستهلك أنّ مفعول هذه القطعة ي )طويلا في الأكل.     دوم   

عار الفرنســــي أمّ  عبارة                 ال في الذي اســــتعملت في صــــياغته خاصــــية التفضــــيلا الشــــّ

(plus qu’)  افـاعلهــا  في صـــــــــــــــيغـة قــد جــاءف ، (نأكثر مِ )أي هي و  Impersonnel مُبهَمـً

عارمعنو  .تفيد غرض التعميم الإشـــهاري صـــيغة ، ماجيق المر  قطعة لذّةأنّه بفضـــل  ى الشـــّ

 نستمتع بأكثر من وجبة. 

الخاصـــــــــــــية الموضـــــــــــــوعاتية الأولى في "الحياة معك ألذّ"  لعربيةالترجمة او تظهر 

عارات الإشـــهارية، يل في صـــيّة التفضـــا، إلى جانب خالحياةهي: و  تصـــنيفنا لخصـــائص الشـــّ

 .التي جاءت على وزن "أفعَل" ( ألذّ  )كلمة 

جمــل القول إنــّه حتى لو كــان التكييف ســـــــــــــــائــدا في ترجمــة هــذا المثــال، إلّا أنّ و مُ 

ل عليها موفّقة قلباالصـــــــــــــيغ المُ  تتضـــــــــــــمّن جميعها كلمات تجتمع في الحقل و  قالباو  حصـــــــــــــّ

ككــلّ  مكــانــة دائمــة في حيــاة يحتلّاناللــذين الأكــل و  ب المعجمي للطّ  ه على وجــ مســـــــــــــــتهلــِ

     الأرض.
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 الخلاصة : 

أن نطبّقه في جميع النماذج على لقـد ســـــــــــــــمح لنـا المنهج المقارن، الذي حرصـــــــــــــــنا 

لى الفرنسية لكلّ شعار إشهاري، من التوصّل إو  غتين الإنجليزيةالمدروسـة خاصة بين الصي

الب الإنجليزي الذي يصــــبّ في ق ،جملة من الملاحظات المتعلّقة بالانتماءين اللغويين، أوّلا

، الفرنســـــــي اثانيً و  يعكس الولايات المتحدة الأمريكية كأولى قوّة اقتصـــــــادية عالمية ، أمريكي

 .د الأمّ لبلَ ا ترفو  الحسّ المُرهفو  ناقةالأميزات  من خلاله تبدوالذي 

عار الإنجليزي فلســفةو ما يمكن أن نقوله بهذا الصــدد هو إنّ   علىتقوم  تركيب الشــّ

ـــالمنتج الاحتفـــال ق ســـــــــــــــيـــا أيّ  عن معزولاالتمجيـــد، و  التقـــديس درجـــة إلى أو الخـــدمـــة ب

Décontextualisation عارو  ،عادةســـــال يمثّلان كلّ  ماهر باعتبا  على عملال إلاّ  ما دور الشـــــّ

 مبدإ على التركيز ذلك في بعتَّ يُ و  .الوحيدة الثابتة القيمة ماهأنّ  على ماتقديمهو  ماامتداحه

براز المنتج حضـــــور" أي المابعد "و المنتج غياب" أي الماقبل "بين المقارنة  بين الفارق وا 

      .الوضعيتين

عار الفرنســـيبينما   المنتج، قتنيبمُ  لاحتفاءا على الإنجليزي هنظير  عكس ينبني الشـــّ

 يتمّ  حيث ،يتضـــــمّنها إشــــهارية رســــالة لّ ك غاية هأنّ  من الرغملى ع ذاته، المنتج من أكثر

 لىع قيامهاب كلذو  نفيســة، فنية آثارا الرســائل هذه من يجعل ما وهو المنتج، ذكر تحاشــي

بعادو  أنسـنتها،و  الوضـعيات سـرد  عالتبضُّ  علفِ  عن الروتينيو  الوظيفيو  المبتذل صفات لّ ك ا 

  .الاستهلاكو 
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ياغتين بين الفروق وتتضــــح  كانت تدلّ على التي إن   الآتية المقارنة خلال من الصــــّ

ـــ  تيهنيَّ ذِ و  تماما، مختلفين تفكير ي  طَ مَ نَ وجود  تدلّ على ّنّمافشيء  ــــ ــــ  طبيعة في نمتناقضتي   نـ

ت الأفراد على تباين يوميا ثتؤثّ  التي المختلفة الاجتماعية الثقافية واهرالظّ  مع التعـامل

 يمكن حَوصلة هذه الفروق في الجدول الآتي:و  أصولهم.
 

 الشّعارات الإشهارية الفرنسية الشّعارات الإشهارية الإنجليزية

 .المنتج بشأن المستهلك إلى ثتحدُّ ال -

 تاري و  على الأرقام كالنّســـــــــــــــب الاعتماد -

 أو المنتج لتأكيد صدقها.  التجارية العلامة

 المنتج المشهّر له عن غيره.ز تميي -

 تحديد الفئة المستهدفة. -

بهار المتلقي بالجديد دائما. و  المفاجأة -  ا 

 حثّ المتلقي صراحة على الشّراء.  -

 .فالتر و  بالمستهلك إلى الأناقة السمُوّ  -

            التلاعــــــــب بــــــــالألفــــــــاظعلى  الاعـتمــــــــاد -

 المبالغة.و 

 سمعة العلامة.و  اعتماد أصل المنتج -

 المتعة.و  القيام على الإثارة -

 الحالة الطبيعية.و  التظاهر بالعفوية -

  .عن المنتجشهِّر توقيع الم إخفاء -
 

 

 ات الشعار  ةفعاليّ   تستهدف  الأمثلة  في  اهانَ د  اعتم  اللغات التيو الواقع أنّ جميع 

          صــــــــــــــراحة لها رشــــــــــــــهّ يُ  لتيا التجارية العلامة جادمّب إما ةيالإقناع اقوتهو  الإشــــــــــــــهارية

كلّ  إليه يحيل الذي المنتج مع عقدهات لتيا بطر ال عمليةب أو امتوالياته في تضـــــــــــمينا أو

س هذه الأهداف بناء على و  شــــعار. التذكّري الذي يجب  الأثرنوعية و  دراكالإ ســــرعةتتأســــّ
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عارت الإشـهاريةأن تُ  إثارة  ىقدرتها علو  القوّة الصادمة لمجال الإدراكفضلا عن  ،حدثه الشـّ

تغل تشــو  المنتج المشــهَّر له.و  التي يُروَّج لها العلامة بشــأن نمســتهدفيال نفوس فيتســاؤلات 

 : الآتيالآلية الحجاجية لكلّ شعار إشهاري مهما كانت لغة صياغته وفق المخطّط 

 جلب الانتباه         خلق الرغبة         إيقاظ الاهتمام         الفعل ر الشّراء
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عارات الإشــــهارية  اللغتين  فيها نحن بّذن الله تعالى نختم دراســــتنا لخصــــائص الشــــّ

كيفيات ترجمتها إلى اللغة العربية، حيث قمنا من خلالها بتســـــــــــليط و  الفرنســـــــــــيةو  الإنجليزية

الدّوَل موّ نعّال في الدّفع بعجلة فدورها الو  الأضــواء الكاشــفة على أهميّة الترجمة الإشــهارية

لاســـــــــــــــيّمـا العربيـة منها التي هي في أمسّ الحاجة إلى مواكبة العولمة بكلّ  ،الاقتصـــــــــــــــادي

يجاد أنجع الوسـائل لو  شـكالهاأ تتحكّم في و   ض نفسـها في اقتصاد السّوق العالمير  فَ غرَض ا 

  تذبذباته لتضمن بقاءها فيه.  

عاراتو   تعكس القوالب الثقافية الأكثر ارتباطاممارســــــة  الإشــــــهارية هي ترجمة الشــــــّ

 يهالشّعارات الإشهارية، في اللغات الثلاث التي اعتمدناها،  تبيّن لنا أنّ و  عيش.بالواقع المَ 

وســائل اتصــال بأتمّ معنى الكلمة تهدف إلى خلق تأثير فعلي على مســتوى المســتهلك الذي 

رائية توجهّه في قراراته  يلة خدمات دون غيرها مهما كانت الوســـــــو  عليه ســـــــلعا وتفرضالشـــــــّ

الشّعارات ضرورة إشهارية ملحّة في الحملات المروّجة للمنتجات و  رد فيها.تالإعلامية التي 

نّ و  از.قنـاعي بامتيالإ البراغمـاتيعـد بُ الو  قوّة الـدّلالـةو  الاختصـــــــــــــــارو  حيـث تتميّز بـالإيجـاز ا 

               .تمتع بروح لغوية إبداعيّةترجمتها تتطلّب بحثا توثيقيّا ميدانيوا فضلا عن ال

عارات  اســـتراتيجياتهو أنّ  بحثنااســتنتجناه من و ما  ة الدّولية يّ الإشـــهار وضـــع الشـــّ

 فيها نفســـ ةالمحليّ  ســـتراتيجيةالا اعتماد باتجاه يســير أحدهما أســاســيين، تيارين ترتكز على

 إلى يرمي مقصـــــودل تجاه وهو  العالم، عبر المتلقين اختلاف متجاهلا العالمية، الأســـــواق

ــــــــتيّ  فهو رالآخَ  اأمّ رّ. استقو  الشركة اسم حلّ  أينما متجانسةو  واحدة عالمية صورة خلق ـــــــــ  ارـ
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عارات تصــميم إلى يرمي مرن  فكرة اســتنادا إلى وانفراده وتميزه المتلقي خصــائص وفق الشــّ

 ائية.سلوكاتهم الشّر  على مباشر تأثير له ثقافي كم   من الأفراد ملكهي ما أنّ 

       ةالحرفيالترجمة  هو أســــــــــلوبد المعتمَ  أســــــــــلوب الترجمةلاحظنا في دراســــــــــتنا أنّ  و

 إلاّ العديد من الأمثلة التي عرضناها،  في ذلك لنا ضحتَّ قد او  .وتقليده بالأصل الالتصاقو 

 . ثقافية أو لغوية ضرورةل الحرفي النقل فيها رذّ تع نادرة مقامات في

لنا إلى عارات الحرفية عن يعدل المترجم جعلي أنّ ما و بالتالي، توصـــــّ  في نقل الشـــــّ

        هاخصائصب أوّلا يتعلقالفرنسية إلى اللغة العربية و  الإشهارية من اللغتين الإنجليزية

 الاختصــــــــار         هي عارالشــــــــّ مقتضــــــــيات  تكان فّن ة.الإشــــــــهاريّ  منظومةال في اوظيفتهب ثمّ 

هولة الفهمو  الإيجازو   لاله  وخدمةً  الغرض هذا وفق تســـــــير أن الترجمة فعلى ،الحِفظو  ســـــــُ

  محالة.

إلى أنّ المقتضـــــــيات التي تســـــــتدعي  خلصـــــــناتحليله،  على أتينا ما ضـــــــوء علىو 

 :الآتية ن هيي  حنكة ترجميَ و  ااجتهادً 

 فيســعى الأصــلية، للتراكيب الآلي النســ  جراء الذي قد يحصــل التراكيب ثقل تفادي 

     يحذف أو يضــــــيف بأن ، وهذاالجديدة لتراكيبة على ابيعيط ضــــــفاء لمســــــةإ إلى المترجم

عار مســـــــــــــِّ قي أو  النحوية والظروف الأزمنة على تغييرا ثحدِ يُ  أولا طوي يراه الذي الشـــــــــــــّ

 .روفالحُ و 
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 عار الأصــلي نه بالســعي إلى إحداث تنغيم تسـتحســعريّته ش ـِو  الحفاظ على جمال الشـّ

 أذن المتلقي.  

 لا تفلـــت هـــاأنّ  لتقـــديره بســــــــــــــــاطـــةو  ةعمومي ـــّ الأكثر التراكيـــب إلى المترجم لجوء 

 اووعيً  نامعيو  مســـتوى تتطلب أو أخرى، دون معينة شـــريحة تخصّ  هاأنّ  أو المتلقين فهم نم

 .بالموضوع ودرايةناميًا 

 أخرى بتراكيب إكمالها أو إتمامها تســــــــــتدعي التي اللغوية التراكيب بعض ورود 

 .المتكلمين بين وتداولها ية المنقول إليهاالعرب اللغة نظام غراض تخصّ تحقيقًا لأ

 مســـتوى يقتضـــيها لضـــرورة الترجمة في مختلف بتركيب معين نحوي تركيب مقابلة 

اليوم  ىفَ خ  نقول إليها، إذ وجدنا شـــــــعارات إشـــــــهارية مترجمة باللغة العامية كما لا يَ الم اللغة

كون أم في الترجمة، يكاد ي في الأصل أكان على أحد أنّ اللجوء إلى الثنائية اللغوية، سواء

 نظاميا.

 لها المباشــــــــرة بالمقابلات نقلها لتعذر إمّا المفردات، لبعض محلي طابع إعطاء 

عار فلل محلية نكهة لإضــــــــــفاء أو الأخرى، اللغة في  وقالســــــــــّ  في نفاذية أكثر هتجعلشــــــــــّ

 فيمة كلّ كل قيمة المُدرِك خاصــــــــة المترجمو  رشــــــــهِّ المُ  تقدير إلى مردّ ذلكو  .المســــــــتهدفة

 . الأصلي نسقها

 يَغ بعض غيــــاب " الإبهـــام"تي كصـــــــــــــــيغ أخرى، إلى لغــــة من التعبيريــــة الصـــــــــــــــِّ

L’impersonnel فصـــــرَّ مُ غير ال"و "L’infinitif صـــــــيغة و  الفرنســـــــية اللغة في تكثر لتيا
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(ingالتي تُســـــــــــــــند إلى الأفعال في اللغة الإنجليزية، في حين قلّ ما اســـــــــــــــتُعمل ) اللغة في 

الفعل في  ا على سيادةحفاظً ذلك و  ،نــــــــ  يــــــــيغتَ الصّ  ني  ـــــــكَ ل  ــــــــ ـــِتالذي يُعبّر عن  المصدر العربية

 في الدور التأثيري الذي ينفرد به في الإشهار. و  نظامها النحوي

، التنميط هي الترجمة المتبنّاة عموما اســـــــــتراتيجيةنّ إنقول  هذه النتائج، وبناء على

       الشــــــكلي يَي نالمســــــتو  على الأدنى تكييفال حالات بعض ملاحظة مع بل النّســــــ  مباشــــــرة

 فيما إلاّ  حالها على التراكيب فأبقى المصـــــــــــدر، أهل منهج الناقل انتهج قدو  .عنَويالمو 

 ما عادة الذي الأثر أو اللغة نظام أو ومقروئيته النص تلقي اعتبارات من قبيل اقتضـــــــته

  .الترجمة مع يضمحلّ 

 الإشـــــهارية إلى اللغة العربية الشــــعارات جمةتر  في الســـــائد الطابع أنّ  نســــتنتج إذن

 مما أدّى إلى عدم نجاح القطاع الإشــــــــــهاري في البلدان العربيّة   ،الإبداع ندرةو  الحرفية هي

دد هفي تأخّره الملحوظ مقارنة بما هو عليه في الدوّل المتقدّمة. لذلك، لا يفوتنا و  ذا الصـــــــــــــــّ

 فيـه الاحترافيـةخوض مغـامرة الترجمـة و  دعوة المشـــــــــــــــتغلين فيـه من العرب إلى الاهتمـام بـه

     هميشــــــه ت عدم ينبغيعصــــــب الاقتصــــــادات الناجحة، ف بشــــــكل جدّي لأنّه اليوم يشــــــكّل فعلاً 

 الفائدةب ايعود دومً  إذمن أجل النهوض به  اللّازمة ماليةالمبالغ ال اســـــتثمارالتردّد في  عدمو 

الفصــــــــــــــل الرابع من بحثنا كيف  قد لاحظنا فيو  ،ة في أغلب الأحيانضــــــــــــــاعفَ الأرباح المُ و 

ركات إلى أســـــمى المراتب  لإنســـــانيةفي تاري  ا تركت  بصـــــمَتهاو  ارتقت بفضـــــله بعض الشـــــّ

     . بعد أن سجّلَت  اسمها بحروف من نور الاقتصاد الدوليو 
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التكوين  عتشجي هوللارتقاء بالترجمة الإشـهارية في العالم العربي  ممّا نوصـي بهو 

صــا ممتعا يتماشــى مع العصــرنةو  ية التي تســتلزمها.فيها لضــمان الاحتراف ذا كانت تخصــّ ،  ا 

صـــاد، م باللّغات أو بشـــؤون الاقتتكون هواية أو أن تُوكّل لأيّ عالِ  ألاّ فّنّ ممارســـتها ينبغي 

رجيح كفّة على تو  في إطار فِرَق تجمعهم بمترجمين يحرصــون على دقّة الإنجاز تُضــبَط بل

ة، كانت قَ فَّ مُوَ  تكلّما كانو  ،نّ ترجمة الإشـــــهار تعدّ إبداعا ثانيًاالتكييف على كفّة الحرفية لأ

 عائداتها أكبر.   

التي نطمح إلى تحقيقها في مجال الترجمة الإشــــــــــــــهارية هو  برز الأفاقأمن و لعلّ 

صــــــــا قائما بذاته في التعليم الجامعي في و  التكوين المهني بالجزائر خاصــــــــةو  جعلها تخصــــــــّ

ار فيه الاســـتثمو  هو مجال لا بدّ من دمجه في ســـياســـاتها الاقتصـــاديةالدول العربية عامة. ف

التحكّم  يفو  الخدمات المحليّةو  نه أن يســــاهم في الاكتفاء الذاتي بّبراز المنتجاتأمن شــــإذ 

 كذا حلّ الكثير من مشــــــاكل العرضو  الاســــــتيرادو  عمليتي التصــــــديرو  في الســــــوق الخارجية

ي فو  في فتح مناصــــــــب شــــــــغل خاصــــــــة بهذا الميدان علاوة على ذلك، فّنّنا نأملالطلب. و 

تبار البلدان المصـــــــنّعة التي تمنحه كلّ الاعتقنين الإشـــــــهار بكلّ تجليّاته كما هو الحال في 

    الذي يستحقّه.

د أنّ الترجمـة الإشـــــــــــــــهارية مجال خصـــــــــــــــب جدير باهتمام و  و بعـد هـذا البحـث، نؤكـّ

ين عارات الإ ترجمة لأنّ و  لده.كلّ شــريك في اقتصــاد بو  أرباب الأعمالو  المختصــّ شــهارية الشــّ

ما هي إلّا فرع من فروعها المتعدّدة، فّنّنا نترك المجال فســــــــــــيحا لكلّ مبادرة من أجل إثراء 
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و حتى أ في مختلف التخصصات، بطرحها للدّراسة ،على المسـتوى الأكاديميالبحث فيها، 

إليها كلّ  ميزة يصبو وهياع الإبدا يرتكز على اتصاليّ  انشـاط امن حيث الممارسـة باعتباره

 فرد في وسطه المهني. 

 .هذا المتواضع نافي بحث نا بدورناقفِّ كون قد وُ نأخيرًا أن  ؤنارجاو   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 مســرد المصطلحــــات
 إنجليز / فرنسي/ عربي
Anglais/Français/Arabe 
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  -  إنجليز   - -  يفرنس - -ي  عرب -
 Acte de فعل التواصل

communication 
Act of 

communication 

A 

 Publicité إشهار
Advertisement 
(informal ad, UK also 

informal advert) 

 Designer de publicité مصمّم إشهار
Advertisement 

designer 

 Publicitaire Advertiser مُشهّر 

 Campagne publicitaire حملة إشهاريّة
Advertising 

campaign 

 Séduction publicitaire إغراء إشهاري
Advertising 

enticement 

 Image publicitaire Advertising image صورة إشهاريّة

 Encart publicitaire Advertising insert رَج إشهاريمُد  

 Média publicitaires Advertising media دِعائيّةوسائل 

 Message publicitaire Advertising message رسالة إشهارية

 Affiche publicitaire Advertising poster مُلصَقة إشهارية

 Enseigne publicitaire Advertising  sign لافتة إشهارية

 شعار إشهاري
 شعار إعلاني

Slogan publicitaire 
Advertising slogan or 

Publicity slogan  

ومضة أو وصلة 
 إشهارية

Spot publicitaire Advertising spot 

 Allitération Alliteration جناس

 Ambigüité Ambiguity التباس

 Appellation Appellation تسميّة

 Applications تطبيقات

(abv.Appli) 
Applications 

(abv.Apps) 

 Archaïsmes Archaisms كلمات مهجورة

 Assertion Assertion إثبات



- 290 - 
 

 Assonance Assonance سجع

 Slogan d’assise Baseline شعار الاستئناف

B 

 Bilinguisme Bilinguism ثنائية لغوية

 Panneau publicitaire Billboard لوحة إشهارية

 Brochure Brochure نشريّة

 Entreprise Business مؤسسة

 Catégorie Category فئة

C 

 Censure Censorship رقابة

 Société Company شركة

 Fonction conative Conative function وظيفة تأثيرية

 Concision Conciseness إيجاز

 Consommateur Consumer مستهلك

 Céréales Cornflakes الحبوب رقائق

 Cosmétique Cosmetic تجميل

 Création Creation ابتكار

 Créativité Creativity إبداع

 Diglossie Diglossia ازدواجيّة لغويّة

 Effet Effect أثر
E 

 Fusion des entreprises Entreprises fusion إدماج الشّركات

 Théories نظريات وظيفيّة

fonctionnelles 
Functional theories F 

 Mondial Global عالمي
G 

 Attirer l’attention Grabbing attention اهاسترعاء الانتب

 Version papier Hard copy ورقية نسخة

H شعار شدّ الانتباه Slogan d’accroche Headline 

 Société faîtière  ou شركة قابضة

holding 
Holding company 
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 Icône Icon أيقونة

I تداخل لُغَوي Interférence Interference 

 Cohérence نصّي ترابُط

intertextuelle 

Intertextual 

coherence 

 Dépliant  ou Tract Leaflet مطوية إشهاريّة

L 
 Littéralement Literally حرفيوا

 Localisation Localization أقلَمَة

 Logotype  (abv :Logo) دمغة هويّة 
Logotype   

(abv :Logo) 

 Markéting Marketing M تسويق

 Forme négative Negative form N صيغة منفيّة

 Traduction orientée Oriented translation O ترجمة موجّهة 

 Cri publicitaire Pack-shot صيحة إشهارية

P 

 Emballage Packaging تعليب

 Jeu de mots Play on words لألفاظتلاعُب با

 Consommateur مستهلِك مُحتمَل

potentiel 
Potential customer 

 Produit (s) Product (s) ج )ات(ـــمنتَ 

 Prospectus Prospectus منشور إشهاري

 Comportement d’achat سلوك شرائي
Purchasing 

behaviour 

 Rasoir Razor مِحلق
R 

 Récepteur Receiver ق  ــتلمُ 

 Cuir chevelu Scalp فروة الرأس

S 

 Associations ةمعنويّ تداعيات 

sémantiques 
Semantic associations 

 Charge sémantique Semantic charge معنويّةشحنة 

 Sémiotique Semiotics سيميائية

 Habillage automobile Skin automotive تغليف سيارة
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 Logiciel Software برمجيّة

 Standardisation Standardization تنميط

 Carrés de bouillon Stock cubes المرق لذّةطَع ـــقِ 

 Aspects stylistiques Stylistic features ميزات أسلوبية

 Logos temporaires Temporary logos مؤقّتة هويّة دمغات

T 

خصائص 
 موضوعاتية

Caractéristiques 

thématiques 
Thematic 

characteristics 

 Marque Trademark علامة تجاريّة

 Stratégies de ةترجمي استراتيجيات

traduction 
Translation 

strategies 

 Typographie Typography نوع الطّباعة

 Universalité Universality كَونيّــــــة
U 

ل  Énoncé Utterance قـَــو 

 Yaourt Yaourt Y يوغورت

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 

 اتـــمصطلحلارد  ــمس  
 

 / فرنسي / إنجليز عربي  

Arabe/Français/Anglais 
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 -   إنجليز   - -  فرنسي - -  يعرب - 

 أ

 Création Creation ابتكـــــار

 Créativité Creativity إبداع

 Assertion Assertion إثبات

 Effet Effect أثــــــــر

 Fusion des entreprises Entreprises fusion إدماج الشّركات

 Diglossie Diglossia ازدواجية لغويّة

 Stratégies de traduction Translation strategies ةترجمي استراتيجيات

 Attirer l’attention Grabbing attention استرعاء الانتباه

 Publicité إشهار

Advertisement 

, UK ad (informal

)advert also informal 
 Séduction publicitaire إغراء إشهاري

Advertising 

enticement 
 Localisation Localization أَقلَمَة

 Ambigüité Ambiguity التباس

 Concision Conciseness إيجاز

 Icône Icon أيقونة

 Logiciel Software برمجيّة ب

 ت

 Cosmétique Cosmetic تجميـــل

 Interférence Interference تداخُل لُغَوي

 Associations sémantiques معنويةتداعيات 
Semantic 

associations 

 Cohérence intertextuelle ترابُط نصّي
Intertextual 

coherence 

 Traduction orientée Oriented translation ترجمة موجّهة 

 Appellation Appellation تسميّة



- 295 - 
 

 Markéting Marketing تسويق

 Applications (abv.Appli) يقاتتطب
Applications 

(abv.Apps) 

 Emballage Packaging تعلي 

 Habillage automobile Skin automotive تغليف سيارة

 Jeu de mots Play on words لألفاظتلاع  با

 Standardisation Standardization تنميط

 Bilinguisme Bilinguism ثنائية لغوية ث

 Allitération Alliteration جناس ج

 Littéralement Literally حرفيًّا ح

 Campagne publicitaire حملة إشهاريّة
Advertising 

campaign 

 Caractéristiques خصائص موضوعاتية خ

thématiques 

Thematic 

characteristics 

 Logotype  (abv :Logo) دمغة هويّة  د
Logotype   

(abv :Logo) 

 Logos temporaires Temporary logos دمغات هويّة مؤقتة

 ر
 Message publicitaire Advertising message رسالة إشهارية

 Céréales Cornflakes الحبو  رقائق

 Censure Censorship رقابة

 س
 Assonance Assonance سجع

 Comportement d’achat Purchasing behaviour سلوك شرائي

 Sémiotique Semiotics سيميائية

 ش
 Charge sémantique Semantic charge معنويّةشحنة 

 Société Company شركة

 Société faîtière  ou شركة قابضة

holding 
Holding company 
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 Slogan d’assise Baseline شعار الاستئناف
 شعار إشهاري 

 شعار إعلاني 
Slogan publicitaire 

Advertising slogan 

 

Publicity slogan 

 Slogan d’accroche Headline شعار شدّ الانتباه

 ص
 Image publicitaire Advertising image صورة إشهاريّة

 Cri publicitaire Pack-shot صيحة إشهارية

 Forme négative Negative form صيغة منفيّة

 Mondial Global عالمي ع

 Marque Trademark تجاريّةعلامة 

 ف
 Catégorie Category فئة

 Cuir chevelu Scalp فروة الرأّس

 Acte de communication فعل التواصل
Act of 

communication 

 Carrés de bouillon Stock cubes المرق لذّةطَع ــقِ  ق

ل  Énoncé Utterance قَـــو 

 Archaïsmes Archaisms كلمات مهجورة ك

 Universalité Universality كَونيّــــــة

 Enseigne publicitaire Advertising sign لافتة إشهارية ل

 Panneau publicitaire Billboard لوحة إشهارية

 م

 Entreprise Business مؤسسة

 Récepteur Receiver تلق  مُ 

 Rasoir Razor مِحلق

 Encart publicitaire Advertising insert مُدرَج إشهاري

 Consommateur Consumer مستهلك

 Consommateur potentiel Potential customer مستهلِك مُحتمَل

 Publicitaire Advertiser مُشه ر
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 Designer de publicité مصمّم إشهار
Advertisement 

designer 

 Dépliant Leaflet مطوية إشهاريّة
 Affiche publicitaire Advertising poster اريةمُلصَقة إشه

 Produit (s) Product (s) ج )ات(ــمنتَ 

 Prospectus Prospectus منشور إشهاري

 Aspects stylistiques Stylistic features ميزات أسلوبية

 ن
 Version papier Hard copy ة ورقيةنسخ

 Brochure Brochure نشريّة

 Théories fonctionnelles Functional theories يّةنظريات وظيف

 Typographie Typography نوع الطّباعة

 و

 Média publicitaires Advertising media دِعائيّةوسائل 

 Fonction conative Conative function وظيفة تأثيرية

 Agence de publicité Advertising agency وكالة إشهارية

وصلة  أوومضة 
 إشهارية

Spot publicitaire Advertising spot 

 Yaourt Yaourt يوغورت  

 
 
 
 

 



 
 
 اتــــمصطلحالرد  ــمس 
 

 فرنسي / عربي / إنجليز 
Français/Arabe/Anglais 
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  -  فرنسي - -  يعرب - -  إنجليز   -
Act of communication فعل التواصل Acte de 

communication 

A 

Advertising poster مُلصَقة إشهارية Affiche publicitaire 

Advertising agency وكالة إشهارية Agence de publicité 

Alliteration جناس Allitération 

Ambiguity إلتباس Ambigüité 

Appellation تسميّة Appellation 

Applications 

(abv.Apps) 
 Applications تطبيقات

(abv.Appli) 

Archaisms كلمات مهجورة Archaïsmes 

Stylistic features ميزات أسلوبية Aspects stylistiques 

Assertion إثبات Assertion 

Semantic associations  معنويّةتداعيات  Associations 

sémantiques 

Assonance سجع Assonance 

Grabbing attention لانتباهاسترعاء ا  Attirer l’attention 

Bilinguism ثنائية لغوية Bilinguisme 
B 

Brochure نشّرية Brochure 

Advertising campaign حملة إشهارية Campagne 

publicitaire 

C 

Thematic 

characteristics 
 Caractéristiques خصائص موضوعاتية

thématiques 

Stock cubes  ِرقالم لذّةطَع ـــق  Carrés de bouillon 

Category فئة Catégorie 

Censorship رقابة Censure 

Cornflakes الحبوب رقائق  Céréales 

Semantic charge  معنويّةشحنة  Charge sémantique 

Intertextual coherence  ترابُط نَصّي Cohérence 

intertextuelle 
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Purchasing behaviour سلوك شرائي Comportement 

d’achat 

Conciseness إيجاز Concision 

Consumer مستهلك Consommateur 

Potential customer مستهلك مُحتمَل Consommateur 

potentiel 

Cosmetic تجميل Cosmétique 

Creation ابتكار Création 

Creativity إبداع Créativité 
Pack-shot صيحة إشهارية Cri publicitaire 

Scalp فروة الرأس Cuir chevelu 

Leaflet مطوية إشهاريّة Dépliant 

D 
Advertisement 

designer 
 Designer de مصمّم إشهار

publicité 

Diglossia ازدواجيّة لغويّة Diglossie 

Effect أثر Effet 

E 

Packaging تعليب Emballage 

Advertising insert اريمُدرَج إشه  Encart publicitaire 

Utterance ل  Énoncé قـَـــو 

Advertising  sign لافتة إشهاريّة Enseigne 

publicitaire 

Business مؤسسة Entreprise 

Conative function وظيفة تأثيريّة Fonction conative 

F Negative form صيغة منفيّة Forme négative 

Entreprises fision إدماج الشّركات Fusion des 

entreprises 

Skin automotive تغليف سيارة Habillage 

automobile 
H 

Icon أيقونة Icône 
I 

Advertising image صورة إشهارية Image publicitaire 
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Interference تــداخُل لُغوي Interférence 

Play on words لألفاظتلاعُب با  Jeu de mots J 

Literally حرفيوا Littéralement 

L 

Localization أقلَمَة Localisation 

Software برمجيّة Logiciel 

Temporary logos دمغات هويّة مؤقتة Logos temporaires 

Logotype   

(abv :Logo) 
  Logotype دمغة هويّة 

(abv :Logo) 

Marketing تسويق Markéting 

M 

Trademark اريّةعلامة تج  Marque 

Advertising media وسائل دِعائيّة Média publicitaires 

Advertising message رسالة إشهارية Message 

publicitaire 

Global عالمي Mondial 

Billboard لوحة إشهارية Panneau 

publicitaire 

P 

Product (s)  َج )ات(ــمنت  Produit (s) 

Prospectus اريمنشور إشه  Prospectus 

Advertiser  مُشهِّر Publicitaire 

Advertisement 

(informal ad, UK also 

informal advert) 
 Publicité إشهار 

Razor مِحلق Rasoir 
R 

Receiver  ُق  ــتلم  Récepteur 

Advertising 

enticement 
 Séduction إغراء إشهاري

publicitaire 

S 
Semiotics يةسيميائ  Sémiotique 

Headline شعار شدّ الانتباه Slogan d’accroche 

Baseline شعار الاستئناف Slogan d’assise 
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Advertising slogan or 

Publicity slogan  

 شعار إشهاري
 شعار إعلاني

Slogan publicitaire 

Company شركة Société 

Holding company شركة قابضة Société faîtière  ou 

holding 

Advertising spot ومضة أو وصلة إشهارية Spot publicitaire 

Standardization تنميط Standardisation 

Translation strategies ترجمية استراتيجيات  Stratégies de 

traduction 

Functional theories نظريات وظيفيّة Théories 

fonctionnelles 

T Oriented translation  ترجمة موجّهة Traduction orientée 

Typography نوع الطّباعة Typographie 

Universality كَونيّــــــة Universalité U 

Hard copy ورقية نسخة  Version papier V 

Yaourt يوغورت Yaourt Y 

 
 
 



 
 

 الملخص باللغة الفرنسية
(Résumé) 
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 La publicité fait aujourd’hui partie intégrante de notre quotidien ; que 

ce soit à la télévision, sur les ondes radio ou les multiples pancartes et affiches 

les slogans publicitaires fusent et s’enchainent dans l’objectif d’influer sur nos 

habitudes de consommation et de nous enfoncer de plus en plus dans le fameux 

système d’économie de marché. Ce même système qui fait que les compagnies 

tendent à communiquer avec des consommateurs bien loin de leurs frontières 

territoriales exige que soient traduits les slogans publicitaires vers les 

différentes langues des récepteurs afin de diffuser les produits et de répandre 

les services aux quatre coins du monde.   

 La présente étude qui s’intitule caractéristiques des slogans 

publicitaires en langue anglaise et française et modalités de leur traduction en 

langue arabe porte sur un aspect fondamental de la communication publicitaire 

et de la traduction publicitaire par ricochet. Il s’agit des slogans commerciaux 

utilisés par les multinationales pour conquérir les marchés arabes d’une part, et 

de ceux qui sont traduits par les compagnies arabes parce qu’elles ont choisi de 

composer leurs slogans originaux en anglais ou en français dans le but premier 

d’exporter leurs produits mais aussi d’attirer tous les consommateurs locaux 

quelque soit leur penchant linguistique.  
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 Ainsi, la nature de notre thématique nous impose la problématique 

suivante : 

- Quelles sont les caractéristiques des slogans publicitaires dans les deux 

langues anglaise et française ? Et quelles sont les modalités de leur traduction 

vers la langue arabe ?     

 D’autres questions subsidiaires constituent également le fil conducteur 

de notre recherche à savoir : 

 Y a-t-il une signification claire et précise au concept de slogan 

publicitaire ? 

 Quelles sont les diverses fonctions du slogan ? Et comment 

transparaissent-elles dans sa composition ?   

 Quelles sont les théories contemporaines de traduction recommandées 

pour le cas des slogans publicitaires ? Y aurait-il des procédés spécifiques               

et efficaces pour leur traduction ? 

 Quelles sont les méthodes adoptées pour traduire les slogans publicitaires 

vers la langue arabe ? Et quel est leur degré d’efficience face aux diverses 

gammes de marchandises disponibles sur le marché et aux services offerts 

dans les différents secteurs de croissance ? 
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 Pour répondre à ces questionnements, nous proposons les hypothèses 

suivantes :  

 Les caractéristiques des slogans publicitaires s’incarnent au niveau 

formel, linguistique, stylistique ou même thématique ; 

 Il y a des théories contemporaines de traduction qui pourraient être 

efficacement exploitées pour traduire les textes ayant trait à l’économie ; 

  Les slogans publicitaires se traduisent en langue arabe suivant les 

méthodes de transfert littéral et de standardisation. Ainsi, les compagnies 

garderaient leurs slogans originaux en ne recourant qu’à un minimum de 

traduction, celle-ci serait dans ce cas de type direct et reproduisant 

totalement l’original afin d’aboutir à la gouvernementalité des 

consommateurs en matière de comportement durable et à leur 

assimilation progressive au modèle du " consommateur mondial " ; 

 Les firmes internationales procèdent à la reformulation de leurs slogans 

publicitaires afin de s’adapter au consommateur arabe et de s’adresser à 

lui à travers un discours ancré dans sa culture et dans lequel il se 

reconnaitrait et retrouverait ses valeurs et traditions ; 

 Les modalités de traduction des slogans publicitaires vers la langue arabe 

diffèrent. Elles sont subordonnées aux caractéristiques des slogans, 

dépendent de la qualité du produit ou du service et prennent en 

considération les objectifs de la campagne publicitaire dans laquelle 
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s’inscrit chaque slogan. Aussi, les entreprises choisissent-elles tantôt la 

standardisation pour tout ce qui revêt un aspect mondial et global dans 

l’ensemble des cultures, et tantôt l’adaptation lorsqu’il s’agit d’éléments 

propres à chaque pays. 

Pour parler à présent des motifs du choix du sujet, nous mentionnerons : 

 Le rôle effectif que jouent la publicité et sa traduction dans la 

relance économique des pays notamment eu égard aux 

récurrentes crises économiques et multiples récessions que vit le 

monde entier ; 

 La marginalisation voire même l’indifférence notée dans notre 

pays vis à vis de la traduction publicitaire et sa qualité qui laisse 

souvent à désirer dans les rares cas où elle est pratiquée. En effet, 

nous avons pu constater de visu qu’elle est l’apanage d’amateurs 

et qu’aucun cadre professionnel ne lui est réservé dans les 

différentes agences de publicité qui ont bien voulu nous accueillir 

aussi bien en Algérie que dans des pays voisins à l’instar de la 

Tunisie et du Maroc ;    

 La négligence avérée de la publicité et sa traduction du côté arabe 

qui fait face, en contrepartie, à un grand professionnalisme 

occidental. Ce paradoxe a d’autant plus attisé notre curiosité que 

nous avons voulu lever le voile sur les secrets de la réussite de la 



- 308 - 
 

publicité étrangère et démontrer le rôle du slogan publicitaire 

entant qu’événement linguistique et traductologique 

exceptionnel qui mérite amplement qu’on s’y penche pour étude 

sérieuse. 

Le but de cette recherche est d’abord de cerner la relation théorique  et 

pratique entre la traduction et l’économie et ce, en mettant en exergue 

l’importance de la pratique traductologique dans le travail économique de 

terrain à travers l’étude du slogan publicitaire comme moyen de prédilection 

pour globaliser l’activité commerciale des entreprises et l’exercer en dehors de 

leurs frontières fondatrices par le biais de l’importation et de l’exportation. 

Cette recherche vise ensuite à attirer l’attention des traducteurs sur 

l’importance que revêt ce domaine de spécialité dont la matière est si vaste        

et riche qu’elle s’impose largement même dans notre quotidien. Il s’agit en 

outre de sensibiliser les directeurs de compagnies quant à la nécessité de 

traduire leurs slogans publicitaires dans un cadre professionnel car cette 

démarche engendre des bénéfices beaucoup plus conséquents que 

l’investissement consenti. 

Ainsi, toute l’importance de notre recherche est de contribuer un tant soit 

peu à la croissance économique des pays arabes en général et de l’Algérie plus 

particulièrement en : 



- 309 - 
 

- découvrant les rouages de la publicité par le slogan qui constitue un 

véritable enjeu économique à l’échelle internationale ; 

- dévoilant à travers nos analyses les stratégies marketing propres au 

slogan publicitaire, celles qui permettraient d’anticiper l’échec commercial       

et de réduire son impact sur le budget des compagnies et la finance du pays de 

manière indirecte. Pour cela, il y a lieu d’assimiler les comportements de 

consommation qui naissent de l’appartenance linguistique et culturelle des 

individus et dont dépendent la nature des produits et des services susceptibles 

d’attirer le public.  Ces produits et services ciblés sont ceux que les pays arabes 

auraient tout intérêt à importer ou mieux, à produire localement pour une 

croissance économique durable.        

 La méthodologie de recherche suivie pour notre analyse pratique est dans 

un premier temps, descriptive et comparative à la lumière de l’approche de 

Mathieu GUIDÈRE (2000). Elle se veut ensuite analytique et sémantique à la 

manière de Blanche-Noëlle GRUNIG (1990). Quant au mode opératoire 

adopté, c’est celui de décortiquer la structure linguistique et traductologique 

d’une palette de slogans publicitaires sélectionnés dans les trois langues   

anglaise, française et arabe pour découvrir le processus traductionnel suivi à 

chaque fois ainsi que les raisons qui poussent le traducteur à opter pour une 

telle méthode ou telle autre.  
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 Nous centrons donc notre étude sur des théories et stratégies de 

traduction relatives à la publicité pour qu’elles pilotent le cours de notre 

recherche notamment la skoposthéorie, les stratégies de localisation et de 

standardisation outre le récent courant théorique en la matière qu’est la 

traduction orientée et son modèle du cube traductologique dans le but de 

déduire les modalités de traduction des slogans publicitaires.  

 

                                                       Intentions 

 

                                                                Conceptions 

 

                                          Perceptions 

 

(GUIDÈRE, 2009 : 427) 

Le développement de notre recherche s’est fait en cinq chapitres distincts 

sachant qu’au premier chapitre intitulé le slogan publicitaire, nous avons traité 

le concept de slogan par des définitions dictionnairiques et encyclopédiques en 

plus de l’exposé d’avis de spécialistes et de chercheurs qui se sont penchés sur 

le sujet. Par ailleurs, nous avons présenté les types de slogans publicitaires et 

mis l’accent sur leurs critères ainsi que les diverses fonctions qui lui sont 

propres et qui s’inscrivent dans un cadre technique et communicatif. A la fin 

de ce chapitre, nous avons donné un aperçu de la réglementation existante pour 

le slogan publicitaire. 
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Dans le deuxième chapitre, les caractéristiques du slogan publicitaire sont 

rassemblées et classées en caractéristiques formelles, stylistiques, thématiques 

et langagières car celles-ci contribuent grandement au choix des modalités de 

traduction des slogans publicitaires.  

L’étude du slogan publicitaire selon des théories et stratégies de traduction 

répondant aux besoins de notre recherche se fait au chapitre III dans lequel nous 

avons d’abord eu recours à la théorie des actes du langage pour consacrer 

l’aspect pragmatique du slogan, puis la skoposthéorie s’est imposée  parmi les 

théories fonctionnelles de traduction à travers ses deux approches de 

VERMEER (2000) et NORD (1997) comme méthode pratique pour le transfert 

des slogans publicitaires entre les langues. Et comme un nouveau courant 

théorique traitant de la publicité a émergé sous le nom de traduction orientée, 

nous avons présenté les procédés qu’elle préconise ainsi qu’une explication du 

cube traductologique introduit par GUIDERE (2009). Les stratégies de 

localisation et de standardisation sont également introduites dans ce chapitre eu 

égard à leur faisabilité dans la traduction publicitaire. En justifiant les motifs 

de leur choix et en démontrant les avantages et inconvénients de chacune 

d’entre elles, leur efficacité en la matière nous ait parue d’autant plus concrète.      

La constitution de notre corpus, son contenu ainsi que la méthodologie 

de son élaboration sont présentés au quatrième chapitre. Nous avons ainsi 

procédé à la classification des slogans publicitaires que nous avons sélectionnés 

en sept catégories représentant les différents secteurs de consommation et 
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proposé un aperçu de l’ensemble des produits et marques commerciales 

auxquelles appartiennent les slogans choisis et qui sont contenus dans la tableau 

représentatif de notre corpus. 

Le dernier chapitre de notre étude se veut pratiquer afin de mettre au jour 

les appuis théoriques que nous avons abordés à travers des exemples d’étude 

extraits bien évidemment de notre corpus. Ces exemples sont au nombre de 

quatre dans la catégorie cosmétique et pharmaceutique, trois dans la catégorie 

de l’automobile, deux dans la catégorie téléphonie mobile, trois, dans la 

catégorie coiffure et hygiène, quatre dans la catégorie sociétés de services, trois 

dans la catégorie de l’électroménager et enfin six dans la catégorie de 

l’alimentaire. Chaque catégorie contient le nombre d’exemples que nous avons 

pu trouver dans nos trois langues de travail, à savoir l’anglais, le français et 

l’arabe.  A la fin de l’analyse et de la comparaison, notre étude débouche sur la 

modalité de traduction adoptée pour chaque exemple choisi dans le corpus. 

Nous suggérons en outre, des alternatives de traduction des slogans 

publicitaires vers l’arabe chaque fois que nécessaire. La proposition de trois 

glossaires trilingues contenant une terminologie publicitaire et traductologique 

clôt notre travail.   

Les résultats de notre recherche démontrent que les slogans publicitaires 

dans les trois langues avec lesquelles nous avons travaillées sont avant tout des 

moyens de communication visant à influencer le consommateur et à l’orienter 
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dans ses décisions d’achat et ses choix de services ou produits quelque soit le 

moyen de communication utilisé comme support à ces slogans. Ceux-ci sont, 

en effet, plus que nécessaires dans les campagnes publicitaires pour leur 

caractère concis et condensé, leur charge sémantique et leur dimension 

pragmatique par excellence. 

La traduction des slogans publicitaires requiert une recherche 

documentaire de terrain et un grand esprit d’innovation langagière. Elle est en 

effet soumise à des modalités pratiques et spécifiques qui découlent notamment 

des caractéristiques propres à chaque slogan mais aussi de la skoposthéorie, des 

procédés de la traduction orientée et des stratégies de localisation plus connue 

sous le concept d’adaptation outre la standardisation qui renvoie presque à la 

littéralité. 

Ces deux dernières stratégies se basent sur deux courants essentiels : le 

premier préconise la conservation de l’aspect local dans les marchés mondiaux 

sans prendre en considération les différences subsistant entre les récepteurs. 

Cette attitude intentionnelle a pour objectif la création d’une image mondiale 

unique à travers le slogan publicitaire. Le deuxième courant, étant plus flexible, 

préconise la création et la traduction de slogans selon les spécificités et la 

singularité du récepteur. Cette idée se base sur le fait que tout individu apporte 

un enrichissement culturel qui influence directement son comportement 

d’achat. 
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L’étude traductologique des slogans publicitaires que nous avons pu 

mener entre l’anglais, le français et l’arabe s’ouvre sur un ensemble de 

perspectives aussi intéressantes que la nécessité de faire de la traduction 

publicitaire une spécialité dans l’enseignement universitaire et la formation 

professionnelle en Algérie et dans les pays arabes en général. Il s’agit d’un 

secteur qui trouve amplement sa place dans les politiques de gestion 

économique, et l’investissement dans ce sens ne peut que contribuer à 

l’autosuffisance en valorisant les produits et services nationaux afin de 

maitriser le marché extérieur et les flux d’importation et d’exportation. 

L’enclenchement de cette dynamique est à même de résoudre bon nombre de 

problèmes liés à l’offre et à la demande.       

D’autre part, des postes de travail dans la traduction publicitaire doivent 

être ouverts tout en veillant à réglementer la publicité dans tous ses aspects, à 

l’instar des pays industrialisés qui en font un centre d’intérêt lucratif.  

Par ailleurs, et dans le but de promouvoir la traduction publicitaire dans 

le monde arabe, nous recommandons l’encouragement de la formation 

académique et professionnalisante dans ce domaine pour répondre aux besoins 

des sociétés contemporaines. Sachant que son exercice ne peut être réduit à un 

travail d’amateurs, ni restreint à des pratiques purement linguistiques et 

économiques, nous ne pouvons l’envisager que dans le cadre d’équipes de 

spécialistes et de traductologues qui s’assureront de l’exactitude des modalités 
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de traduction adoptées dans la création de slogans publicitaires répondant aux 

besoins des compagnies et ce, en maintenant l’équilibre nécessaire entre 

localisation et standardisation.  

Enfin, il est à noter que la traduction publicitaire est une réelle création 

et chaque réussite est porteuse de grands bénéfices en retour.           
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 ية:العربباللّغة    راجعالم.  1

 القرآن الكريم، - 

 المقــــــــــــــــالات: و   ــــتالكُــــ - 

، 1، عاللغة العربيةو  مجلة مخبر اللسانيات، "صناعة الخطاب الإشهاري "، (2006)إبرير، بشير -

  .31-22ص.ص ، عنابة جامعة

 ، بيروت، دار النهضة العربية.الإعلان، (1981)أحمد، عادل راشد  -

 ، دار المعارف.القاهرة، لميةالعاو  اللغة بين القومية ،(1970) إبراهيم أنيس، -

محمد يحياتن  تر.، القول من حيث هو فعل. نظرية أفعال الكلام، (1962) لانغشو جون أوستين، -

 ، القاهرة، عالم الكتب.  (2006)

                   كناس.م ،10 ع. ،علامات مجلة،  "التأويلو  لإرسالية الإشهارية : التوليد"ا،(1998)بنكراد، سعيد  -

ttp://www.saidbengrad.com/al/n5/10.htmh        :04/01/2011تاري  الزيارة  

، الدار البيضاء-بيروت، المغرب، الدلالةو  ة آليات الإقناعالإشهاري الصورة ،(2009)بنكراد، سعيد  -

 المركز الثقافي العربي.

 ر الحوار.، دادمشق، التواصل الإشهاري استراتيجيات ،(2010) آخرونو  بنكراد، سعيد -

في الخطاب  «الرأسمال الرمزي»أبجديات البلاغة الشعبية )ترجمة ، (2007) عبد الرزاّق، بنُّور -

 .، الجزائر 2الجزائرالترجمة، جامعة  معهد، محاضرة منسوخة، الإشهاري(

، 23/24ع.، مجلة البحوث الإعلامية،  "مصطلحات إعلامية  "، (2001) حميد، محسن جاعد -

 . 73-1صص.الاتصال، و  ربية المفتوحة في الدانمارك، قسم الإعلام الجامعة الع
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،           مجلة علاماتمشروع طموح في شعار متواضع" ،  –، "العلامة التجارية (2005)حاتم، عبيد  -

 35-17، مكناس، ص.ص  24ع.

  24.pdf-ad.free.fr/al/n%2024/2http://saidbengr       :05/01/2011تاري  الزيارة 

-36 صص.  ، مكناس،19 ع.، علامات مجلةالإشهار"، و  ، "عن الترجمة(2004) محمد حدوش، -

44                       . 

19.pdf-http://www.saidbengrad.com/al/n19/pdf/4       :05/01/2011تاري  الزيارة 

 "، مجلة الممارسات حوار الثقافاتو  بين ممارسة اللغات ... المترجم الجديد ، "(2014)الجوهرخالف،  -

 .8-1 صص.  ، الجزائر مخبر الممارسات اللغوية، تيزي وزو،جامعة مولود معمري ، 22ع.اللغوية، 

ان، ، وهر 15 ع.، مجلة المترجم، "التكييفو  النص الإشهاري بين الترجمة" ،(2007) خاين، محمد -

 .118-103ص ص.التوزيع، و  دار الغرب للنشر

 الكتاب الخامس لملتقى السيمياء، "التواصل الإشهاري و  العلامة الأيقونية " ،(2008) خاين، محمد -

 .الأدب الجاائريو مخبر أوحاث في اللغة، ، جامعة وسور 2008نوفمبر 17-15 النص الأدبيو 

http://www.adablabo.net/s5/KHAINE.pdf       :25/09/2011 تاري  الزيارة 

      التوزيع و  عمان، دار المسيرة للنشر-الأردن، مدخل إلى علم اللغة(، 2014) خليل، إبراهيم -

 .الطباعةو 

الترجمة الإشهارية: مقاربة لغوية اجتماعية لترجمة الخطاب  " ،(2007) الحميد عبد، دباش -

 .84-65 .صالتوزيع، صو  الغرب للنشر، وهران، دار 15ع.، مجلة المترجم، "الإشهاري

، عالممجلة مالجوهر خالف،  .العاطفة"، ترو  لترجميَّة بين العقلاة العمليّ " ، (2011)دوريو، كريستين  -

 .90-81، الجزائر، المجلس الأعلى للّغة العربيّة، ص.ص  2011، السداسي الثاني،  5ع.

http://saidbengrad.free.fr/al/n%2024/2-24.pdf
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 ،دور المترجمو  ة تحليلية لإشكالية الاصطلاحالتواصل. دراسو  الترجمة ،(2000) محمد، الديداوي -

 الدار البيضاء، المركز الثقافي العربي.-، المغـرببيروت

، "-رؤية واصفة فاحصة -آفاقه و  المصطلح الإشهاري في الجزائر واقعه " ،(2007)عمار، ساسي -

 .138-129ص ص.التوزيع، و  ، وهران، دار الغرب للنشر15ع.، مجلة المترجم

 عمان، مكتبة دار الثقافة للنشر.-الأردن، تطبيقاتهاو  نظريات الترجمة ،(1998)حمد شاهين، م -

 ، الإسكندرية، الدّار الجامعية.الإعلان، (2003) الصحفي، محمد فريد -

 ، القاهرة، أصدقاء الكِتاب.اتجاهات البحث الأسلوبي ،(1996) محمد شكري، عياد -

-(، بيروت، المـغرب2012، تر. سعيد بنكراد )التأويلو  الصورة: المكونّات( ، 1982)غوتيي، غي  -

 الدار البيضاء، المركز الثقافي العربي.

سعد عبد العزيز مصلوح  .، ترفي نظرية الترجمة: اتجاهات معاصرة ،(2001) إدوين ،غينتسلر -

  .، بيروت ، مركز دراسات الوحدة العربية(2007)

، بيروت، المركز الثقافي  1، طمدخل لتحليل ظاهراتيالخطاب: و  الشكل(، 1991)الماكري، محمد  -

 العربي.

، وهران، دار 15ع.، مجلة المترجم، "العولمة من منظور نقديو  الإشهار " ،(2007) إدريس، نقوري -

 .149-139صص.التوزيع، و  الغرب للنشر

 شرنّ الو  اسات، الجزائر،  طاكسيج.كوم للدر مبادئ في سيميولوجيا الإشهار(، 2010)يخلف،  فايزة  -

 .التوزيعو 

يل لحالخطاب الإشهاري في ضوء النقد الثقافي. مقاربة منهجية في ت " ،(2007) حفناوي، ىيعل -

 .163-151صص.التوزيع، و  ، وهران، دار الغرب للنشر15ع.، مجلة المترجم، " الخطاب
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:الأحُادية  القواميس.  2  

خمسة عشر جزءًا،  لسان العر ، ،(2003) مكرم بن محمد الدين جمال الفضل أبو ابن منظور، -
 بيروت، دار صادر.

 .دار المشرق، ، بيروت(2001) المنجد في اللغة العربية المعاصرة -

 .دار المشرق بيروت،، (2002) الأعلامو  المنجد في اللغة -
 

:المتعدّدةو   الثنّائية  القواميس.  3  

 عربي، بيروت، دار الآداب.  -: قاموس فرنسيالمنهل، (2005) سهيل، إدريس -

 إنكليزي، بيروت، دار العلم للملايين.  -: قاموس عربيالمورد، (1995)منير، البعلبكي -

 عربي، بيروت، دار العلم للملايين. -قاموس إنكليزي  :المورد، (2004)منير، البعلبكي -
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